Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (46th sidrot) - Rev 1 - 7
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1. Chazon haMashiyach nathan-lo har’oth

‘eth-"abadayu ‘eth =yih’yeh bim’herah w’hu’ hodi a b'shal’cho
yad-mal’ako ''“ab’do |'Yahuchanan.

Rev1:1 The revelation of the Mashiyach, gave Him,

is (0 show to His servants, the things must happen soon

and He signified it by sending by the hand of His messenger (0 His servant o Yahuchanan,

d:1> Amoxadviis "Inood XproTod 1jv édwkev adTd 0 Heos det&ar
Tols SovAoLs avTod & el yevéohar év Tdyer, kal éopavev dmooTelAas
dia 10D ayyélov adTod TP SovAw adTod Twavvy,
1 Apokaluuis Christou edoken autg ho deixai
The revelation of the Anointed One gave to Him to show

tois doulois autou ha dei genesthai en tachei,
to His servants the things have to happen speed,

kai esemanen aposteilas tou aggelou autou t) dould autou Idanng,
and He signified it having sent it His angel to His servant, John,
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2, he’id d’bar

w' eduth haMashiyach w'eth- ra’ah.

Rev1:2 testified to the Word of

and to the testimony of the Mashiyach, and of /! things he saw.
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2> 85 épapTOpmoev TOV Adyov Tod Beod kal T papTuplav ‘Incod XpioTod Soa eidev.
2 emartyréesen ton logon
gave testimony to the Word of

kai tén martyrian Christou eiden.
and the testimony of the Anointed One of he saw.
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3. ‘ash’rey haqore’ w’ash’rey hashom’"im ‘eth-dib’rey han’bu’ah
w’shom’rim ‘eth-hakathub bah i g’robah ha”eth.

Rev1:3 Blessed is he who reads and those who hear the words of this prophecy,
and keep the things that are written i1 it; the time is near.
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<3> pakdpLos 0 AVAYLVOOK®V KAl OL AKOVOVTES TOUS Aoyous Tis mpodmTelas
Kal TNPoDVTES TG €V aVTY) YEYPARREVA, O VAP KALPOS €YYUS.
3 makarios ho anaginoskon kai hoi akouontes tous logous tés prophéteias
Blessed is the one reading and the ones hearing the words of this prophecy

kai térountes ta ¢n auté gegrammena, ho kairos eggys.
and keeping the things 1 it having been written, the time is near.
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4. Yahuchanan I'sheba’” haqg’hiloth 'As’ya’ chesed lakem w'shalom
hahoeh w'hayah w'yabo’ u shib’"ath kis’o.
Rev1:4 Yahuchanan to the seven assemblies are in Asya: Grace (o you

and peace the One who is and who was and who is to come,

and seven are His throne,
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4> Twavvns Tats €énTa ékkAnotats Tals €v T Aota® yapLs VLIV kail elpnv Ao 0 BV
Kal O MV Kal 0 EPYOREVOS KAl GO TOV ETTA TVEVRATOV & évaymov Tod Hpdvov adTod
4 Ioannes tais hepta ekklesiais tais ¢ té Asia; charis hymin

John to the seven assemblies in Asia: Grace to you

kai eiréne ho on kai ho en kai ho erchomenos

and peace the One being and the One was and the One coming,
kai ton hepta tou thronou autou

and the seven are His throne,
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5.u - haMashiyach ha ed hane’eman u hamethim
w' el’'yon 'mal’key-‘arets ‘asher ‘ahab ‘othanu u>’damo g’alanu mechato’theynu.
Rev1:5 and the Mashiyach, the faithful witness,
of the dead, and the ruler o the kings of the earth,
who loved us and washed us our sins in His blood,

\ A9 ~ ~ ’ ’ / ~ ~
(5> Kau &1TO I’Y]O'OU XpLO'TOU, 6 PaAPTUS, 6 TLOTOS, 6 TPWTOTOKOS TWV VEKPWV

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2674



kal 0 dpxwv Tdv Bacdéwv Tis yiis. Td ayamdvT Mpas
Kal AVoavTt HLas ék TOV ApapTLdV Npdv év Td alpatt adTod,
5 kai Christou, ho martys ho pistos,
and the Anointed One, the witness faithful,

ton nekron kai ho archon ton basileon tées ges.
of the dead and the ruler of the kings of the earth.

Tg agaponti hémas kai lysanti hémas ek ton hamartion hemon ¢ tg haimati autou,
To the One loving us and having freed us our sins His blood,
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6. waya as ‘othanu m’lakim w’kohanim ‘Abiu [0 hakabod

w’ha’oz ‘Amen.

Rev1:6 and He has made us to be kings and priests His Father
be the glory and the dominion and . Amen.
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<6> kal émolmoev Mpas Pacthelav, Lepels T Bed kal maTpL avTod, adT® 1) 86&a
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6 kai epoiesen hemas basileian, hiereis tQ kai patri autou,
and made us a kingdom, priests to and His Father,
hé doxa Kkai to kratos [ ]; amen.
to be the glory and the dominion of ; Amen.
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7. hinneh ba’ - w’ra’athah ="ayin gam~hemah

d’'qaruhu w'saph’du =mish’p’choth ha'’arets ken yih’'yeh ‘Amen.
Rev1:7 Behold, comes ,and eye shall see , even those
pierced Him; and «!! the tribes of the earth shall mourn . So it shall be. Amen.

<> ’I80v €pyxetar peta TOV vedpeAdv, kal SPeTar adTOV Tas 0PpOaApos kal olTives
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aOToV €€ekévTmoav, kal kéfovTar €m’ avTov maoal al dpudal THs yhs. val, Apmv.

7 Idou erchetai , kai opsetai ophthalmos
Look, He comes , and shall see eye
kai hoitines exekentésan, kai kopsontai hai phylai tées ges.
and the ones who pierced , and shall mourn the tribes of the earth.

nai, ameén.
Yes, Amen.
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8. ha’Aleph w’haTau ro’sh wasoph n’um
hahoeh w' w'yabo’ .

Rev1:8 “! am the Aleph and the Tau, the beginning and the ending, says
of , the who is and who was and who is to come.”

&> "Eyb elpt 10 Alda kat 70 *Q, Aéyer kdpLos 6 Beds, 6 dv
Kal 6 My kal 6 EpYOLeVos, 6 TAVTOKPAT®P.
8 eimi to Alpha kai to O, legei ,

am the Alpha and the Omega, says ’
ho on kai ho en kai ho erchomenos,

the One being and the One who was and the One coming,
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Yahuchanan ‘achikem w’gam=chaber lakem b’'lachats u>'mal’kuth

ub’sab’lanuth haMashiyach hayithi ba'i
=sh’mo Pat’mos d’bar
“eduth haMashiyach.
Rev1:9 |, Yahuchanan, your brother and also partner of yours in the tribulation
the kingdom and ' endurance of the Mashiyach,
the island is called Patmos the Word of

the testimony of

9> "Eyo "Iodvvns, 6 48eAdos Dudv kal ovykownvos év T BAlfel kal Bacidela
kal Vmopovi) év ‘Inood, éyevépmy év 11 viiow T kadovpévn HaTpew
dua Tov Aoyov Tod Beod kal v paprtuptav Inood.

Ioannés, ho adelphos hymon kai sygkoinonos ¢n t€ thlipsei kai basileia
John, your brother and partner in the affliction and kingdom

kai hypomoné , egenomen en t€ nésg té kaloumené Patmg
and endurance , was in the island being called Patmos
ton logon kai tén martyrian
the Word of and the testimony of
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10. wat’hi yom wa’esh’ma’ ay qol gadol k'qol shophar.
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Rev1:10 [ was in the ’s day,
and I heard me a great voice as the sound of a trumpet,

10> éyevopmy év mvedpaTi év T kupLaki) MLépa

\ ¥ b 4 \ 7 e ’
Kal Hkovoa OTLow RLov VTV REYAATYV s CAATILYYOS

10 egenomeén hémera
I was ’s day
kai ekousa mou phonén megalén hos salpiggos
and I heard me a great sound as of a trumpet
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11. wayo’'mer ha’Aleph wa haTau hari’'shon w’ha’acharon w'eth
ro’eh k'thob «!~-sepher ush’lachehu ‘cl- 'As’ya’ 'Eph’sos
w'liZ'mir’'na’ ul’Phar’g’mos ul’Thi'atira’ ul'Sar'dis ul’Philadel’phia’ ul’Lud’q’ya’.

Rev1:11 saying, “! am the Aleph and | am the Tau, the beginning and the ending,

Write in a scroll see, and send it seven are 11 Asya:
Ephesos and to Zemirna and to Phargamos and to Thiatira

and to Sardis and to Philadelphia and to Ludegeya.”

A1> Aeyovoms, "O BAemers ypddsov eis BPAlov kal mépdov Tals émTa ékkAmotals,
9 v \ 9 /4 \ 9 7 \ b /
eis "Edecov kat els Xpvpvav kal eis Ilepyapov kat els Ouaterpa
kal els Zapdeis kal ets PLhadédderav kal els Aaodiketav.
11 legouseés, blepeis grapson ci: biblion kai pempson tais hepta ,
saying, you see write ‘1 a scroll and send it to the seven ,

Epheson kai eis Smyrnan Kai eis Pergamon Kai eis Thuateira
Epesus and to Smyrna and to Pergamum and to Thyatira

kai eis Sardeis kai eis Philadelpheian kai eis Laodikeian.
and to Sardis and to Philadelphia and to Laodicea.
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12. wa’ephen [ir'oth ‘eth-haqol ham’daber ‘elay

way’hi » ph’nothi wa’ere’ sheba™ .
Rev1:12 And I opened (0 see the voice which was speaking me.
And I was in my turn, I saw seven ,
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12> Kai éméotpedia BAémeLy mv povny f1is ENdAel pet’ épod,
kal émotpéfas eldov émra Auyvias xpuods
12 Kai epestrepsa blepein téen phonén elalei emou,

And I turned to see the voice was speaking me,

kai epistrepsas eidon hepta
and having turned I saw seven ’
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13. u>'tho’k sheba™ d’muth ben-‘adam m'il

w’chagur ‘ezor =libo.

Rev1:13 and 1 the midst of seven One like Son of Man,
with a robe, and girded girdle His heart.

13> kal év péow TV Avxvidv potov viov avBpdmov évdedupévov modpm
kal meptelwopévov mpods Tols paocTols Lwvmy ypuvodv.
13 kai 1 meso homoion huion anthropou
and i the midst of one like the Son of Man
podére
a garment reaching to the feet

kai periezosmenon tois mastois zonén .
and having been wrapped around at the breasts with sash.
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14. w'ro’sho us’ aro I’ k' ka w' eynayu k’'labath .
Rev1:14 His head and His hair were like , as as H
and His eyes were as a flame of
14> 1 3¢ kepal) adTod Kal al Tplyes Aevkal ws €pLov A€VKOV MS XLWV
kal ol 6pBadpol adTod ws PASE Tupds
14 hé de kephalée autou kai hai triches hos hos

And His head and the hairs were like , like ,

kai hoi ophthalmoi autou hos phlox
and His eyes like a flame of ,

WrYy3 xyyrdn (CF xwhy jaoy vaAxdAYY 15
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15. umar'g’lothayu k" eyn n’chsheth ts’ruphoth bakur
w'qgolo k’qol mayim rabbim .
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Rev1:15 And His feet were like bronze, as if refined in a furnace,
and His voice as the sound of many waters.

<15> kal ol m6des avTOD opoLot Xa)xKoMBé.wp s év Ko.p.iwp 1T€1T1)p0.)p.,év1’|§
\ e \ 9 ~ ¢ \ e / ~
kal 7 ¢wv1) adTod 0s Pwvr) VIATWY TOAADV,
15 Kkai hoi podes autou homoioi chalkolibang hos en kaming pepyromenés
and His feet like burnished bronze as if in a furnace having been made to glow,
kai he phoné autou hos phoné hydaton pollon,
and His voice as the sound of many waters,
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16. ub’ =-y’mino shib’"ah umipiu yotse’th chereb piphioth chadah

u ka hame’ir big’buratho.

Rev1:16 And he had in His right seven , and of His mouth proceeded
a sharp two-edged sword; and was like shining in its strength.

\ ¥ 9 ~ ~ \ 9 ~ 9 /7 e \
16> katl éywv év 1) dekLa xeLpl adTOD doTépas EmTA
kal €k Tod oTépaTos adTod popdala dloTopos 0Eeta ékmopevopév

\ e v 9 ~ ¢ e e 4 bl ~ ’ 9 ~
kal T 8PLs avTod ws 6 HALos Ppalvel év 1) duvaper avTod.

16 kai echon en té dexia hepta
and having in the right of seven
kai ek tou stomatos autou hromphaia distomos oxeia ekporeuomené
and of His mouth a sword -edged sharp going forth
kai hos phainei en t&é dynamei autou.
and like shining in its power.
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17. wa’ere’ wa’epol I'rag’layu k’'meth wayasheth “alay =-y’'mino
wayo’'mer ‘al-tira’ hari’shon w'ha’acharon w'hechay.
Rev1:17 When I saw , I fell at His feet as dead. And He placed His right me,

saying, “Fear not; | am the first and the last and the living One.”

17> Kat ére €ldov adtdv, émeca mpods Tovs m6das adTod ds vekpods, kai EBmrev
\ \ 9 ~ 9 9 2 \ ’ \ ~ 9 ’ b e ~ \ e v
TNV dekLav avTod ém €pe )\e'ymv, M'q doPod: €yw el 0 TPDTOS KAL O ETYATOS
17 Kai hote eidon , epesa tous podas autou hos nekros,
And when I saw , I fell at His feet as though dead,
kai ethéken tén dexian autou eme legon, Mé phobou;
and He placed His right hand me, saying, Do not fear;

ho protos kai ho eschatos

the first and the last
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18. wa’chi meth w’hin’ni chay (‘Amen)
ub’yadi maph’t’choth $h’ol wamaweth.

Rev1:18 “And | was dead, and behold, I am alive and . Amen.

And I have by My hand the keys of Sheol and of death.”

18> kat 6 Ldv, kal éyevopmy vekpos kal LoV [Av elpL els Tovs aldvas TOV alwvev
kal éxw Tas kAels Tod BavaTov kal Tod ddov.

18 kai ho zon, kai egenomén nekros kai idou zon

and the living one, and I became dead and behold living
kai echo tas kleis tou thanatou kai tou hadou.
of and I have the keys of death and of Hades.
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19. w' atah k’thob ‘eth -ra’itah wa - “atah

wa ="athid lih’'yoth -ken.

Rev1:19 “Write now you have seen, and the things now,
and the things are about to happen wards.”

’ ORI A S R\ e / ’ \ ~
19> ypaov ovv 4 eides kal G elolv kal & péAdel yevéobar peta TadTa.

19 grapson oun ha eides kai

Write therefore the things you saw and the things
kai genesthai tauta.
and the things to happen these things.

LYY 9 XA 49 W4 YL IYTYR x09W avFoxg o
09w AY4LY WA YA 9Yrya X09W FATA X7y ogw-x4y
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20. ‘eth-sod shib’"ath ra’itah bimini

w'eth-sheba™ m’noroth shib’"ath hem mal’akey sheba™ haq’hiloth
w'sheba™ ham’noroth ra’itah sheba™ q’hiloth henah.

Rev1:20 “The mystery of the seven you saw in My right hand, and the seven
lampstands: the seven , they, are the messengers of the seven assemblies,
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and the seven lampstands you saw are the seven assemblies here.”

\ / ~ 3 S /4 e\ 0 9 A\ ~ ~
20> 70 puoTpLov TOV €TTA AoTEPWV 0Vs eLdes eml Ts defids pov
Kal TAs €TTA AvXVias Tas Xpuods: ol €mTa AoTépes dyyehoL TRV EmTa

bl ~ 9 \ e 7 e e \ 4 \ bl ’ 9 ’
€KKATIOLOV €lowy Kal al Avxvial al €T €TTA EKKATOLAL ELOLV.

20 to mystérion ton hepta eides tés dexias mou

The mystery of the seven you saw My right hand
kai tas hepta lychnias tas ; hoi hepta aggeloi

and the seven lampstands : the seven angels of

ton hepta ekklésion eisin kai hai lychniai hai hepta hepta ekklésiai eisin.
the seven assemblies are and the lampstands seven seven assemblies are.

Chapter 2
TH4RA W4 AY XY FYFI4 AP Y4Y-C4 revai
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1. ‘el-mal’a’k q’hal ‘Eph’sos k'thob koh ‘amar ha'ochez 'mino shib' ath

hamith’hale’k b’tho’k sheba™ m’noroth .

Rev2:1 “To the messenger of the assembly of Ephesos write,
These things says he who holds the seven His right hand,
who walks in the midst of the seven lampstands;”

2:1> T® dyyéro s év 'Edéow ékxAnolas ypaov: Tade Aéyel 6 kpatdv Tovs emta
aoTépas év 1) debLd avTod, O TEPLTATOV €V Léow TOV EMTA AUXVLAV TOV XpLuODV*
1 Tg aggelg tés cn Epheso ekklésias grapson;

To the angel of the in Ephesus assembly write:

Tade legei ho kraton tous hepta té dexia autou,

These things says the One holding the seven His right hand,
ho peripaton en mes( ton hepta lychnion ton H

the One walking in the midst of the seven lampstands H

Y 9F-x47 Y Wo-x4y yiwow-x4 Axoai

waowqa x4 xgw Jyrx-4¢ w4y
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DOYETTNR DR 521-RD Wi
PY M3 ONZAM DIN) MY DMDY DTMNT TN 1Tam

2. yada™'ti ‘eth-maaseyak w’eth-"amal’ak w'eth-sab’leak

wa’asher lo’~ s’eth ‘eth-har’sha’im watib’chan ‘eth-ha’om’rim sh’lichim
‘anach’nu w’eynam watim’tsa’em dob’rey shager.

Rev2:2 “I know your works and your labor and your patience, and how not bear
evil ones, and you have tried them who say they are apostles,

and are not, and found them lying words:”
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2> OWda Ta épya gov Kal TOV kOTOV Kal TV VTOROVHV cov
kal §TL o0 dVvT) BaoTaoal kakovs, kal ETelpacas ToUs A€yovTas €aVTOVS ATOTTOAOVS
KOl oUK €lolv kal evpes adTovs Pevdels,
2 Oida ta erga sou kai ton kopon kai téen hypomonén sou
I know your works and the labor and your endurance

kai hoti ou bastasai kakous, kai epeirasas tous legontas heautous apostolous

that not bear evil men, and tested the ones calling themselves apostles
kai ouk kai heures autous pseudeis,

and not, and found them liars,

xJod 44 AYW Yoy ly XY IF Y -wAy AR x4WS Ax4y s
:PDYY 8D my 1R3> MIPI0 TP TA0T DRI RN
3. w'atah nasa’tah har’beh w'yesh-I'ak sab’lanuth u sh’mi lo’ ya“aph’at.
Rev2:3 “and you have borne much, and you have patience,
and I have labored My name’s , and have not become weary.”
3> kal vmopovny éxels kal €fdoTacas dua TO Svopd pov kal o kekoTiakes.

3 kai hypomoneén echeis, kai ebastasas
and you have endurance, and persevered

to onoma mou kai ou kekopiakes.
My name and have not become weary.

AYYW4E9R YxIA4-x4 xwey 1y yilo i wi Y44
IR JNITRTNN QELY 7D DY DT 8T
4. yesh-I eyak 2 natash’at ‘eth-‘ahabath’ak hari’shonah.

Rev2:4 “ have this you, you have left your first love.”

4> dAAa éyw kaTa 00D 8TL TNV AyaTMV gov TNV TPOTTV AdiKes.
4 echo sou tén agapen sou tén proten aphékes.
I have this you, your love first abandoned.

awor 39ywy xJY AT 14 4774 39YT s
1Y Yo 43 YA 4Y4y YAyw4aa yawoyy
WX FTYE AYTYRYY YXATYY X7 aAy

Ty MW NPD) TINTOR RIDY 7T
TR TUPY RI 03T KOO DOIURTT RynD
12N 8XOTON MRIPRR NTIM MO

5. zak'rah ‘epho’ ‘ey-mizeh naphal’at w’shubah wa aseh k’'ma’aseyak hari’shonim
w'im=lo’ hin'n ba’ yak maher w’hadaph’ti m’norath’ak mim’qomah
‘im=lo’ thashub.

Rev2:5 “Remember therefore whence you have fallen,
and repent and do the first deeds; or else, behold, ! shall come to you quickly
and shall remove your lampstand of its place except you repent.”

5> pvmpoveve ovv mébev méMTOKAS KAl PETAVONCOV KAl TA TPdTA €pya TolMoov*
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€l de ), épxopat oou kal KLYNow TV Avxviav cov €k Tod TOToV adTHS,
éav pfﬁ p,e'ro.vow']or'ns.
5 mnémoneue oun po peptokas kai metanoéson
Remember therefore where you have fallen and repent
kai ta prota erga poiéson; mé, erchomai soi
and the first works do; not, I am coming to you

kai kinéso ten lychnian sou ek tou topou autés, ean mé metanoéeses.
and I shall remove your lampstand its place, unless you repent.

WA F(FYA Awoyxk axg 4y W y{ x4= {94 o
A4y YA xgyw w4
DO02P7IT MRYRTIN THN Ni WK D NNT D38
INTD DONNY N

6. zo'th la’k sne’ ‘atah ‘eth-ma”asey haNiq'lasim
s'ne’thim gam-="ani,

Rev2:6 “ this you have, you hate the deeds of the Nigelasim, also hate.”

<6> &AAa ToDTO €xeLs, OTL pLoels Ta €pya TOV NikoAaiTdv & kAy®d pLod.
6 touto echeis, miseis ta erga ton Nikolaiton 12 k:20 miso.
this you have, you hate the works of the Nicolaitans, also | hate.

xr{aPd 194 AT9A W4 x4 oywa vl yx4oqwg 2y g
#3491 YrX3 W4 ¥rana noy (Y4 vYx4 nnyya
MSTP? MR MNT WN DR v 99 TR BT

DTONTTL TN TWN o0 pyn OoND 97NN mEmd

7. mi =‘ozen lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth

ham’natseach ‘eten-lo [=’ekol me“ets hachayim gan- .

Rev2:7 “He has an ear, let him hear what says to the assemblies. him
who overcomes, I shall grant (o eat of the tree of life is in the Paradise of R

<> 6 &gwv ovs dkovadTtw TL TO Tvedpa Aéyel Tals ékkAnolats. T VkVTL dbow adTd
payelv ék Tod EVAov T1s Lofs, 8 €oTLv év T® Tapadelow Tod Beod.
7 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having a ear let him hear what says to the assemblies.
t0 nikonti doso autd phagein ek tou xylou tés zo€s,
To the one overcoming I shall give to him to eat of the tree of life,

estin en tg paradeisg tou
is in the paradise of

JTWAAR Y4 AY Y 419y (AP Y44 e
APLY XW-qW4 Yr9u4ay

TWRTT TR D 2ND XML SR NP ONIN
P PRTIWY N

8. w'el-mal’a’k q’hal Z'mir'na’ k’thob koh ‘amar hari’shon
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w’ha’acharon -meth wayechi.

Rev2:8 “And to the messenger of the assembly in Zamirna write,
“This says the first and the last, is dead, and alive:”

8> Kal 16 dyyélw s év Xpdpvr ékxAnotias ypdov-

Tade Aéyer 0 mpdTOS KAl 6 €oYATOS, OS €yEVETO VEKPOS kal élmoev:
8 Kai tQ aggeld tés en Smyrné ekklésias grapson;

And to the angel of the in Smyrna assembly write:

Tade legei ho protos kai ho eschatos, nekros kai ezésen;
These things says the first and the last, dead and came to life;

WOT4T YWA4TXEY Yxqnox4y yiwoy-x4 ixoai g
TIMY4 WAAara Y4943 A raqmx4y Ax4 qawo
JowR XFJy-y4 1Y Jj4v

02X TWHITNY ANNETIN RYRTIR RyTL

WIIR DO DOTRNT DITITANY AR Uy
TR N9IPTON 7D 0N

9. yada'ti ‘eth-ma aseyak w’eth-tsarath’ak w'eth-reysh’ak w “ashir ‘atah
w'eth-giduphey Yahudim ‘anach’nu w'eynam =k'neseth hasatan.

Rev2:9 “I know your works, and your tribulation and your poverty (but you are rich),
and I know the blasphemy of they are Yahudim and are not,
are the synagogue of hasatan (the adversary).”

9> O34 cov T BN kal v mrwyelav, GAAG mAovoLos i, kal TV BAacdnpiav

9 ~ 4 9 ’ o e \ \ 9 9\ 9 \ \ ~ ~
€K TWV >\€'yOVTO.)V IOUSGLOUS €LVOALlL €EAVTOVS KAL OVK €LOLV (1)\)\(1 oLVVAY®YT) TOV E(].T(].V(]..

9 Oida sou tén thlipsin kai tén ptocheian, plousios ei,

I know your affliction and poverty, you are rich,
kai ten blasphémian Ioudaious einai heautous,

and the slander Jews to be themselves,
kai ouk eisin synagoge tou Satana.

and are not are a symagogue of Satan.

yawdya aixo 3y (9FC yalo w4y 491x-C4 10
xqwo 3qrg ¥xaaay vFIx Joul ywys wyy xx{
Wa1pa x40 Y AxxYy xyWwa-ao Yw4y zaz wawa

PWIRT TNY M D300 U0V WRTIIER ROATON®
N7y TE3 onvv eI YRR TRwna oon Nn?

10. ‘al-tira’ - “aleyak lis’bol hinneh “athid hamal’shin latheth
kem bamish’'mar t'nusu wi batsarah “asereth yamim
ne’eman ~hamaweth w'nathati I'ak “atereth hachayim.
Rev2:10 “Do not be afraid of those things you are about ‘o suffer.
Behold, the accuser are about (o throw some of you into prison,
you may be tested, and affiction for ten days.
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you faithful death, and I shall give you a crown of life.”

10> pndev PpoPod & péAders maoyxev. 8o wéAder BaAdewv 6 Suafolos
b e ~ 2 \ e ~ \ & ~ e ~ /
€€ Vv els dpvdakmy tva merpacHijte kal E€ete OATYLY Mpepdv deka.
yivov maTos dxpl BavaTov, kal dbow ool TOV oTépavov T1s Lwts.
10 méden phobou ha melleis paschein.

Fear not at all the things you are about to suffer.

idou mellei ballein ho diabolos ¢x hymon eis phylakén
Behold is about to cast the devil some of you into prison

peirasthéte kai thlipsin hémeron deka.
you may be tested and affliction ten days.

pistos thanatou, kai doso soi ton stephanon tés zoés.
faithful death, and I shall give you the crown of life.

XYAPE 4 Hr9A W4 x4 oywa v YT4-qw4 Y 1
AYwWR Xy Py 40 Unyya

M>P2 MR M7 R NR e 39 TRTIER M
DT MRD P XD ORI

1. mi - lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth
ham’natseach lo’ yinazeq bamaweth hasheni.

Rev2:11 “He has , let him hear what says to the assemblies.
He who overcomes shall not be hurt by the second death.”
A1> 6 Ewv ovs drkovodTw TL TO Tvedpa Aéyel Tals ékkAmotials.
0 Vk®V oV 1) 48knB1) éx Tod BavaTov Tod SevTépov.
11 ho echon akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having let him hear what says to the assemblies.

ho nikon ou mé adikéthé ek tou thanatou tou deuterou.
The one overcoming never shall be hurt the death second.

W4 Ay 3xy FrY9) AP Y4Y-d4v 2
AAHR X773 I Y4
TRy D OND 0MINR DIp RPRTONY D

T NYDIR 300 5N
12. w'el=mal’a’k g’hal Par’'g’mos k'thob koh ‘amar =lo chereb piphioth .

Rev2:12 “And (0 the messenger of the assembly in Pargamos write,
These things say he has two-edged sword;”

A2> Kai 10 ayyélw s év Ilepydpo éxkAnotas ypddsov-

Tade Aéyer 0 éxwv ™y popdalav v dloTopov Tv 6Eetav:
12 Kai tg aggelg tes ¢ Pergamg ekklésias grapson;

And to the angel of the i Pergamum assembly write:

Tade legei ho echon tén hromphaian tén distomon tén ;
These things says the One having the sword two-edged H

Jewa £FY WW-qWE YxIW WTRY-xEy yIWwoy-xg axoai i3
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Fjaey4 Y97y AxIvY49 xq4PW 4y YW PIaxy
YOWR WYY WrPy g Wy 4 1938 qw4 Yw4y3 3-4o
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ODOWIN MDD NIMED FOPY XD M3 paTm

T W DIPRI DODER 2703 WY TRNIT VTV
13. yada'ti ‘eth-ma aseyak w’eth-m’qgom shib’t’ak =sham kise’ hasatan
watid’baq bish’mi w'lo’ shigar’at be’emunathi gam-bimey ‘An’tiphas “edi hane’eman
neherag ‘ets’l’kem bim’qom moshab hasatan.

Rev2:13 “I know your works, and in the place you dwell, hasatan’s throne is there.
And you stick to My name, and did not deny in My faith, even in the days of Antiphas,
My witness, the faithful one, was killed with you, in the place hasatan dwells.”

13> O8a mod kaTolkels, 6mov 6 Bpdvos Tod TaTava, kal kpaTels TO Gvopd pov
Kal OVUK TPVNoW® TTV TLOTLY PLov Kal €v Tals MLépals AvTimas 0 papTus pLov
0 MOoTOS PLov, 85 dmekTavln map’ HPiv, dmov 6 LaTavds kaTolkel.
13 Oida pou katoikeis, hopou ho thronos tou Satana, kai krateis to onoma mou
I know where you dwell, where the throne of Satan is, and you hold fast My name

kai ouk érnéso ten pistin mou kai en tais heémerais Antipas
and did not deny My faith, even in the days of Antipas

ho martys mou ho pistos mou, apektanthe hymin, hopou ho Satanas katoikei.
my witness my faithful, was killed you, where Satan dwells.

WiPIa Wawyis ywo ww-iy yai o i /-wa @oW-y4 14
Y9 Y1l Lewyy xxd PLI7x4 Aqra W4 Wol9 UP(I
XY=Ly WA de AnsTy Y4l (49w

2PIT DO TRY DYTOD POV DU DYRTIS T
"33 "25 SWon NP PRI TN WR DYP3 NP3

MDY 295K Mt SoxD STy

14. =m’"at yesh-l yak ki=sham “im’ak ‘anashim d’beqim b 'leqach Bil’ am
horah ‘eth-Balaq latheth mik’shol b'ney Yis'ra’El
'ehkol mizib’chey ‘elilim w'/iz'noth.

Rev2:14 “ have a few things you, you have there those
who adhere (0 the teaching of Bileam, taught Balaq to put a stumbling block
the sons of Yisra’El, (o eat things sacrificed to idols and (0 commit fornication.”

A4 &AN’ éxw kaTa god dAlya ETu éxels ékel kpaTodvtas THv dudayxnv Baladp,
os edidaokev 1@ Balak Badetv okdvdadov évomov Tdv vidv Topan dbayetv

eldwAobuTa kai mopvedoar.

14 echo sou oliga ekei kratountas
I have you a few things there ones holding
tén didachén Balaam, edidasken tg Balak balein skandalon
the teaching of Balaam, was teaching Balak to put a snare

ton huion Israél phagein eidolothyta kai porneusai.
the sons of Israel to eat food sacrificed to idols and to commit fornication.
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15. ken nim’ts’u gam-b ‘anashim d’beqim b’leqach haNiq'lasim sane’thi.

Rev2:15 “So also have found some people who adhere to the teaching of the Nigelasim
thing I hate.”

15> obTws éxes kal ab kpaTodvTas TNV ddaxmy [Tdv] NikoAaitdv opolws.

15 houtos echeis kai sy kratountas ten didachen [ton] Nikolaiton homoios.
So have also ones holding the teaching of the Nicolaitans likewise.

393Y Yo 4vI4 SYwWx W4T ATV 16
2] 9MI W9 XYYy

TR TPV NIDN 29D XOORY naw
9D 2772 DI “FRODN)

16. shubah w'im-~lo’ thashub ‘abo’ m’herah w'nil’cham’ti bam b’'chereb pi.
Rev2:16 “Repent or if you do not repent, I come quickly,
and I shall war them the sword of My mouth.”

<16> petavomoov ovv: el 8e pum, épxopal oot TayL
Kal TOAepNow et avTdv év 1) popdata Tod CTOLATOS PLov.
16 metanoéson oun; meé, erchomai tachy

Repent therefore; not, I am coming to quickly

kai poleméso auton en té hromphaia tou stomatos mou.
and shall war them the sword of My mouth.

Xv(ARC 94 UTIR V4 x4 oywa vl YT4-qw4 Ay 7
Y9 Y94 v AXXYY =vYIA JYAYY vIAY 44 YA
AXIYT w4 pyoar 40 qW4 Way YW pxjYy Y 3943-(oy
:kr{ ¥ xy qw4

M>P2 MR M7 iR N g 35 TRTWR R
332 138 1D AN MNRT RTTTR WHIDN MR
MM EOR WYTY XD WK WIT oW mHDn 138770

35 1M Wi

17. mi - lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher q’hiloth
ham’natseach ‘a’akilenu - haganuz w’nathati lo ‘eben
w' al-ha’eben m’phutach shem chadash lo’ yeda“enu ‘ish nitan lo.
Rev2:17 “He has , let him hear what the assemblies.
To him who overcomes, I shall give to eat of the hidden R
and I shall give him stone, and a new name written on the stone
no one knows he receives it.”
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A7> 6 éqwv oVs dkovodTw TL TO Tvedpa Aéyel Tals ékkAnolals.
T® Vik®VTL 3Dow AT Tod Lavva Tod kekpuRpLévou kal dwow adTd Yfipov Aevknv,

2N \ ~ ¥ \ / 5} 9 \ 0 H \ e ’
kal émi TV Pfidpov Svopa kalvov yeypappevov 6 oddels oidev el p) 6 AapBavev.

17 ho echon akousato ti tais ekklesiais.

The one having let him hear what says to the assemblies.
t0 nikonti doso auto tou kekrymmenou,

To the one overcoming I shall give him some of having been hidden,
kai doso auty psephon , kai tén pséphon onoma kainon

and I shall give him stone, and the stone a new name

gegrammenon ho oudeis oiden ei mé ho lambanon.
having been written, no one knows except the one receiving it.

Yaal437)9 W4 Ay Y f9redaix (AP Y44y s
(P XWHYYAOY vAXTLNYY WE-XILY viyro w4
DOTTONTTT3 RN D 2D RTLRA O N TONIM
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18. w'el-mal’a’k q’hal Ti'atira’ k'thob koh ‘amar Ben=
“eynayu 2’'labath- umar’g’lothayu k" eyn-n’chsheth .

Rev2:18 “And to the messenger of the assembly in Tiatira write; These things say The Son
of , has his eyes a flame of '/ ¢, and His feet are like brass:”

A8 Kal 1® dyyélw s év OvaTtelpots ékkAmolas ypadov:
Tade Aéyer 0 vids Tob Beod, 0 Exwv Tovs dpBadpovs adTod ws PAdya Tupods
kal ol modes avTod Jpotol yadkoABdve:
18 Kai tg aggelg tés en Thuateirois ekkléesias grapson;
And to the angel of the in Thyatira assembly write:
Tade legei ho huios , ho echon tous ophthalmous autou
These things says the Son of , the One having His eyes
phloga kai hoi podes autou homoioi chalk 5
a flame of and His feet like bronze.

Y{IFT YyXar0r yxyyWLy yx934y yawoy-xi axoai i
JRITWERATSY I 99 JAYTIMER YWy w4y
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19. yada™'ti ‘eth-ma aseyak w’ahabath’ak we'emunath’ak wa w'sab’leak
wa ma aseyak ha'acharonim rabbim ~hari’shonim.

Rev2:19 “I know your deeds, and your love and your faith and

and your patience, and your works of the last are greater than ot the first.”
19> O34 oov Ta €pya kal T dydmmy kol TV ToTL kKal TV Siakoviav
Kal TTV VTORLOVNV 00V, kal Ta épya oov Ta €oyaTa MAELOVA TOV TPOTWV.
19 Oida sou ta erga kai tén agapéen kai ten pistin kai

I know your works and the love and the faith and
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kai tén hypomonén sou, kai ta erga sou ta eschata pleiona ton proton.
and your endurance, and your works last more than the first.

ya-lo a-wa eo%-y4 2

Ayl AY)4 a41 9y xw4a (94 Aw4d pyx 1y
W24 AUIT Y4y xvy=( Bago-x4 xyoxaly
TPV 07U DYRTIND
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20. =m’ at yesh-I| yak thamach la’ishah I’Vzebel ha’omereth n’bl ah
lamed u''hath’ oth ‘eth-"abaday /iz’'noth w’/='ekol zib’chey ‘elilim.

Rev2:20 “ have a few things you, you permit the woman Yezebel,
who calls a prophetess, (0 teach and (0 lead My servants astray
commit fornication and (0 eat things sacrificed to idols.”

20> &AAQ éxw kaTa cod 8T adels v yuvaika leldBel,
e )4 e \ ~ \ /
M Aéyovoa €avTnv mpodfiTLv kal ddacker

kal TAavd Tovs érovs dovAovs mopvedoar kal payelv eldwAdbuTa.

20 echo sou apheis tén gynaika Iezabel,
I have this you you permit the woman Jezebel,
hé legousa propheétin kai didaskei kai plana tous emous doulous
the one calling a prophetess, and she teaches and deceives My servants

porneusai kai phagein eidolothyta.
to commit fornication and to eat food sacrificed to idols.

ATXYYTXY gywl asdy 43ay sywl Py AlTYx4y o
TR 2O NG RO DWW 0T APTIANIND

21. wa’eten-lah z’'man lashub w'hi’ me shub mitaz’nutheyah.

Rev2:21 “] gave time to repent, and not repent of her fornication.”

\ x 9 ~ 4 (4 /
21> katl Edwka adTH) xpodvov lva petavoron,

\ ’ ~ ~ ’ ~
KaL Ol,) e€>\€b EeTAVOTOAL éK TTS TTOPVELAS (11’)1"7]8.

21 kai edoka chronon metanoesé,
And I gave time she might repent,
kai ou metanoésai ek tés porneias autés.
and not to repent of her fornication.

sywyd ax4 (37y AYya 2
WAL wowy worwa 4£(-W4 alyaq adrs 3Yo YA j4yya-x4y
22unS ANR S| "Moo

OynR 1297 X5708 72171 TS MRY DODNIRT TN

22, hin’'ni mapil mish’kab
w’eth-ham’na’aphim tsarah g'dolah ‘im-lo’ yashubu mima aseyhem.
Rev2:22 “Behold, ! shall throw a bed, and those who commit adultery
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great tribulation, except they repent of their works.”

22> 1800 BAAA® adTMV els kKALVTY Kal TOVS pLoLxevovTas et adThs
els OATPv peydAny, éav P petavomnonowy ék TV €pywv adTs,
22 idou ballo klinén, kai tous moicheuontas
Behold, I am throwing into a bed, and the ones committing adultery

thlipsin megalén, ean mé metanoésosin ek ton ergon autes,
great affliction, unless they repent of her works,

XTCAPA-LY 7oAy AAYI XYYI AXA4AY 2
ALY A9y WAL WYL Axxyy 3y xvAdy AFH P4 Y

MPTPI~52 WT7 7732 MR "M

P2DYR MDD UKD B2 Mn) 32) NPDR P N 03
23. w’harag’ti »omaweth baneyah w'yad’ u 2o/ =haq’hiloth

choqger k'layoth waleb w’nathati lackem ph’ri ma alalayu.
Rev2:23 “And I shall kill her sons death, and 2!! the assemblies shall know
am He who searches the reins and hearts;
and I shall give one ol you the fruits of your works.”

23> kal Ta Tékva adTis Aok Tevd év BavdTw. kal yvooovTtal maoal al ékkAnotal
8TL éyd elpn 0 €pavvdv vedpovs kal kapdlas,
kal 3bow VLIV €kdoTw KaTd Ta €pya VROV,
23 kai ta tekna autés apokteno i thanatg. kai gnosontai hai ekklésiai
and her children I shall kill death, and shall know the assemblies

eimi ho eraunon nephrous kai kardias,
am the One searching the minds and hearts,

kai doso hymin ta erga hymon.
and I shall give to you, , your works.

HPCR WAL J34-9W4 (Y 49304x9 Y 4nyya 44w x4y 2
WALAXY WA w4y Jewa xyfyo-x4 yoai 4y 4vyas
qHE 4wy yyRle yawi 4l Y4 i+ Yl

MPPT BT TRTIEY O3 NOWNNI DONIRIT TRY 0O T
Do55TnR O WND T NiPRY NN W 8D N0
IR Ripn 0270y DX -ND MmN NN 027

24. w'atem sh’ar hanim’ts’im b'Thi’'atira’ =‘eyn lahem haleqach hahu’
w'lo’ yad’"u ‘eth-"amugqoth hasatan

ka’asher hem mith’halalim lakem lo'-‘asim kem masa’ ‘acher.
Rev2:24 “But | say to you, the rest who are in Thiatira, them do not have

this teaching, who have not known the deep things of hasatan, as they boast of them
I shall not put another burden on you.”

24> Hpilv 8€ Aéyw Tols Aovmols Tols év OuaTetpots,

8ooL ovk éyovoLy T SLdayxny TadTNV, olTives ovk éyvwoav T Babéa

70D XaTavd os Aéyovorv: ov BaAdw éd’ vpas dAdo Bapos,
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24 hymin de lego tois loipois tois ¢n Thuateirois,
To you I say, the rest, to the ones in Thyatira,

ouk echousin tén didachén tautén,
have not this teaching,

ouk egnosan ta bathea tou Satana hos legousin;
did not know the deep things of Satan as they say;

ou ballo hymas allo baros,
I am not putting you another burden,

49740 yPAIYPa Y9 WYL wAw-ay F4 s
PRDTIY PUOT I3 027 whw T opN o

25. ‘ephes mah=-:eyesh lakem Ho hachaziqu =bo’i.

Rev2:25 “Neverthleless what you have in it, hold fast I come.”

25> mAmv 6 éxete kpatnoaTe dypLs] o dv HEw.
25 plén ho echete kratesate achri[s] hou an héxo.
Neverthleless you have hold fast until I come.

AwoY-Xqg 4YWY HrJYAY 26
Way1a-Jo Ye/w y{-Yx4 np xo-ao

SWynTRY mE) oRmm 1o
oMaT=oY Y DT PR Ny

26. w’ham’natseach w'shomer ‘eth-maasay
="eth gets ‘eten-lo shal’tan “al-hagoyim.

Rev2:26 “He who overcomes, and keeps My works the end of time,
I shall give authority to him the nations,”

26> kal 6 VKOV Kal O 'r'rlpG)v fixpl, TENOVS TA é'p'ya pov,
dwow adT® éfovotav émi TdOV EBviv
26 kai ho nikon kai ho téron telous ta erga mou,
And the one overcoming and the one keeping the end of My works.

doso autd exousian ton ethnon
I shall give him authority the nations,

rRJYE Anrd LYY (45 @9w 35 Woqy
A 94 X4 AYV4-W Ax(IP W4y
1D 1FI° VPPD D173 LIWI QY M
IR DR VDINTO) P3P WND

27. w'ra am b’shebet bar’zel kik’'li yotser y’nupatsu
ka’asher qibal’ti gam-~ ‘Abi.

Rev2:27 “And He shall rule them a rod of iron,
as the vessels of the potter are broken to pieces,
as | also have received My Father.”

27> kal moLpavel adTovs év PaPdw aLdnpd
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®S TQ OKEVT) TA KEPALLKA ovvTpLBeTad,
27 kai poimanei autous ¢n hrabdg sidera
And He shall shepherd them a rod of iron,

hos ta skeué ta keramika syntribetali,
as the vessels of pottery are broken,

qUwa 9YYY v AxXXYY 28
mEm 3292 99 mnn o
28. w’'nathati lo hashachar. .
Rev2:28 “and I shall give him the morning J
28> vs kadyw elAnda mapa Tod MaTPdS LoV, Kal Sdow adDTH TOV AoTEPA TOV TPWIVOV.

28 hos kago eilepha tou patros mou, kai doso autd ton proinon.
as | also have received my Father, and I shall give him morning.

XY(APd Y4 U qWEx4 oywa vl YT4oqw4 Y 2
MIDIPD MR MINT W wRgh 3D RN Mmoo

29. mi - yish'ma’ ‘eth-‘asher ‘omer laq’hiloth.

Rev2:29 “He , let him hear what says to the assemblies.”

[ 3 9 V4 ’ \ ~ ’ ~ ’ ’
29> 0 &ywv 0Vs AkoVoAT® T TO TVedLa Aéyel Tals ékkAnolals.

29 akousato ti legei tais ekklésiais.
let him hear what says to the assemblies.

Chapter 3

W4 Ay 9xY FLa9F (AP Y447 reva

Axoad WA gyyya xogwy ¥aal4a xyHyq 09w v-qw4
X yYay ax4 Y vl4y Ww Y-y yaiwow-x4

TRy T2 OND 0TI Omp YRR TON®

SRV D320 Ny oTONT NIM waw 15w
IR AT TR T APRD O 727D iy

1. w'el=-mal’a’k g’hal Sar’dis k’thob koh ‘amar =lo sheba™

w'shib’"ath hakokabim yada™ti ‘eth-ma aseyak ki-I'ak shem chay ‘atah
w'hinn meth.

Rev3:1 “And to the messenger of the assembly in Sardis write,
These things say he has the seven of and the seven stars,
I know your works, you have a name you are alive, but behold, are dead.”

3:1> Kai 1@ dyyélo s év Ldpdeorv ékkAmolas ypalov:
Téde Aéyer 6 éxov Ta €émTa MvedpaTa Tod Beod kal Tovs émTa doTépas:
0134 oov Ta Epya 8L Svopa éxers 3T Ljs, kal vekpos et.
1 Kai tp aggelg tés en Sardesin ekklésias grapson; Tade legei

And to the angel of the in Sardis assembly write: These things says
ho echon ta hepta kai tous hepta asteras;
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the One having the seven of and the seven stars;

Oida sou ta erga onoma echeis z€s, kai nekros
I know your works you have a name you live, and dead.

X A374PA XL 4WA-XL PTHY APW 2
234 AYIL WAWw Yyawoy axiny-41( 1y
MnD T3P MOTIREITNR PIM TP S

TTOR 7327 OO YR CNNERTRD O3
2. sh’qgod w'chazeq ‘eth-hash’erith haq’robah lamuth
lo’-matsa’thi ma aseyak sh’lemim liph'ney .

Rev3:2 “Be watchful, and strengthen the things that remain, which are ready to die,
I have not found your deeds perfect in the sight of J

’ ~ \ / \ \ & ¥ b ~
2> ylvou yp1yopdv kal oTMpLoov Ta Aovma a épeldov amobavelv,
0V yap ebpmMKka oov Ta €pya TeTANPwpREva évamov Tod Heod pov.
2 gregoron kai stérison ta loipa ha emellon apothanein,
watching and strengthen the things remaining are about to die,

ou heuréka sou ta erga pepléromena
not have I found your works having been completed

44T AYWY X4T-3qYwWy xoywy x(IP-qW4 X4 qrYT 3
YA (o 454 qw4 aowx oax 40y 9PNy Yo 435 AYYR aPwx
NOTONY T2 IRTTTTIRYY DYRE nP3PTTWN NX o

PRV NI R YR vIn 89 312 oy 83 2330 Tpwn

3. z’hor ‘eth =gibal’at w’shama™at w'sham’rah=-zo’th w'shubah w'im-=lo’ thish’qod
hin’n’ ba’ yak kaganab w’lo’ theda™ hasha“ah ‘abo’ yak.

Rev3:3 “So remember you have received and heard it and keep it, and repent.
Therefore il you do not wake up, behold, | shall come o you like a thief,

and you shall not know at hour I shall come (0 you.”

3> pvmpbdveve ovv mds eiAndas kal fkovoas kal THPEL KAl ReTAVONTOV.
&av oV 1) ypnyopnoms, HEw ds kKAEmTns, kal ov pa yvds molav Hpav fMiw ém oé.
3 mnémoneue oun eilephas kai ekousas kai térei kai metanoéson.

Remember therefore you have received and heard, and keep it and repent.

oun meé gregoreses, hexo hos kleptes,
therefore you do not watch, I shall come as a thief,

kai ou meé gnos horan hexo se.

and never would you know hour I shall come you.

Y xTyYW FiLaqFs ¥ yiwai s

Warwy 9y -x4 vl41 4C w4

X4l WA Yav4q 2y Wiyl awsd x4 vylaxay
vYR MRy ©YTTEITm TP w T

o35 TNR O8] XD WX
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4. yesh-I'ak gam~-b’$ar'dis shemoth lo’ ge'alu ‘eth-mal’busheyhem
w'yith’hal’ku I’bushey r’'uyim hem lazo'th.

Rev3:4 “But you have names even in Sardis have not defiled their garments.
And they shall walk wearing in , they are worthy this.”

9 \ b ’ b 4 9 / e\ 9 b /4 \ e / 9 ~
4> dAAa éyels OAlya ovopaTa év Lapdeoiy G oVk €LoAvvav T LRATLO adTROV,

\ ’ ~ ~ ’
KOl TTEPQLTATT|OOVOLY p.,€T’ ép.,OU év >\€UKO LS, 6TL (’Il.gl,OL Gi,O'LV.

4 echeis onomata en Sardesin ha ouk emolynan ta himatia auton,
you have names in Sardis did not soil their garments,
kai peripatésousin , axioi eisin.
and they shall walk ’ they are worthy.

vyw-xg apy 4 47 93990 a9 walr uryya s
wAY4LY APyl 94 YL vYw o aavdy yiand 9FY
N s 891 00235 oma wabt o

IPNDD 2327) "IN 9D M TN oI CpeRn
5. ham’natseach yil’bash b’gadim w’lo’ ‘em’cheh ‘eth-sh’'mo
sepher hachayim w’odeh sh’mo ‘Abi w’ mal’akayu.

Rev3:5 “He who overcomes shall be clothed garments
and I shall not blot out his name the scroll of life, and I shall confess his name
My Father and His messengers.”

<5> 6 vik®V oUTws mepLBadeilTar év paTiols Aevkols kal oV 1) é€adelw

\ » 9 ~ 9 ~ 7 ~ ~ \ e / \ 9 ~ 9 4
70 dvopa adTod €k s BLBAov Ts Lwfs kal oporoyfow TO Svopa adTod évdrmov
ToD TATPOS Pov Kal EVOTLOV TV dyyélwv avTod.

5 ho nikon houtos peribaleitai en himatiois

The one overcoming in similar manner, shall be clothed garments,
kai ou mé exaleipso to onoma autou ek tes biblou tés zoes
and never shall I blot out his name the scroll of life
kai homologéso to onoma autou tou patros mou kai ton aggelon autou.
and I shall confess his name My Father and His angels.

XPAPL 194 HY9A W4 x4 oywa v Yx4-qw4 1Y
MDIPD MR MITT WK N8 vnwh 35 TRTTwR n
6. mi =‘ozen lo yish'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth.
Rev3:6 “He has an ear, let him hear what says to the assemblies.”
6> 6 &gwv ovs dkovadTe TL TO TVedpa Aéyel Tals éxkAnolats.

6 ho echon ous akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having an ear let him hear what says to the assemblies.

LXY43a wrafa W4 Ay Ixy 43)0ad3) AP Y4y-d4v 7
HX] Y47 NFY T 4T WA ava BXJY rai g w4
FRRT BRI RN D 31D NIR0TRD SO RonTONY
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7. w'el-mal’a’k q’hal Philadel’phia’ k’thob koh ‘amar ha’amiti yado
maph’teach Dawid hapotheach w’eyn soger w’soger w’eyn potheach.

Rev3:7 “And to the messenger of the assembly in Philadelphia write,
These things say , who is true, has the key of Dawid v His hand,
who opens and no one shall shut, and who shuts and no one opens:”

<> Kal 16 dyyélo s év Phadeddela éxkAnotas ypdisov-
Tade Aéyer 0 dyros, 6 AAMOLos, 0 éxwv TNV KA€TY Aautd,
o (’Lvoi'yu)v Kol 0VdeLs KAeloel kal KAelwv kal ovdels &voi'yev
7 Kai tg aggel( tés ¢n Philadelpheia ekklésias grapson;
And to the angel of the in Philadelphia assembly write:
Tade legei , ho aléthinos, ten klein Dauid,
These things says , the true One, the key of David,
ho anoigon Kkai oudeis kleisei kai kleion kai oudeis anoigei;
the One opening and no one shall shut and shutting and no one opens:

HYX] 40w YAyl a-xxy aya yiwow-x4 axo0ai g
y{ @0y 1y viNFL Wi 4 Yri-4d w4
AYWI XWHY 4¢ 9944 ywxy

MmN WY 9% AN AT YRR Ay
77 LYRTTD U2 MPD v SRS win

PRWR PED §9) "13TNg nwm

8. yada’ti ‘eth-ma aseyak hinneh nathati yak sha“ar
lo’=yukal ‘ish I'sag’ro 2i koach- la’k watish’mor ‘eth-d’bari

w’lo’ kichash’at bish’'mi.

Rev3:8 “I know your works. Behold, I have set you door
no one is able to shut it, you have strength,

and have kept My word, and have not denied My name.”
8> 0184 oov Ta €pya, L8V dedwka évdrmov oov Bipav Nvewypnévny,
Mv o0dels dvvaTar kAeloar adTNV, §TL pikpav éxels ddvapLy

\ / / \ J4 \ / \ /
Kal €TNPMOAs Lov Tov Adyov Kal ovk TpvNow TO Svopd pov.

8 Oida sou ta erga, idou dedoka sou thyran y
I know your works, behold, I have given you a door ,
oudeis dynatai kleisai autén, echeis dynamin
no one is able to shut it, you have power

kai etérésas mou ton logon kai ouk érnésd to onoma mou.
and kept My Word and did not deny My Name.

yravar vy w4 Jewa XFIYY YAWiE Jx) AYa o
AWO AYy3 33 4PW AqIaTiY WIL LY vIMI4
YAXIA4 Y4 Y voaiy Y9 xeuxwald w491 w4

DO TN WY TOWT 9P DWW TR Mo
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9. hin’ni nothen ‘anashim hasatan yo’'m’ru Yahudim ‘anach’nu
w'eynam i-dob’rey sheqger hemah hin’'ni “oseh yabo’u I'hish’tachaoth
rag’leyak w'yad’"u ‘ahab’tiak.
Rev3:9 “Behold, | am giving up those of hasatan (the adversary), say
that they are Yahudim and are not, they do lying words. Behold, I shall make
they come and worship your feet, and to know have loved you.”

9> 180V 3Ld® €k THis cuvaywyfis Tod LaTavd TdV Aeydvtov éavtovs lovdalovs elvar,
\ 9 %\ 9 \ 4 9 \ U 9 \ er (74
kal ovk elolv aAAa Peddovtar. L8ov morfow adTovs tva HEovoly

\ / ’ ~ ~ \ ~ \ ’ ’
KQl TPOCKVVTIOOVOLY EVOTILOV TOV 03DV 0OV KAl YVdOLY 6TL €y® TyATod O€.

9 idou dido tou Satana ton legonton heautous

Behold, I may give some of Satan, the ones declaring themselves
Ioudaious einai, kai ouk eisin pseudontai. idou poiéso autous héxousin

to be Jews, and are not lie; behold, I shall make them they shall come
kai proskynésousin ton podon sou kai gnosin eégapeésa se.

and shall worship your feet and they would know loved you.

XoWY AYL-y YIYW4 AXYICIF 994 xqyw o 1o
443 LIw x4 xyFIC ALY (9x-(o 473 aaixon YriFya

NYER "N TOREN M09 13T ARy v
PIRT "R TNN NI2a? 9D 5an~Sy 8% TNy 1w

10. shamar’at d’bar sab’lanuthi ‘esh’'mar’'ak gam- sh” ath hanisayon
bo’ “al-tebel nasoth ‘eth-yosh’bey ha’arets.

Rev3:10 “ you have kept the Word of My endurance,
also shall keep you the hour of testing,
which come world, o test those who dwell on the earth.”

<10> &1L érnpmoas Tév Adyov Tis vmopovils pov,
KQy® o€ TNPNoW ék THS Hpas Tod meLpackod Ths peAlovaons épyeadal

\ A ’ ’ \ ~ A\ A ~
é"ITL ™S Oi,KOUp.,GV'T]S 8)\'7]8 TMELPATAL TOVS KATOLKOLVTAS é"ITL TNS Y7MS.

10 etérésas ton logon tés hypomonés mou, k se téreso
you kept the Word of My endurance, | also shall keep you
tés horas tou peirasmou erchesthai tés oikoumeneés
the hour of trial to come the inhabited world
peirasai tous katoikountas teés ges.
to try the ones dwelling the earth.

Y& 4435 PxHa 393Y 43 Y3 1
Y9=Y-x4 w4 UP-4d Youl
T2 WRI PUIT TR N2 T
MR U RRD R
11. hin'ni ba' m’herah hachazeq PPak I'ma”an lo’-yiqach ‘ish ‘eth-niz’reak.
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Rev3:11 “Behold, | am coming quickly! Hold you have,
so that no one shall take your crown.”

v / / e (24 \ / \ 7 4
d1 €PXOLOL TAXV® KPATEL O EXELS, LVA p.'rlael,s )\aB'n TOV o*red)avov oov.
11 erchomai tachy; Kkratei ho echeis, hina médeis lab€ ton stephanon sou.
I am coming quickly; hold you have, that no one takes your crown.

ArTHA Avo 4na-4/v Aad4 YAasg avyol vyx4 WryyA 2
134 20 Yw-xdy 2ad4s ywoxs yalo Axgxyy
WARR AYWoXx4y 2al4oYoy yaAywy xaqia awapa ¥owr4r
TR TV REITNDY TOR 503 TS 12308 TR o
MTON Y OWTRNY TN OwnR 170V T0a0n3)

T RIS STONTOYD DD NI MY 2YRw

12. ham’natseach ‘et’nenu I amud »’heykal w'lo’-yetse’ “od hachutsah
w’kathab’ti “alayu ‘eth-shem w'eth-shem Tir Y’rushalayim
hachadashah hayoredeth mishamayim - w'eth-sh’mi hechadash.
Rev3:12 “He who overcomes, I shall make him a pillar in the temple of ,
and he shall go no more out; and I shall write on him the name of R

and the name of the city of , the new Yerushalam,

which comes down of the heavens , and My new name.”

<A2> 6 vikdv ToLNow adTOV oTOAOV év T) vad Tod Beod pov kal éEw od 1) 5D én
kal ypaw ém’ adToV 16 Svopa Tod Heod prov kai T6 Svopa Tis MoAews Tod Beod pov,
s kawds "Tepovoadnp N kaTaBatvovoa ék Tod oVpavod &mo Tod Beod pov,
Kal TO SVopd [Lov TO KaLvov.
12 ho nikon poiéeso auton stylon ¢n t9 nag

The one overcoming I shall make him a pillar in the temple of

kai ex0 ou meé exelthé eti kai grapso auton to onoma
and out never may he go anymore and I shall write him the name of

kai to onoma tés poleos , tés kainés Ierousaléem hé katabainousa
and the name of the city of , the new Jerusalem, coming down

tou ouranou , kai to onoma mou to kainon.
of the heavens , and My name new.

xY(APd W4 ATIR V4 x4 oywa v Y=4-qv4 1Y 0
MIDIPD MR M WX N8 vnwh 35 TRTTN R

13. mi =‘ozen lo yish'ma” ‘eth ‘omer laq’hiloth.

Rev3:13 “He has an ear, let him hear says to the assemblies.”

[ ol 9 J4 ’ \ ~ )4 ~ 9 ’
(13> 0 €EXWV OVS AKOVCATW TL TO TMMVELLA >\€'Y€L TALS €KK>\'T’|0'LCLLS.

13 ho echon ous akousato legei tais ekklésiais.
The one having an ear let him hear says to the assemlies.

1U47a a0x yy43 494 Ay Ixy 43Pavd (AP Y4Y-4v e
Y13043 x4199 XTWE9 x4y
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14. w'el-mal’a’k q’hal Lud’q’ya’ k'thob koh ‘amar ha’Amen ha’ed hane’eman
w’ha’amiti b’ri’ath .
Rev3:14 “T0 the messenger of the assembly in Ludeqeya write, These things say
The Amen, the faithful and true Witness, of the creation of y’
14> Kal 10 dyyélw s év Aaodikela ékkAnolas ypdiov:
Tade Aéyer 0 Apmy, 0 pépTus 6 MOoTOS Kal AANBLVOS, M ApxM Ths kTloews Tod Beod-
14 Kai tQ aggelg tés en Laodikeia ekkléesias grapson; Tade legei ho Amén,

And to the angel of the in Laodicea assembly write: These things says the Amen,

ho martys ho pistos kai aléthinos, tes ktiseos H
the witness faithful and true, of the creation of 5

yxa-ay wn 47 ax4 99 4 Y yawoy-x4 axoai s
WU 4 4P xAaay
TR O 8D IR 2 8D D PynTng Ry

AN R DM

15. yada'ti ‘eth-ma aseyak 1 lo’ ‘atah w’lo’ cham mi-yiten
w’hayitah ~cham.

Rev3:15 “I know your works, you are neither nor hot.

I would you were hot.”

A5> 0184 oov Ta Epya 8TL oBe Yuypods el ovTe LeaTos. dbehov Yuypos Ns 1) LeoTds.

15 Oida sou ta erga oute oute zestos.

I know your works, neither nor hot.
ophelon zestos.

I would that hot.

AW Y41P4 gy o wu 4 4P 47 ax4 qwr) axe 1Y e
PR RPN 1270V O 8D TP 8O PR e Ry 3w
16. i “atah posher ‘atah w’lo’ w'lo’ cham “al-ken ‘aqi’aak mipi.

Rev3:16 “So, you are lukewarm, and neither nor hot,
therefore I shall spit you of My mouth.”

e e \ o \ 9 \ 9 ’
<16> oVTws &1L x)\tapog €L KAl OVTE Leo‘*ros ovTE LIJUXpOS,
p.é)\)\m oe ép,éco.l, ék ToD or'rép.a'rés pov.
16 houtos chliaros ei kai oute zestos oute ,

So lukewarm and neither hot nor ,

mello se emesai ek tou stomatos mou.
I am about to spit of My mouth.

£y Ax9FU 47 A Jr4 Ax4ny Axqwo Y& xqy4 Ay 17
W40y qroy Aoy avay Axd [y xoan 47y
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17. ki ‘amar’ta “ashar’ti matsa’thi ‘on I w'lo’ chasar'ti

w'lo’ yada™at hi=‘um’lal ‘atah w'dauay w' ani w' iuer w’ erom.

Rev3:17 you say, I am rich, and | found strength,
and have no need of , and you do not know you are wretched
and miserable and poor and blind and naked.”

[74 / %4 4 J4 b \ 4 \ 9 \ ’ b4
A7> &7 Aéyers §Tu IIhovouLds elpe kal memAoVTTKa Kal 0V3EV Xpetav éxw,
kal oVk oidas 8TL oV el 6 Talalmwpos kal EAeeLvos Kal TTwYOS

\ \ \ 4
kal TupAOS Kal YURLVOS,

17 legeis Plousios kai peploutéka kai ouden chreian ,
you say, rich and have become wealthy and no need ’
kai ouk oidas sy ei ho talaiporos kai eleeinos kai ptochos
and you do not know you the one wretched and pitiful and poor

kai typhlos kai gymnos,
and blind and naked,

qawox oyl w39 Jrqh 9AT x4y xyypl yroi i i

yxyqe xwg a4qx 477 ¥as aFyxx yoyd yayal yiasy

A%4x g0yl yryro-do xxd xaqrdey

YYR TYRD WRD MINE 20T OAND NPT FRYOR T

MY N3 RTN XD O3 enn ynS 00335 09T
Eh S Twn? 5

NI ]xm‘a TPV Sy nn‘a nﬁwbm

18. ‘i"ats’ak 'ig’noth me’iti tsaruph I'ma’an ta ashir ub’gadlm
I'ma”an tith’kaseh bahem w’lo’ thera’eh bosheth “er’wath’ak
w'qgilurith latheth “al-"eyneyak tir'eh.

Rev3:18 “I counsel you ‘0 buy Me refined , 0 that you may become rich,
and garments, so that you may clothe yourself, and that the shame of your nakedness
shall not be revealed; and anoint your eyes with eye salve, you may see.”

18> cupPovAeto gou dyophoar map’ érod ypuvolov meTUpwEVOV €k TUPOS
(24 4 \ e /’ \ e /7 \ \ ~ e b 4
lva TAOVTTONS, Kal LpaTia Aevka tva mepiBadn kal p1) davepwdi) 1) atoyvvn
~ 14 14 \ 4 9 ~ \ 9 4 e’ V4
TRS YORVOTNTOS G0, kal koAA[o]UpLov éyxploal Tovs 0pBadpovs cov tva BAems.

18 symbouleud soi agorasai emou pepyromenon
I counsel you to buy me having been purified
hina ploutésés kai himatia hina peribalé
that you may be rich, and garments that you may clothed

kai mé phanerothé hé aischyné tés gymnotétos sou,
and not be manifested the shame of your nakedness,

kai koll[o]yrion egchrisai tous ophthalmous sou blepés.
and salve to rub on your eyes you may see.

9YwWxy aPwx Yy 4FL 4y HIYr4 934 W4 Y x4 Y4 0
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19. ‘eth-kol ‘ehab ‘okiach wa laken tish’qod w'thashub.
Rev3:19 “! am for all love, I reprove and ; therefore be zealous and repent.”
19> &yd doovus éav PLAd ENéyyw kal Tadedw: {fAeve ovv kal peTavémoov.

19 hosous ean philo elegcho kai ; z€leue oun kai metanoéson.
as many as am fond of I reprove and ; be zealous therefore and repent.

TP WA 4 oywaA-ay 3iay PJAT HXJ9 4a¥o yYA 20
AYo 4737 TY0 AxaoFy vl 4794 UXJA HXJY
PP WO YYD M) PR AOR3 TRY V3T S

PRY R RY RTYO1 1OR RIAR MNRT NND
20. hin’ni “omed bapethach w'dopheq w’hayah ki-yish’ma” ‘ish 'qoli
uphathach hapethach ‘abo’ ‘clayu w’sa”ad’ti ‘imo w’hu’ “imi.

Rev3:20 “Behold, ! stand at the door and knock.
And there was a man hears My voice and opens the door,
I shall come in to him and shall dine him, and he Me.”

9 \ [74 bl \ \ /’ \ /7 b4 b ’ ~ ~
20> 80 €otmra éml TV Bpav kal kpoLw: €av Tis dkovom THs Pwvils pov
\ b ’ \ I4 \ 9 /’ \ 9 \
kal avolém v B0pav, [kail] eloededoopar mpos adToV

Kal Sel.'n'v'r'](m) p.e*r’ aAVTOD KAl AVTOS p,e'r’ ép,of).

20 idou hesteka ten thyran kai krouo; tis akousé€ tés phonés mou
Behold, I have stood at the door and knock; if anyone hears My voice
kai anoixé€ tén thyran, [kai] eiseleusomai auton
and opens the door, indeed I shall come in to him
kai deipnéso autou kai autos emou.
and shall dine him and he Me.

Y4 AU W4y A 4FY-C0 x4 xgwd vyyx4 uryya 2
P4FY-Co v 94-x4 w4y
"DINTD) OPME) TWND ORODTOV PN NRWD 12308 TEIRT N0

HNDDTOY DIRTIY W)

21. ham’natseach ‘et’'nenu [ashebeth =kis’i ka'asher nitsach’ti gam-=
wa’esheb ‘eth-‘Abi «l-kis’o.
Rev3:21 “He who overcomes, I shall give to him o sit down My throne,

as | also overcame and sat down with My Father on His throne.”

¢ ~ ’ A~ ’ 9 A~ 2 ~ ’,
21> 6 vikdv doow adTd kabloar pet’ pod év Td Bpdvw pov,
oS kayw éviknoa kal ékabioa peta Tod maTpds pov év Td Hpdéve adTod.
21 ho nikon doso aut) kathisai t0 throng mou,
The one overcoming; I shall give to him to sit My throne,

hos k enikésa kai ekathisa tou patros mou en to thron autou.
as | also overcame and sat My Father in His throne.

XrAPd W AT IWE x4 oywa v JT4oqv4 3y 2
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- lo yish’'ma’ ‘eth ‘asher ‘omer laq’hiloth.

Rev3:22 “He has , let him hear what says to the assemblies.”

[ ol 9 ’ ’ \ ~ )4 ~ 9 ’
(22> 0 €EXWV OVS AKOVCATW TL TO TMMVELLA >\€'Y€L TALS €KK>\'T’|0'LCLLS.

22 ho echon akousato ti legei tais ekklésiais.
The one having let him hear what says to the assemblies.
Chapter 4

w’

YAYWS UXJ) 4oW AYAY AxXT49 AC4R ¥19943 U4 Revar
LIE 492y YW YRY vAXoyw qw4 gyw4ed Jreay
YY-T 4 A3 3LA-9W4 x4 44947 33 3l U4
DMED MRDI YW T NONT TPNT DO T

o8 13T D SIPD 1RvRY WK PwRTT SiPm
RTIION T TR N8 RN AT TRy N

had’barim ha’eleh ra’ithi w’hinneh sha ar niph’tach bashamayim
hari’shon sh’'ma™tiu k’qol shophar ay ‘omer “aleh henah

w'ar’ea ‘eth =hayoh yih'yeh =ken.

Rev4:1

these things I looked, and behold, a door was opened in the heavens,

and the first I had heard, like of a trumpet me,
said, Come up here, and I shall show you happens to take place these things.

4:1> Meta TadTa eldov, katl 8o Bipa Mvewyprévn év Td odpavd,

KL wv TPWT \% KOvoa WS OAATTL 0SS AAAOVOMS LWET EJLOV A€ O.)V,
L1 povn) 7 mpdT v 1 ns caATLyyos Aadovons pet’ épod Aéy

AviBa 0de, kat deléw oot & del yevéobar peta Tadra.

1 tauta eidon, kai idou thyra éneggmeneé cn tQ ourang,
these things I saw, and behold a door having been opened in the heavens,
kai heé prote €kousa hos salpiggos emou legon,
and first I heard was as of a trumpet me saying,
Anaba hode, kai deixo soi ha dei genesthai
come up here and I shall show you the things need to happen
tauta.

these things.

T3 YW X333 oqqyy 2
19WA 4Fya-dor Yayws a4qy 4FY A7av

N3 Dtp' T A0 3
1YY NODTTOVY DMYI R XOD I

2. uk’rega’” hayithi sham
w’hinneh kise’ nirah bashamayim w' al-hakise’ yosheb.

Rev4:2 Immediately I was there 5
and behold, a throne was standing in the heavens, and One sitting on the throne.
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2> evbéws eyevopmy év mvedpaTe,
\ \ /4 b4 9 ~ 9 ~ AN \ 4 /
kat 8oV Bpovos ékevto év T® oVpavd, kat émt Tov Bpovov kabnpevos,
2 eutheds egenomén , kai idou thronos ekeito ¢n tg ourang,
At once I was , and behold, a throne was being set in the heavens,

kai ton thronon kathémenos,
and the throne One sitting,

yady AJWA 194 ALYy va4qy Iswaar s
XP49 JA0y A1 4£4Yy £F¥C 91 9F xwey

07N 2WY 138 IRTRD MRTD WM
NP3 1PVD TONTDY XD 1039 Nwp)

3. w’hayosheb mar’ehu k’ ‘eben yash’pheh wa’odem

w'gesheth sabib lakise’ u k' eyn .

Rev4:3 And He who sat was to look upon like of a jasper stone and a sardine.
And there was a rainbow around the throne, like in

\ e 4 [74 e /7 ’ b4 \ ’
3> kail 0 kabMpevos dporos opdoel Albw Ldomdl kal capdiy,
Kal LpLs kukAb6Bev Tod Bpdvov dporos dpdoer opapaydive.
3 kai ho kathémenos homoios horasei lithg iaspidi kai sardig,
And the One sitting was like in appearance to stone a jasper and carnelian,

kai iris kyklothen tou thronou homoios
and a rainbow was around the throne like to

xy4FY Yaqwoy F0994 £FYJ 91 9F7 4

YAYP=a YAqwor 30994 x4 Ax4q xr4Fya-Joy

WAL W499 93T xyqeoy WiyIl Yians Wawsaly yiswa
NMIRDDT~5Y) NIRDD DY) MY3TR REDD 203017
OUWAPR 0O3WY DOPTT oY) TYITN N RT
OTPWRD3 37] MiNby) 073357 003

4. w'sabib lakise’ ‘ar’'ba’ah w'"es’rim kis’oth w’ al-hakis’oth ra’ithi ‘eth ‘ar’ba’ah

w' es’rim haz’qenim yosh’bim m’lubashim b'gadim w' at’roth
ra’sheyhem.

Rev4:4 Around the throne were twenty-four thrones; and the thrones

I saw twenty-four elders sitting, clothed garments,

and crowns on their heads.

4> kal kvkAobev Tod Bpovou Bpdvous elkoor Téooapes,
kal ém Tovs Opdvous elkoot Téooapas mpeoBuTépous kabnpévous mepLBefAnévous
€v LpaTiols Aevkols kal €mi Tas kepadds adTOV oTepavous Xpuoods.
4 kai kyklothen tou thronou thronous eikosi tessares
And around the throne thrones twenty-four

kai tous thronous eikosi tessaras presbyterous kathemenous
and the thrones twenty-four elders sitting,

peribeblémenous ¢n himatiois kai tas kephalas auton stephanous
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having been clothed garments and their heads crowns.
Lax) Rogwy XpdrRy YAYoqr YAP99 Yr4nvi £FYAYv s
WAa043 XYHY9 309w YAy 4Fy3 )¢ Y1905 w4
STB% Myaw m‘vﬁm DY DOP03 DRI NPT
:DOTORT NIMN myaw om 8927 MEh oy3a U

5.u =hakise’ yots'im ur’ amim w’qoloth
w'shib’“ah bo arim hakise’ w’hem shib’"ah .

Rev4:5 And of the throne proceeded and thunderings and voices.
And there were seven of burning the throne,
and they are the seven of H

\ ~ 4 bl / b4 \ \ \ \ 4 \ e \
<S> kat €k 100 Opdvov ékmopevovTar doTpamal kal pwval kal BpovTat, kal €mTA

Aapmades mupos kaldpevar évarmov Tod Bpovov, G elow Ta émTa MvevpaTa Tod Beod,

5 kai ¢k tou thronou ekporeuontai kai phonai kai brontai,
And of the throne comes forth and sounds and thunders
kai hepta kaiomenai tou thronou,
and seven of burning the throne,
eisin ta hepta ,
are the seven of ’

£F¥3 YTXI7 HIPA JR0Y xAYrys ¥ 4F¥3 AYjdv e
MAL9ULYY WaALYIY WaAyao xyidW xyaiy 0944 £FY( 91 9FY

N30 I3 NPT YR M2IST 07 XeRT 80
DTSRI OTIEPR DY MINGR NPT YITR XEDD 3739

6. W’ hakise’ yam k' eyn ub’'tho’k hakise’
w'sabib lakise’ ‘ar’'ba” chayoth “eynayim miliph’neyhem ume’achoreyhem.

Rev4:6 and the throne, as it were a sea of , like
And in the midst of the throne and around the throne,
four living creatures of eyes in front of them and behind them.

<6> kal évamov Tod Bpévov ws Bddacoa valivy opola kpvoTdAdw.
Kal év péow 10d Bpovou kal kOkAw Tod Bpovov Téooapa [da yépovra
bl ~ )4 \ 7

opOaApav éumpoabdev kat dmabdev.

6 kai tou thronou hos thalassa homoia .
and the throne as if there were a sea of , like
Kai ¢n mesg tou thronou kai kyklg tou thronou tessara zga
And ‘1 the midst of the throne and around the throne four living beings
ophthalmon emprosthen kai opisthen.
of eyes in front and in back.

XAYwa 3LHRY T4y AYTYW493 3TH3 XyWay 7
yag Yy xawadwa 3ipa Yy 4wy

7] 70y qWYY xA-03-3943 ATH3 XyHAy

DMWT T TOTRD TN MmN
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7.u hachayah hari’shonah k w'hachayah

k'shor u hachayah hash’lishith ki ‘adam

u hachayah har’bi’ith k’'nesher m’ opheph.

Rev4:7 And of the first living creature was like ,

and living creature like a calf, and of the third living creature was
like of a man, and of the fourth living creature was like a flying eagle.

\ \ ~ \ ~ %4 / \ \ / ~ [%4 J4
<T> kal 16 Ldov 10 mpdTOV Jpotov AéovTL kal To devTepov [Hov Sprotov pooyxw
KOl TO 'rpl'frov L@ov éxu)v TO 1'rp(')0'(m'rov 0s (’J.vepérn'ov

\ \ / ~ b ~ 4
Kal TO T€TapTov [dov Spolov deTd TeTopévy.

7 kai to zgon to proton homoion kai zoon homoion moschg

And the living being first was like , and living being like a calf,
kai to triton zgon echon hos anthropou

and the third living being having as of a man,

kai to tetarton zgon homoion aetd petomend.
and the fourth living being like a flying eagle.

XAt YATIY WW YAJPY WW XTAHR 0944 6
1Ya-ya 4y wayylyy 313FY yayao xy4dy yay
wraf wrap wreag xyqy4y adady yyrr jald
47977 AYaY 333 xy43n ¥ials arar
NS 003D WY 0IDID WY N wanRn
MITTITNY DMIDPRY 37390 DY NINDR M
wiTp WP whTR MR 19 ondd 1k
NI MM 0 DRDE ooy M
8. w'ar’ba” hachayoth shesh k'naphayim shesh k’'naphayim I’echath

w’hen “eynayim umiliph’nim w’eyn-dami 'chen yomam walay’lah
w'om’roth Qadosh Qadosh Qadosh ts’ba’oth hayah w’hoeh w'yabo’.

Rev4:8 And the four living creatures, six wings, six wings to each one, they are of eyes
and in front; and there is no rest them day and night, saying,
Holy, Holy, Holy is of hosts, who was and who is and who is to come.

\ \ 4 ~ 3 9 o 9 ~ b4 9 \ 4 %4 4
Q> kal Ta Téooapa [Ha, €v kab’ Ev adTOV éywv dva TTépuyas €€, kukAobev
\ / b ~ \ ’ 9 ” e 4
kal éocnbev yépovory 6pBalpdv, kal dvamavoly ovk éyovoLy TLEPas
Kal VUKTOS A€yovTes, AyLos dytos dyLos kpLos 0 Beds 6 mavTokpdTwp,

3 \ 9/ \ 4
0 MV KAl 0 AV KAl 0 EPYOLEVOS.

8 kai ta tessara zga, hen auton echon pterygas hex,
And the four living beings, one of them having six wings,
kai esothen ophthalmon, kai anapausin ouk hémeras kai nyktos
and within of eyes, and rest not day and night
legontes, Hagios hagios hagios ho pantokrator,
saying, Holy, Holy, Holy, the Almighty,
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ho en kai ho on kai ho erchomenos.
the One who was and the One being and the One coming.

443y AY9Y XyaH3x Xx—iaWy o
Wawlvo Awlrold ama 4Fya-do awi 3ayxy
07 T2 MIT NNTYImIY

DMWY MHIYS M ReDT~OY 3D 1M
9. umidey-theth hachayoth kabod w’hadar
w'thodah [ayosheb <« ~hakise’ hachay .

Rev4:9 And when the living creatures give glory and honor
and thanks (o Him who sits o1 the throne, to Him who lives and ,

D> kal rav dboovowy Ta [Ha 6Eav kal TLpmv
kal evyaptoTiav T® kabnpéve ém 1® Opove Td LdvTL els Tods aldvas TOV altwvev,
9 kai hotan dosousin ta zga doxan kai timéen kai eucharistian
And whenever shall give the living beings glory and honor and thanks
t0 kathemeng t0 throno tg zonti ,
to the One sitting the throne, to the One living of ’

1Y7{ WaRY)-(o WAYPTa 309494y waqwo 7YY 10
yaydvo AYlro AUl TYHXWAT 4FYya-(o w3
W4 4Ty Y)C Yarxrqeo-x4 rywy

"D OPIRTOY DRI Tt oy a5e0-

on2iy WPy M Moowm NePTTOY aut
NG XD MDD DTDITLY RN M

10. w'naph’lu “es’rim w’ar’ba ah haz’genim al-p’neyhem hayosheb
~hakise’ w’hish’tachawu I'chey
w'samu ‘eth-"at’rotheyhem hakise’ le’mor.

Rev4:10 the twenty-four elders shall fall down on their faces Him who sits
the throne, and shall worship Him who lives for and ,
and shall cast their crowns the throne, saying,

~ 9 / / 4 ~ 4
<10> mecodvTar ol elkoor Téooapes mpeaPiTepoL évrmov Tod kabnpévov
émi 100 Bpovou kal mpookvvnoovoy T® LBVTL €ls Tovs aldvas TOV alwvev

\ ~ \ ’ S A 3 7 ~ / ’
KaL BG)\OUO’LV TOVS O'T€(1)CLVOUS AVTWV EVOTILOV TOV epovov >\€'YOVT€S,

10 pesountai hoi eikosi tessares presbyteroi tou kathémenou tou thronou
shall fall the twenty-four elders the One sitting the throne

kai proskynésousin tg zonti
and shall worship the One living of

kai balousin tous stephanous auton tou thronou legontes,
and shall throw their crowns the throne saying,

Toy qaar avsgy x4w( vyaalsr vyayeaq a4y yd o
44IYT YIA YIrrds Jyar YA x443 axg 3y
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11. 'ak na’eh w se’th kabod w’hadar wa”oz
‘atah bara’tah w' r'tson’ak hayu w’nib’ra’u.
Rev4:11 You are worthy, and , to receive glory and honor and power,
You created /! things, and they are /' things Your will, and were created.

1> "A&uos el, 6 kpLos kal 6 Beos Hudv, AaBelv Tv d6Eav kal Ty TLuMV Kol TV

’ %4 A4 \ ’ \ \ \ /4 ’ o 0 ’
dvvapv, 87 ob ékTioas Ta TavTa kal dua To DeAnpa cov Noav katl ékTiobnoav.

11 Axios ei, kai , labein tén doxan Kai tén timén
Worthy you are, and , to receive the glory and the honor
kai tén dynamin, sy ektisas
and the power, you created
kai to thelema sou esan kai ektisthésan.
and Your will they existed and were created.
Chapter 5

YY) 3Yxy 9PF 4Fya-Co Iwaa Ji¥a 9 494Y revs:
XTYXH A0IWI JTXUT ATH4T
072 2IND TP RDTTOV 2w Y3 NORIR

duhalnlnfiniviuliviofintisinsEnhintsy
1. wa'ere’ bimin hayosheb “al-hakise’ sepher kathub panim
w'achor w’chathum b’shib’ ah .

Rev5:1 I saw in the right hand of Him who sat on the throne a scroll written inside
and on the back, having been sealed seven

5:1> Kat €idov émt mv dekiav 1o kabmpévou ém tod Bpdvov BBAiov
veypappévov éowdev kal dmobev kateodpayiopévov odpayiow entd.

1 Kai eidon ¢pi tén dexian tou kathémenou epi tou thronou biblion
And I saw the right hand of the One sitting the throne a scroll

gegrammenon esothen kai opisthen katesphragismenon hepta.
having been written inside and on back, having been sealed with seven

PFa wxJd AyTa Y a1 v 44V 94 Y4 44 2
AYXTH-X4 43x3 Yy
"DRT ORDD 12T R DiTITOPa X1 AR RDR XN

RN AT

2. wa'ere’ mal’a’k ‘abir qore’ =gadol mi yiz’keh liph’toach hasepher
u'’hatir ‘eth- .

Rev5:2 And I saw a strong messenger proclaiming a loud ,

Who is worthy to open the scroll and to break ?

5 ” 9 \ / ) ~ ’
2> kal eldov dyyelov Loyvpov kmpvocovTa év Gwvi) peyddy,
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Tis d€os avoi€al 10 BPAlov kal ADoar Tas oPppayidas adTod;

2 kai eidon aggelon ischyron kéryssonta megalé,
And I saw a strong angel proclaiming in a loud ,

Tis axios anoixai to biblion kai lysai ?
who is worthy to open the scroll and break ?

Xpxy 47 443 4 YAyws £ wad Y47 s
9 8193l 44v PFaA-x4 wx)d r94d

oo 891 PONg 8D omwa 8O wr 508D
3 ©0YITD XD "DETTIN TRRD PIND

3. w'lo’~ lo’ bashamayim lo’ ba’arets w’lo’ mitachath la’arets

ph’toach ‘eth-hasepher w’lo’ 'habit bo.

Rev5:3 And no the heavens nor the earth nor under the earth
open the scroll nor to look it.

\ 9 \ 9 I4 9 ~ 9 ~ 9 \ 9 \ ~ ~ 9 \ e V4 ~ ~
3> kal ovdels €dVvaTo év TP oVPAV® oVE €L TTs Yijs 0VOE VToKkAT® THS YT)S
9 ~ \ ’ R4 ’ 9 14
avotéar 10 BLPAlov ote BAémerv avdTo.
3 kai ou t0 ourang oude tés gés oude hypokato tes ges
And no the heavens nor the earth nor under the earth

anoixai to biblion oute blepein auto.
to open the scroll nor to look into it.

PFAx4 W) ays wa 4 Y4 qwgolo Jraq Y5 5474
79 e Al 44y vI 4499LY

TDRTTNR MRDD DT TN R WRTOY DT 903 I8
43 ©aII? XD 13 XD

4. wa’eb’ b’ki gadol '~ ‘eyn zokeh liph’toach ‘eth-hasepher
w'lig’ro’ bo w'lo’ I’habit bo.

Rev5:4 And | wept much, no was found to open the scroll
and to read it nor to look it;

4> kal ékAatov moAD, §TL 00dels dELos evpédn dvol&al 10 BuBAlov ovTe BAémery adTé.

4 kai eklaion poly, ou axios heurethé anoixai to biblion
And I was weeping greatly, no was found worthy to open the scroll

oute blepein auto.
nor to look into it.

3943 My AV AYIX- (4 YAYPTAYY aH4 4 Y4 s
PFa~x4 Ux)l ava wqw 3ay3i egwy 473 w4

PAYXTY X09W 4-x3 Yy

TR MBI T TRINTON DOPITTIR TN 0K MRS
DRTTNR TPDD T WA AT uIwn NI N

aalnliniieivialsBabiciy bt
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5. wayo'mer ‘elay ‘echad ~haz'genim ‘al-tib’keh hinneh natsach ha’ar’'yeh
hu’ mishebet Yahudah shoresh Dawid liph'toach ‘eth-hasepher
u'’hatir shib" ath .

Rev5:5 and one of the elders said to me, Weep not.
Behold, the Lion is the tribe of Yahudah, the Root of Dawid,
has overcome so as (o open the scroll and to loose its seven

5> kal els &k oV mpeaBuTépwv Aéyer o, M kAale, Lol évikmoev 6 Aéwv 6 ék Tis
dudiys ‘Tovda, 1 pila Aavtd, dvoi&ar 10 BuBAlov kal Tas émTa odpayidas adTod.
5 kai heis ek ton presbyteron legei moi, Meé klaie,
And one of the elders says to me, Do not weep,
idou enikesen ho leon ho ek tés phyles Iouda,
look, has conquered the Lion of the tribe of Judah,
heé hriza Dauid, anoixai to biblion kai tas hepta
the root of David, He is able to open the scroll and seven

AW A0 WAYPTH YA I7 XTALHR 09947 4FY3 Y9 AYAT 4947 6
yagao 303wy Yay4f 09w vt UYIeY 4rav

e 943-CY -4 WAUTIWA YAAC4R XTHTY 309w YA w4

M TR ORI 73 NWOT YATRY REDT T3 AT XOND

09V V3L 077 v 991 mowuD NI
PIRTTOD7OR DMSWT DTONT NiMN Nyaw o7 TwN

6. wa’ere’ w’hinneh hakise’ w’ar’'ba” hachayoth u haz’qenim “omed
w’hu’ R'tabuach w'lo sheba™ g’ranayim w'shib’ ah “eynayim
hem shib’"ah hash’luchim ‘el-lzal-ha’arets.
Rev5:6 And I saw, and behold, in of the throne and of the four living creatures,

and in of the elders stood as if it had been slain, seven horns
and seven eyes, in they are the seven of , sent out the earth.

\ o 9 ’ ~ 4 \ ~ / ’ \ 7
6> Kai €idov év peow Tod Opovou kal Tdv Tesoapwv [owv kal év péow
~ ’ b 7’ e \ e 9 7 b4 7 e \ \ \
&V TpecPuTépwv Apviov €0TNKOS ws Eodaypevov éxwv képaTa emTa kal 6dpHadpovs

emta ol elow Ta [émTa] mvedpaTa Tod Beod dmeoTadpévol els maoav TV yiv.

6 Kai eidon tou thronou kai ton tessaron zgon

And I saw of the throne and of the four living beings
kai ton presbyteron hestékos hos esphagmenon

and of the elders having stood as having been slain,

kerata hepta kai ophthalmous hepta eisin ta [hepta]

seven horns and seven eyes, are the seven of

apestalmenoi tén gen.

having been sent the earth.

4Fya-¢o Iwaa yayiy JFA-x4 UPAy 43377
INDDTTOY W 1M TDRTTNY MNP N3N
7. wayabo’ wayiqgach ‘eth-hasepher mimin hayosheb “al-hakise’.

Rev5:7 And He came and took the scroll of the right hand of Him who sat

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2708



the throne.
<> kai M\Bev kal etdndev &k Tis defids Tod kabnpévou ém Tod Bpodvou.
7 kai elthen kai eilephen ek tées dexias
And He came and has token the scroll of the right hand

tou kathémenou tou thronou.
of the One sitting the throne.

XYAU3 0994 awa 1Y)l vJAr FAxX4 TXHPI ALY s
vaT 9 TITIY WA-4Y YAYPTR 20994y yaqwoy
WAwrads xpJx aya-qw4 xq8P x4y gaxT xyqoy
PATIO WATR 1T 230 10BM TRRTTNN FTRR TN
173 1793 WORY PRI YT 00w

ooiTPT MPRR MITTTwE noop NXGn 37T MNYR)

8. wa qach’to ‘eth-hasepher wayip’lu ‘ar’ba” hachayoth
w' es’rim w'ar’ba’ah haz’qenim w’ish kinoro »’'yado

w'qa’aroth m’le’oth q'toreth =henah t’'philoth .
Rev5:8 And He had taken the scroll, the four living creatures
and the twenty-four elders fell down ,

each one holding a harp » his hand, and bowls full of incense,

in they are the prayers of

\ e b4 \ ’ \ 4 ~ \ e 1 )4
8> kai 8te é\aPev 10 BLPAlov, Ta Téooapa [Ha kal ol elkool Téooapes
I4 9 ’ ~ ’ V4
mpeofiTepoL émecav Evrmov Tod apviov éyovTes €kacTos kbapav

kal PLdAas xpuods yepovoas BupLapdtwv, al elow al mpooevyal TdOV aylwv,

8 kai elaben to biblion, ta tessara zga
And He received the scroll, the four living beings
kai hoi eikosi tessares presbyteroi epesan hekastos kitharan
and the twenty-four elders fell , each one a harp
kai phialas gemousas thymiamaton,
and bowls being full of incense,
eisin hai proseuchai ,

are the prayers of H

VFa x4 xUPL A4y Y Y4 WAH AW p9RWAY o
XOUWY AX4 Y vAYxrH-xd Ux)Ly
AT Yoy JYwdY AMIWYLYY WAAl4d X3y Yy
DRI NOPD N TP R W vy wnw
LMY TRY 0D 1RTTRY TR
2121 DY) TR MIREnTOmn DTOND MOIp ARTM
9. wayashiru shir chadash le’'mor I'ak na’eh laqgachath ‘eth-hasepher

w’'liph’toach ‘eth- ki ‘atah nish’chat’at
ub’'dam’ak qanitah =mish’pachah w'lashon w'zal="am wagoy.

Rev5:9 And they sang a new song, saying, Worthy are You to take the scroll
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and (o break , for You were slain, and purchased Your blood
tribe and tongue and /! people and nation.

9> kal @Sovov @I kawvv AéyovTes, Afros el AaBelv 16 BAlov
kal avotl&ar Tas oppayidas adTod, §TL €odayns kal Nyopacas Td Hed
év 10 alpati oov éx mhoms Gulijs kal yAdoons kal Aaod kal €hvous
9 kai adousin gdén kainéen legontes, Axios ei labein to biblion
and that are singing a new song saying, Worthy are You to take the scroll

kai anoixai , hoti esphages kai egorasas
and to open , because You were slain and purchased ones for
to haimati sou phylés kai glosses kai laou kai ethnous
Your blood tribe and tongue and people and nation

nq4a-0 vy yAr vIAALEL YA pAYY YAy Yxd woxy qo
pTNT=5Y 12507 wTORD o) 002%n on wyme

10. wata“as ‘otham m’lakim w'kohanim | w'yim'l’ku “al-ha’arets.
Rev5:10 You have made us kings and priests to ,
and they shall reign the earth.

\ ’ 9 \ ~ ~ e ~ 7’ \ e ~
<10> kat émoinoas adTovs Td Bed Mdv Paotlelav kal Lepels,
kal BaoctAeboovowy éml s yis.

10 kai epoiesas autous tg basileian kai hiereis,
and made them for a kingdom and priests,

kai basileusousin tés geés.
and they shall reign the earth,

4FYC 37 3F Y1399 WA Y4y (v oyw4y 4447 1
W1)(4 )k Xv9399 ¥4 YAY YAYP=LY xvAudy
NDDD 2730 0737 DU28PR DI vnwig) NON1w
D058 RPN M337 137 oM DYIPID NI

11. wa’ere’ wa’esh'ma’ mal’akim rabbim sabib lakise’

w'lachayoth w’laz’genim w’hem w .

Rev5:11 Then I looked, and I heard of many messengers around the throne
and the living creatures and the elders; and they was

of , and of R

A1> Kat €idov, kat fixovoa doviy dyyélwv moAAdv kOkAw Tod Bpovou
kol OV [pov kal Tdv mpeoBuTépwv, kal M 6 dpuBpos adTdV pupLddes pupLddwv
kal yLALddes yLAtadwv
11 Kai eidon, kai ekousa aggelon pollon kyklg tou thronou
and I saw and I heard of many angels around the throne
kai ton zgon kai ton presbyteron, kai en ho arithmos auton
and of the living beings and of the elders, and was the number of them

kai
of and of ,
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WYY Ty nop% mawn nd Ry 51Ty Sipa oRnp s
RT3 32 D7 171337 TRom

12. gor’im gadol na’eh la hatabuach [aqachath "oz

w’ osher w’ ug’burah w’ w’kabod ub’rakah.

Rev5:12 saying a loud , Worthy is that was slain (o receive power
and riches and and might and and glory and blessing.

12> AéyovTes dovi) peyddm, A&Lov oty 10 dpviov TO éodaypévov Aafelv

\ 4 \ ~ \ 7 \ \ \ \ \ 4 \ 9 7
v ddvapy kat mAodTov kal codlav kal loyvv kal TLpTv kat 86Eav kal edAoyilav.

12 legontes megalé, Axion to esphagmenon labein
saying with a loud » Worthy is having been slain to receive
ten dynamin kai plouton kai kai ischyn Kkai kai doxan kai eulogian.
the power and wealth and and strength and and glory and praise.

nq4d XUXYY rq4I7 YAYWI V4 A997YY 13
Axoyw WlY-xd A5 wE Yy yaa-do w4y
Y493 awdr 4Fya-do awad W4 v 4
WAy o AYvol Toay aysyar q4aay

PORD NOORY PONIY OMEI W 171270210
MYRY 0P2TNN 073 W 521 D70V TwR
72730 9 ReDASY D kS ony

DMWY MWD TYM TaDm T

13. w' o =b’riah shamayim uba’arets umitachath la’arets wa ~hayam
w’ hem ‘eth-:u/am shama™ti ‘om’rim le’'mor layosheb “al-hakise’

w' hab’rakah w’ w’hakabod w'ha oz .

Rev5:13 And created thing is in the heavens and on the earth

and under the earth and is on the sea, and ! things are in them,

I heard 2!! of them say, saying, to Him who sits on the throne,

and , be blessing and and glory and dominion and

13> kal wav kTlopa 8 €v T oVPaAVd Kal €L THS YTs KAl VTOKAT® TAS YT
\ \ ~ / \ \ ~ / 9 7
kal ém T1s fadaoomns kal Ta év adTols mavTa fkovoa AéyovTas,
~ )4 9 \ ~ 4 \ ~ 9 4 e 9 7 \ e \ \ e 4
T® kabnpéve ém 70 Bpovw kal Td dpviw 1) eddoyla kal 1 TLut kal 1) do€a

(O ’ ) \ 9 A ~ s 7
KOl TO KPATOS €LS TOUS ALWVAS TOWV ALWOV®V.

13 kai ktisma t0 ourang kai tés gés kai hypokato tes ges
And creature is in the heavens and the earth and under the earth
kai tes thalassés kai ta ¢n autois €kousa legontas, Tg kathemeng
and the sea and in them I heard saying, to the One sitting
to throno kai hé eulogia kai kai hée doxa
the throne and to Be the praise and and the glory

kai to kratos
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and the dominion of

YE)Y WAYPTA A0 994y WAAWOY JU4 Xyaua 0994 AP 4xY 14
Waylroa 1y dvo U YYHxwAY ¥3aay)-(o
ﬂ‘?DJ Q2R T0 migh7pVA) TN inhEininiibvioieb Sniiabdchink
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14. wato’'mar’nah ‘ar’ba” hachayoth ‘Amen w’ es’rim w’ar’ba’ah haz’genim naph’lu
=p’neyhem wa chey ha .

Rev5:14 And the four living creatures kept saying, Amen. And the four and twenty elders
fell down o1 their faces and Him who lives for and

14> kat Ta Téoocapa [Ba EXeyov, Apnv.
kal ol mpeofiTepoL émecav kal mpocek VoAV,
14 kai ta tessara zga elegon, Amen,
And the four living beings were saying, Amen.

kai hoi presbyteroi epesan kai
And the elders fell down and

Chapter 6

XA4 OYW4Y XTYXHA 30IWTYY Ap4 HUX] AWR 494Y Revé:d
A49T 49 W4 o9 LrRy vrPY X994y Xy 0544y
DOR YRATRY NN YU MR 00D T 80N

TIRTY XD TRRD OYD DD 9991 ND3TR DT YITND

1. wa’ere’ potheach ‘echad =shib’"ah hachothamoth wa’esh'ma” ‘achath
'ar’ba” hachayoth w'qolo k’ le’'mor bo’ ur’eh.

Rev6:1 And I saw when opened one of the seven seals,
and I heard one of the four living creatures
and his voice like of , saying, Come and see.

<6:1> Kal €idov d7e fvorkev 10 dpviov plav ék tdv émta obpayldwv,

\ > €\ 9 ~ ’ ’ ’ e \ A 7
Kal KOvoQ €VOS €K TWV TECOTAPWV Lq)wv >\€'yOVTOS wsS (i)(DV"q BPOVT’I]S, EPXO‘U.

1 Kai eidon hote enoixen mian ek ton hepta sphragidon,
And I saw when opened one of the seven seals,
kai ekousa henos ek ton tessaron zgon legontos hos , Erchou.
and I heard one of the four beings saying as with of , Come.

vad g xwe pa-o JYy4ay 19 FrE aAyAy e 4y 2
Hrya Joydy Wryy iy aqec wl-yxyxy
T3 NEip 1PV 2277 137 OI0 M19T LIAR]S

TR TR MR RENM ATRY ASTINIm

2. wa’abit w’hinneh sus w’harokeb alayu gesheth »'yado
watinathen-lo wayetse’ m’natseach u y’natseach.
Rev6:2 I looked, and behold, there was horse, and he who sat on it had a bow
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his hand, and was given to him, and he went forth conquering
and he might conquer.

\ o \ A% 4 \ e / ) 9 9\ 1 4
(2> KaL €L80V, KaL LSOU LTTTTOS >\€UKOS, KaL O Kae'rlp,evos €T AVTOV EXWV TO&OV

\ 9 14 9 ~ 4 \ 9 ~ ~ \ & 4
kal €300m adT® orédavos kal EEfABev vikdv kal tva viknom.

2 kai eidon, kai idou hippos , kai ho kathémenos auton echon toxon

And I saw, and behold, horse, and the one sitting it having a bow
kai edothé aut) kai exé€lthen nikon

and was given to him and he went forth conquering
kai nikésg.

and he might conquer.

AYWA WXTHR-XL TYHXTYY 3
A49Y 49 X4 XAYWR ALpa-x4 oYw4y
"W DD TR N2

TINTI NI NTRR NIWD TNTTRR YRwiR)
3. uk’phith’cho ‘eth- hasheni
wa’esh’'ma’ ‘eth-hachayah hashenith ‘omereth bo’ ur'eh.

Rev6:3 And when He opened the second ,
I heard the second living creature saying, Come and see.

3> Kal 8te fjvorkev v odpayida v devtépav,
R4 ~ 4 4 / k4
fixovoa Tod devTépov Lwov Aéyovtos, “Epyou.

3 Kai hote eénoixen tén deuteran,
And when He opened second,

€kousa tou deuterou zgou legontos, Erchou.
I heard the second living being saying, Come.

Wrdwa-x4 439037 YxY vIY4LY Wa4 4vay YW FrF 4rava

Alra I vYXIXY vAU4x4 wA4 p19a3 Joud n943-yYy
OYPWI TR PIYT? T2 9397121 OTR XA "I 010 RN
24T 370 IDTINIM VIR UK 0T YR PRI

4. wayetse’ sus sheni w’ ‘adom u''rok’bo nitan 'ha abir ‘eth-hashalom ~ha’arets
yahar’gu ‘ish ‘eth-‘achiu watinathen-lo chereb g’dolah.

Rev6:4 And there went forth another horse and it was red,
and it was given ‘o him who sat on (0 take the peace the earth,
they should slay one another. And a great sword was given to him.

4> kal eENABev dAdos {mrmos Tuppos,
kal 76 kabnpéve én’ adTov é860m adTd AaBelv v elpfvny ék THs yis
\ e 9 U / \ 4 9 ~ / /
kal tva aAAnAovs opaovoy kal €360m adTd pdyarpa peyddn.
4 kai exelthen allos hippos pyrros,
And went forth another horse, a red one,

kai tg kathémeng auton edothé autg labein tén eirénén ek tés ges
and to the one sitting it was given to him to take peace the earth

kai allelous sphaxousin kai edothé aut) machaira megalé.
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and they shall slay one another, and was given to him a great sword.

oYWy AWA WA YXYUA-XL THXTYY 5
®1 947 A44T 43 xq9¥4 xawa w3z aipa-x4
YXIT4Y vIY9 24 Iv 9w FrYF ajav

AWRY EHRET onInTTN neD1
1IIN) TR X3 NN DT TNy

:07TRM 1227 T2 Y 00 113
5. uk’phith’cho ‘eth- hash’lishi wa’esh’'ma’ ‘eth-hachayah hash’lishith
‘omereth bo’ ur’eh wa'’abit w’hinneh sus shachor ub’'yad rok’bo mo’z’nayim.

Rev6:5 And when He opened the third , I heard the third living creature saying,
Come and see. Ilooked, and behold, there was a black horse,
and he who sat on it had a pair of scales " his hand.

\ o R4 \ ~ \ ’ R4 ~ ’ 4 /
5> Kat 8te fjvorkev v odpayida v Tpltmv, fikovoa Tod TpiTov Ldov AéyovTos,
"Epyov. kal eidov, kal idob {mrmos wélas,
kal 0 kabnpevos ém’ adToV éywv Luyov év 1) xerpl adTod.
5 Kai hote enoixen ten tritén, ekousa tou tritou zgou legontos, Erchou.
And when He opened third, I heard the third living being saying, Come.

kai eidon, kai idou hippos melas,
And I saw, and behold, a black horse,

kai ho kathemenos auton zygon en t€ cheiri autou.
and the one sitting it a pair of scales in his hand.

Y329 Yien 9P Y4 XrIHA 0394 Yrxy (vP oyw4y e
XPWX= (4 YAARY Jywatx4y qf1ag YAqow Wi 9P awlwy
T°T3 DN 3P MR NPOT vITR 7imn 9iP vnwin)
ATYRTON 7O TREWITONY T3 000vl ooap myoun

6. wa'esh’'ma’” to’k ‘ar’'ba” hachayoth qab dinar
ush’loshah gabim s’ orim b’dinar w’eth-hashemen w’hayayin ‘al-tash’cheth.

Rev6:6 And I heard the midst of the four living creatures ,
A measure of a denarius, and three measures of barley a denarius.
And do not harm the oil and the wine.

\ e \ b )4 ~ / ’ )4
<6> kal fikovoa ws Gwviv év péow TV Teoodpwv Lhwv Aéyovoav,
Xovi§ oltov dmvaptov kat Tpels yolvikes kpLBdv dnvaplov,

\ \ \ \ o 9 ’
KAl TO €AaLOV KAl TOV OLVOV 1) adLkMoTs.

6 kai ekousa mesQ ton tessaron zgon legousan,

And I heard as it were the midst of the four living being saying,
Choinix dénariou Kkai treis choinikes krithon dénariou,

a choenix of of a denarius and three choenixes of barley of a denarius,

kai to elaion kai ton oinon mé adikeésés.
and the oil and the wine you may not harm.

103 993 WXTHA- X4 YHXTYY 7
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7. uk’phith’cho ‘eth- har'bi’i
wa’esh’'ma’ ‘eth-hachayah har'bi’ith ‘omereth bo’ ur’eh.

Rev6:7 And when He opened the fourth , I heard the voice of the fourth living creature
saying, Come and see.

<7> Kal 8te fjvor&ev v odpayida v TeTdpTnv,
fixovoa dwviv Tod TeTapTou [Wov AéyovTos, “Epyov.
7 Kai hote énoixen ten tetartéen,

And when He opened fourth,

e€kousa tou tetartou zgou legontos, Erchou.
I heard of the fourth living being saying, Come.

XvY YW rAdo IY4ar P49 FrE ayav 4447 s
X302 990 Jalw Yal pxyay v N9 x4nra frawy
943 XTUIY 49497 90997 IMI XA YAl ri43
MR R 1Y 290 PIPIY 00 I RN

nPYra7~5Y by ond 1mIm 120D nRg Sing
IPONT MUY 3731 2PN 2003 MTD PINT

8. wa’ere’ w’hinneh sus y’raq’raq w’harokeb sh’'mo maweth uSh’ol yotse’th
rag’layu wayinathen /chem shal’tan “al-r'bi‘ith ha’arets ’hamith bachereb
ubara ab ubadeber ub’chayath ha’arets.

Rev6:8 I looked, and behold, there was a pale horse.

And he who sat had his name Death, and Sheol was following him.
And authority was given 0 them a fourth of the earth,
kill sword and famine and plague and by the beasts of the earth.

\ o \ \ e 4 \ e U 9 / 9 ~ ¥ 9 ~ e
8> kal etdov, kal idov {mmos xAwpds, kal 6 kabfpevos émdvw adTod dvopa adTd [0]
/ \ ¢ & 9 / 9 9 ~ \ b ’ 9 ~ 9 4
BavaTos, kal 0 @dms Mkodovber pet’ adTod kal €866m avTols éfovota
€L TO TETAPTOV THS Vs ATokTETvaL év popdala kal év Apud

\ / \ \ ~ 7’ ~ ~
kal év BavaTe kal vmo TOV Bnplwv TS Yis.

8 kai eidon, kai idou hippos chloros, kai ho kathemenos onoma autd [ho]

And I saw, and behold a pale horse, and the one sitting the name for him,
Thanatos, kai ho hadés ékolouthei autou

Death, and Hades was following him,
kai edothé autois exousia to tetarton tes ges apokteinai

and was given to them authority the fourth part of the earth to kill

hromphaia kai ¢n limg kai ¢n thanat( kai ton therion tés ges.
sword and famine and death and the wild beasts of the earth.

XYW7P-x4 UITYL XUXY £947 AWAYHA YXTHA THXIYYT o9
W31] 9 3x33a w4 xyaoa-Joy Waial4a q354-J° Yinyse3
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9. uk’phith’cho hachotham wa’ere’ mitachath lamiz’beach ‘eth-naph’shoth
hat’buchim “al-d’bar w' al-ha eduth hay’thah b’phihem.

Rev6:9 And when He opened the fifth , I saw underneath the altar the souls

of those who had been slain the Word of R

and the testimony was in their mouths,

9> Kal d7e fvotkev Ty mépmrny odpayida, eidov HmokdTo T0d BuotacTmplov
Tas Puyas T@OV Eodaypévaov dua Tov Adyov Tod Beod kal Sud Tv papTuplav fv eiyov.
9 Kai hote enoixen tén pemptén , eidon hypokato tou thysiastériou
And when He opened the fifth , I saw underneath the altar
tas psychas ton esphagmenon ton logon

the souls of the ones having been slain the Word of
kai tén martyrian eichon.
and their testimony they were keeping.

XY 4AT Wrafd yad viy4ar (ran rPs yPosar w0
nqda B IWAY pyaya-xs Wyex-4y eJwx £ Axy-ao
SRR WATRT 03T 1K™ 51T 5iP3 P

IPINT 3N MTTNN DIPNTRDY vBwn 8D My
10. wayiz' aqu gadol wayo’'m’ru w'ha’amiti “ad-mathay
lo’ thish’pot w'lo’~thigom ‘eth-dameynu miosh’bey ha’arets.

Rev6:10 and they cried a loud , saying, How long, O R and true,
shall You not judge and shall not avenge our blood on those who dwell on the earth?

10> kat ékpatav povi) peydAn Aéyovtes, "Ews moTe, 0 deomdTns 0 dyros
kal &AmBuvéds, od kplvels kal éxdikels TO o.tp,a MOV €k TOV KATOLKOVVTWV
émi ThS Y7Ss
10 kai ekraxan megalé legontes, Heos pote, ho

And they cried out with a loud saying, until when, ,

kai alethinos, ou krineis kai ekdikeis to haima hemon
and true, Do you not judge and avenge our blood

ton katoikounton tés ges?
the ones dwelling the earth?

WYyl wards 4943 Ayl adyw way an4-y<d yxar i
Y3A199K 97FY x4 Y-4a0 eoy yyx ayo

wArYY 193¢ YIrEW Yaru4r

T2 BID8 RN M3 MOR oR TN TO2) (Ee
D730 T2ER NNORTTY LYR TR TV

:DUﬁD:D Jﬁﬂb D@ﬁ@{_ﬁ QMmN

11. wayutan =‘echad mehem sim’lah

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2716



waye'amar hem lanuach “od z’man m’"at

- mis’par chab’reyhem wa’acheyhem shesopham [chareg k’'mohem.
Rev6:11 And there was given one of them robe, and it was said them
they should rest yet for a little while, the number of their fellow servants

and their brothers, ended up should be Kkilled as they were,

A1> katl €868 adTols €kdoTw oTOAT) Aevk) kal éppédn avTols tva dvamadoovtal
&L XpOvoV pkpdv, Eéws MATPwbdoLY katl ol ohvdovdol adTHV
kal ol 48eAdol adTOV ol LéAdovTes dmokTévvesbar s kal adTol.
11 kai edothé autois stole kai errethé autois

And was given to them robe and it was told them

anapausontai eti chronon mikron,
they shall rest yet a little while, the number

kai hoi syndouloi auton kai hoi adelphoi auton hoi mellontes apoktennesthai

also of their fellow slaves and their brothers, the ones being about to be killed

hos kai autoi.
as also they.

Jra woq 33y Awwa WxXyHa-x4 vHX]9 £94Y 12
wad ¥7ay HiTAY qow Pwy wywa qafay
9T Wiy MM WEo DNt TRR NND3 XIR1 o

D72 Rm 00 Wi pd wnwn 0Tpm
12. wa’ere’ b'phith’cho ‘eth- hashishi w’hinneh ra ash gadol
wayiq’'dar k'saq se ar w’ dam.

Rev6:12 And I looked when He opened the sixth , behold,
there was a great earthquake. And became black as sackcloth of hair,
and became blood;

5 1% 7 \ ~ \ % \ \ / S 7
12> Kai €tdov 81e fijvorEev v odpayilda T €k TV, Kal CELOPOS PEYAS EYEVETO

\ e e 9 )4 )4 e J4 ’ \ e / e Y/ e o
Kal 0 TALOS €YEVETO LENAS WS TAKKOS TPLYLVOS Kal 1) ceATvT 8\ €yéveTo ws alpa

12 Kai eidon hote énoixen ten hektén, kai seismos megas egeneto
And I saw when He opened sixth, and a great earthquake occurred
kai egeneto melas hos sakkos trichinos
and became black as sackcloth made of hair
kai egeneto haima
and became blood

APTH HTY99 AV4X OoyYx 9qw4y 3In44 j—’{jy Wawwa L 9Yryy 13
3317 3y dvay
MAN3 FINA VIR TWND TETN 15D DMET 32401

3R 12700
13. W' hashamayim naph’lu ‘ar’tsah ka’asher tino a t'enah chazaqah
w’hish’likah pageyah.

Rev6:13 and of the heavens fell to the earth,
as a fig tree casts its unripe figs when it is shaken by a great

G

T T
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13> kal ol doTépes Tod oVpavod émecav €ls TTV YTV,
e ~ V4 \ 9 4 9 ~ e \ /7 4 /7
os ovki) BaAAder Tods 0AvvOous adTRs VO Avépov peyalov celopév,
13 kai tou ouranou epesan eis tén gen,
and of the heavens fell to the earth,

hos sykeé ballei tous olynthous autés megalou seiomené,
as a fig tree casts the unripe figs of it a great being shaken,

YPxoy WWyPwy 14y 4a-dYyy (Y PFY WY YaAyway i
BPOYI DRTPRR W) TT703) 5912 1203 Wik DwEm

14. w’hashamayim mashu k'sepher nig'lal w' >« ~har wa'’i mim’gomam ne'taqu.

Rev6:14 And the heavens separated as a scroll when it is rolled up,
and mountain and island were moved of their places.

14> kal 6 ovpavds amexwplodn ws BLPAlov éAtoodpevov
kal Tav 8pos kal vijoos €k TOV TOTwV adTdV éxtvndnoav.
14 kai ho ouranos apechoristhée hos biblion helissomenon
and the heavens was split apart as a scroll being rolled up

kai oros kai nésos ¢l< ton topon auton ekinéthesan.
and mountain and island of their places were moved.

YAy n44a 2YYy s
ago=Jyy WA A Pxay Wiqiwoay ¥ij 43 4wy
#3933 2oFIT XYY I r4INXA YA ICYY

DT PINT TR0

Tay-521 0BPRM DEYT DRI )
:omT op5033 PipR3 wannT 2vn-13-5)

15. umal’key ha’arets w’han’gidim w’ ha'alaphim w’ha ashirim w’hataqiphim
w'ol="ebed w' c=ben~ hith’chab’u bam’"aroth ub’sal’" ey heharim.

Rev6:15 And the kings of the earth and the governors and the of thousands
and the rich ones and the strong ones and slave and son of
hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,

15> kat ol BactAels THs yijs kal ol peyLoTaves kal ol XLAlapyol kal ol TAovoLoL
\ e \ \ ~ ~ \ b 4 v e \ b \ 4
Kal ol LoYvpoL Kal Tas doDAos kal e)\eveepog €KpUL|J(1V €QVTOVS ELS TA 011'1])\0.1,0.
KAl €ls Tas TETPAS TOV OpEwv
15 kai hoi basileis tés gés kai hoi megistanes kai hoi chiliarchoi
And the kings of the earth and the great men and the military leaders

kai hoi plousioi kai hoi ischyroi kai doulos
and the rich men and the strong men and slave
kai ekruuan heautous eis ta spélaia kai eis tas petras ton oreon
and hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,

Ty3de (7Y yaolFadhr yraaa-d4 ry4rr e
AWR xWY LYWy 4£Fya-Jo Iwaa Yy vIrFEyY
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16. wa ~heharim w’el-has’la’im niph’lu aleynu
w'kasunu mip’ney hayosheb "al-hakise’ umip’ney chamath .

Rev6:16 and they said to the mountains and to the rocks, Fall on us and hide us
from the presence of Him who sits on the throne,
and from the presence of the wrath of ,

16> kat Aéyovorv Tols Speaiv kal Tals meTpars, [léoete €’ Mpas kal kpLPaTe
Mpds &mo mpoowmou Tod kabmpévov ém Tod Bpovou kal amo Ths dpyfis Tod dpviov,
16 kai legousin tois oresin kai tais petrais, Pesete hémas

and they say to the mountains and to the rocks, fall on us

kai kruuate hémas apo prosopou tou kathémenou tou thronou
and hide us from the face of the One sitting the throne
kai apo tés orges ,
and from the wrath of ’

ayon Yy (va1A 74 Yv 43 Y 07
TRy M1 DITT 4ER 030 83 D
17. ki ba’ yom ‘apo hagadol umi ya amod.

Rev6:17 for the great day of their wrath has come, and who shall stand?

A7> 81 MABev 1 Npépa N peyddn s dpyfis adTdV, kal Tis Stvatar orabfvac;

17 hoti €lthen he hemera hé megale tés orgés auton, kai tis stathénai?
because has come the day great of their wrath, and who to stand?
Chapter 7

09949 Waawo Wayi/W 20994 AxT 49 1Y~ 9HU4Y Revi
n443 XYHYY 09949 vIroAy 443 xyJry
mo-dY 9 447 WA 447 r943 44 urd Iwx40 w4

VITND DOV DUOXOD AYITR MONT 1DTITON ¢
PORT NIMN YITRI TN PIORT NIDID
PY=523 XD 073 XD PR3 8D M0 2wn-RS win

.w =ken ra’ithi ‘ar’ba’ah mal’akim “om’dim b’ar’ba™ kan’photh ha'arets
waya ats’ru b'ar’ba” ha'arets lo’~thishob lo’ ba'’arets

w'lo’ bayam w’lo’ ="ets.

Rev7:1 this I saw four messengers standing at the four corners of the earth,
holding back the four of the earth, no would blow on the earth
nor on the sea nor tree.

. \ ~ 0 / b / e ~ 2\ \ / ’
<7:1> Meta o070 €ldov TéooUpas dyyElovs ECTOTAS €L TAS TECOUPAS YwVias
Tis yfis, KpaTodvTas Tovs Téooapas Avépovs Tis yfis tva w1 mvém dvepos
ém s ylis pNTe émi Ths Baddooms pnTe ém wav dévdpov.
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1 touto eidon tessaras aggelous hestotas tas tessaras gonias
this I saw four angels having taken their stand the four corners

tes ges, kratountas tous tessaras tes ges me pneé
of the earth, holding the four of the earth should not blow
tés gés meéte tes thalassés mete dendron.
the earth nor the sea nor tree.

XYXH Tai 9y WYW-pqTYy aclo dud Y4Y 4447 2
way4Ma 30994-04 (va1 (vP 49937 WAiH ¥ial4
w4 WAy nq43 (Ul WAl IxY-9wv4

PR T2 W TTImR oY MR ROR NONY0
DODXoRT TYaTN~O8 51T S 81pM on ooy
ITRD OO PONT D307 07 1MW

2. wa’ere’ mal’a’k ‘acher “oleh mimiz’rach- ub’yado chothemeth
chayim wayiq'ra’ gadol ‘el=‘ar’'ba’ah hamal’akim =nitan [ahem ['chabel
ha'’arets w’hayam le’'mor.
Rev7:2 And I saw another messenger ascending the rising of ,
having the seal of the living his hands. And he cried out with a loud
the four messengers to it was given (o them to harm the earth and the sea, saying,

2> kal €ldov dAov dyyelov dvaBaivovTa &mod dvaTtoldis HAlov éxovta
odpaytda Oeod LdvTos, kal ékpabev wvi) peydAr Tols T€éooapoLy dyyéloLs
ots €360 adrols ddikfoal ™ yijv kal v BdAacoav
2 kai eidon allon aggelon anabainonta anatolés sphragida

And I saw another angel coming up the rising of the , a seal

zontos, kai ekraxen megalé tois tessarsin aggelois
of the living , and he cried with a loud to the four angels

edothé autois adikésai tén gen kai tén thalassan
to it was given to them to harm the earth and the sea,

roa-x4y WAA-x4y nq43-x4 vdIux-{4 3
Wxrun-Jo vYaad4 L ago-x4 YYWxHU-W4 ao
PYTTIN] DITTINY PISTTRS 0300708

ONANEN =5V TR YTIVTRN WADTTOR Y
3. ‘al-t'chab’lu ‘eth-ha’arets w'eth-hayam w'’eth-ha ets
“ad ‘im=-chatham’nu ‘eth-"ab’dey =mits’chotham.
Rev7:3 Do not harm the earth nor the sea nor the trees
until we have sealed the servants of their foreheads.

3> Aéyov, M) d8iktonTte T yfv pfte Tv Bddacoav pire Ta dévdpa,
dxpL oppaylonpev Tovs SovAous Tod Beod MOV Em TOV peTOTOV AOTAV.
3 legon, Meé adikéséte tén gén méte tén thalassan méte ta dendra,

saying, Do not harm the earth nor the sea nor the trees,

achri sphragisomen tous doulous ton metopon auton.

until we seal the servants of their foreheads.
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DYDY RPN TIRD DA 20D VRN T
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4. wa’esh’'ma’ mis’par hachathumim w'ar’ba’im

w'ar’baah w'hem chathumim =shib’tey b’ney Yis'ra’El

Rev7:4 And I heard the number of those who were sealed, one
and forty-four and they were sealed of tribe of the sons of Yisra’El:

4> kal fikovoa TOV dpLBpov TdV éodpayLopévov, EkaTov TeoTEpdKOVTA
)4 / 9 )4 9 / ~ e A 9 U
Téooapes XLALades, EadpayLopevol €k maoms GpuAfis vidv TopanA-
4 kai ekousa ton arithmon ton esphragismenon, tesserakonta tessares
And I heard the number of the ones having been sealed, forty-four
, esphragismenoi phylés huion Israel;
, having been sealed tribe of the sons of Israel.

19749 89wl I4 qwo WaYw WaWwyxy zavyai e9w( s
{4 qwo WA yw wawexy aq 9w/l J{4 qwo WAIw Wakyxy
12987 LAY APR Y Do DRINT AT LIS

2N Y D DMINT Ty LIwh NPR Ty oo ooy
5. 'shebet Yahudah chathumim sh’neym “asar shebet R'uben chathumim
sh’neym “asar shebet Gad chathumim sh’neym “asar .
Rev7:5 the tribe of Yahudah, twelve were sealed, the tribe of Reuben
were sealed twelve , the tribe of Gad were sealed twelve ,
5> éx pvAfis Tovda Swdexa xLALddes éodpayiopévor,
ek pudijs PouBnv dndeka xLALddes, ék dpvAfs I'ad 8dbdeka yLAvddes,

5 ek phylés Iouda dodeka esphragismenoi,
the tribe of Judah twelve having been sealed,
phylés Hroubén dodeka , ¢k phyles Gad dodeka ,
the tribe of Reuben twelve , 0! the tribe of Gad twelve ,

0577 oawd 70E 70 Jgw YagveH vk 89wl

Jl4 qwo Wayw yayyxy awry 8wl Jl4 wo Yayw yayrxy
"2RD1 LIYD NPN Y DO DN N vIYD!

PN Y 0o oomann e wawo NP Ty oo oo

6. !'shebet ‘Asher chathumim sh’neym “asar shebet Naph’tali chathumim
sh’neym “asar shebet M’nasseh chathumim sh’neym “asar .

Rev7:6 the tribe of Asher were sealed twelve , the tribe of Naphtali
were sealed twelve , the tribe of Manasseh were sealed twelve ,

<6> éx pvATs Aop dwdeka yLAiades,
ek dudijs NedbOadip dmdeka yLALddes, ék dpvAfis Mavaood) 8ddeka yLAvddes,
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6 ck phylés Asér dodeka , ¢l phylés Nephthalim

the tribe of Asher twelve , 0l the tribe of Naphtali
dodeka , ¢l phylés Manassé dodeka ,
twelve , 0 the tribe of Manasseh twelve ,

Wayrxy vl 03wl J{4& qwo WA YW WA WrxH Jroyw eawd
L4 qwo WAYW YA YrxH qyxwa egw( 74 qwo yayw
DRI M3 LIWD NP8 Y oW oRINn TR LAY
PR Ty DUy oI TPwiY LIYS NPN Y oo

7. 'shebet chathumim sh’neym “asar shebet chathumim
sh’neym “asar shebet Yisashkar chathumim sh’neym “asar

Rev7:7 the tribe of were sealed twelve R the tribe of
were sealed twelve , the tribe of Yisashkar were sealed twelve R

<T> éx dpvAfis Lopewv dndeka xLAtades,
ek pudijs Aevl dbdeka yLAiddes, ék Pudijs 'Tocayap dmdeka yLALddes,

7 ¢k phyles dodeka ,
the tribe twelve ,
phylés dodeka , ¢k phylés Issachar dodeka ,
the tribe of twelve , of the tribe of Issachar twelve ,

JFrA 89wl )4 qwo WA YW wayyvxy YT e9w( s
Jl& qwe YAYW Yayrxy Yy eswd JL4 qwo Yryw Yayrxp
NPT LAWD MRR Y DO DN 11037 LI
PR Y Do 0OmINT 23 uAW? APR Y oo 0wy

8. 'shebet Z’bulun chathumim sh’neym “asar shebet Yoseph chathumim
sh’neym “asar shebet Bin’'yamin chathumim sh’neym “asar

Rev7:8 the tribe of Zebulun were sealed twelve , the tribe of Yoseph
were sealed twelve , the tribe of Benyamin, twelve were sealed.

8> éx PpvAfs ZaPovdov dwdeka xLAiades, éx dpvAfs Iwond Sddexa yLAiddes,
ek pudijs Beviapiv dbdeka yihiddes éodpayropévol.

8 ¢k phylés Zaboulon dodeka , ¢l phyles Ioseph dodeka ,
the tribe of Zebulun twelve , of the tribe of Joseph twelve ,
phylés Beniamin dodeka esphragismenoi.
the tribe of Benjamin twelve having been sealed.

YXTIYE WAL (YAm4d V4 99 JTYA AJAY AxA49 TYI9H4 o
4Fy3 3Y)C vayory XyYWAT YA Yoar xyHIwyAY ¥airia-dyYy
Xy 3¢ xydyw wawady way awa iy)dy

yaTais YL rx xv7yy

MM wR 5DI"RD WiN 37 1T 19T NN 1PN Y

NDDT MDD 1MYM NPT DRy NNBwRm oMo
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9. =ken ra’ithi w’hinneh hamon rab lo’- ‘ish [im’notho
~hagoyim w'’hamish’pachoth w’ha amim w’hal’shonoth
waya am’du hakise’ w’
w’hem m’lubashim s’maloth w’kapoth t’'marim bideyhem.
Rev7:9 these things I looked, and behold, a great multitude no one
count, of ©!! nations and tribes and peoples and tongues, standing the throne
and and they were clothed in robes,

and palm branches in their hands,

9> Meta Tadta €idov, kal L8ov dxAos moAls, 6v apLhptoar adTov ovdels éddvaTo,
&k mavTos €dvous kat d)vNBv Kal Aa®v Kal y)xmcror&v E0TOTES EVOTLOV TOD epévov
\ 9 ’ ~ 9 ’ /4 \ \
Kal évamov Tod apviov meptBefAnévous oTodas Aevkas
kal Ppolvikes év Tals XePoLV adTOV,

9 tauta eidon, kai idou ochlos polys,
these things I saw, and behold, a great crowd,
arithmesai auton oudeis , ethnous kai phylon
to number no one , of nation and from tribes

kai laon kai glosson hestotes tou thronou kai

and peoples and tongues standing the throne and ,
peribeblemenous stolas kai phoinikes en tais chersin auton,

having been clothed with robes and palm branches in their hands,

Wl (ra-dveI v49PRT 10
AWy 4Fy3-do swaa vyrald4d aowyaia
nRD 51T1375iP3 WP
DY NeDn~oy 2wt 1 ORD Ny
10. wayiq’r'u =gadol le’mor hay’shu”ah hayosheb “al-hakise’ w’ .

Rev7:10 and they cried out a loud , saying,
Salvation belongs who sits on the throne, and

10> kat kpalovorv pwvi) peyadn Aéyovres,

e 4 ~ ~ ¢ ~ ~ 4 9\ ~ J4 \ ~ 9 4
H cotnpla 70 Bed Mpdv 170 kabnpéve ém 70 Bpove kal Td apviw.

10 kai krazousin megalé legontes,
and they cry with a great saying,
He sotéria tg to kathémeng epi to throng kai
Salvation belongs to , the One sitting the throne, and to

0994y WAYP=C 5 9F7 4FYL 91 9F vayo yAy4HA-dyr
YARLEE rHxvAY £FY] 397 Yanygdo vy xvaua
VITNDY DO3PT2 37391 NP2 3730 TThY DUoNORT o0
IDMTOND MOOWM REDT "327 OOV 158M nin

1. wal=hamal’akim "am’du lakise’ w’ laz’genim ul’ar’ba” hachayoth
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wayip’lu a/-p’neyhem hakise’ wayish'tachawu | .

Rev7:11 And !/ the messengers were standing the throne and the elders
and the four living creatures, and they fell o1 their faces the throne
and worshiped ,

\ / e ¥ e / 4 ~ 4 \ ~ )4
1> kal mavTes oL dyyeloL eloTnrelTay kUkA® Tod Bpdvov kal TdV mpeoPfuTépwv
\ ~ / ’ \ ’ ~ /4 \ \ /4 ~

Kal TOV Tecoapwv [owv kal émecav évamov Tod Bpovou ém Ta mpocwTa avTOV

kal mpooekvvnoav T® Hed

11 kai hoi aggeloi heistékeisan tou thronou kai ton presbyteron
And the angels stood the throne and the elders

kai ton tessaron zgon kai epesan tou thronou ta prosopa auton
and the four living beings and fell the throne their faces

kai prosekynésan tg
and they worshiped

14337 Aayxay AYYHAY ATIYAT AY993 JU4 v4IT 2
g4 yaydvo 2ydvod vIAaAl4d =oar uyay

Q7T TR RINM TI2DM 12730 AR TR 3
RN DM MRS WIORS Tym mom

12. wa ‘Amen hab’rakah w’hakabod w’ w’hatodah w’
w’hakoach w’ha’oz . ‘Amen.

Rev7:12 saying, Amen! The blessing and the glory and and the thanksgiving
and and the power and the might, be and . Amen.

12> Aéyovres, Apmv, 1 eddoyia kal 7 36Ea kal 7) codla kal 1) edyapioTia kal
M LT kal 1) dSVvapis kal T Loyvs T® 0ed MoV els Tovs aldvas TOV alovev: Aprmv.
12 legontes Amén, hé eulogia kai hé doxa kai kai hé eucharistia

saying, Amen, the praise and the glory and and the thanksgiving
kai kai hé dynamis kai hé ischys tg

and and the power and the strength to

3 amen.,
of ; Amen.

LF WYY YAIPTAYY AR4 o i

49 Y4y awa Yy Y39 149 wawadya ad4
DN MR DIPITTIR IR YN

MIND NP RN M 137 TID Dwatnd N

13. waya“an ‘echad ~haz'qenim wayo’mer ‘clay
‘eleh ham’lubashim big’dey mi hemah ume’ayin ba’u.

Rev7:13 And one of the elders answered, saying (o me,
These who are clothed in robes, who are they, and where did they came from?

A3> Kat dmexpifn els éx 1odv mpeaBurépov Aéywv po,
Odrou ol mepLfefAnpévor Tas oToAds Tas Aevkds Tives elolv kal mo0ev MABov;

13 Kai apekrithé heis ek ton presbyteron legon moi, Houtoi hoi peribeblémenoi
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And answered one of the elders saying to me, these ones having been clothed

tas stolas tas tines kai po €lthon?
with the ribes , who and where did they come?

Y3493 W3 Ad4 A4 W4y x0ad Ax4 AYad vAE Y4y 4
AW Wag Yryialay yxywox4 vFyay advaa aqna-yy
OORIT O 7PN O2X XM QYT AOR 3T 1TOR TN

TP 073 03PN anSnipTng 103N NPT MNZTTm

14. wa ayu ‘atah yada™at wayo’mer ‘elay ‘eleh hem haba’im
=hatsarah hag’dolah way’kab’su ‘eth-sim’lotham wayal’binum b’dam .
Rev7:14 him, , you know.

And he said to me, These, they, are the ones who come of the great tribulation,
and they have washed their robes and made them white in the blood of

A4 kat elpnra adT®, KdpLé pov, ob oidas.
\ o ’ G ’ 9 e 9 ’ 9 ~ ’ ~ ’
kal elmév pot, OvToL elowv ol épyopevol ék Tis BAldews s peyaldns
kal €émAvvav Tas oToAds adTOV kal €Aevkavav adTas év Td alpaTt Tod dpviov.
14 kai auto, , Sy oidas. Kkai eipen moi,
And to him, , you know, and He said to me,

Houtoi eisin hoi erchomenoi ¢k tés thlipseos tés megales
these are the ones coming of the tribulation great

kai eplynan tas stolas auton kai eleukanan autas en tg haimati .
and they washed their robes and whitened them in the blood of

WYra vYAA9 YXT4 WAXWYy Waad4a-4Fy Y0 WA 1y s
Wardo vyywy pa £Fya-do swaxy adady
DY 199713 MR DONIWRY DTTORTTRED MDD 03T 197

BRY 12WR M XRRIT5Y W) M272)

15. laken hinam kise’~ um’sharathim heykalo yomam
walay’lah w’hayosheb "al-hakise’ yiten mish’kano hem.

Rev7:15 Therefore they are the throne of , and they serve day
and night in His temple; and He who sits on the throne shall spread His dwelling place
them.

\ ~ 14 9 9 /7 ~ 14 ~ ~ \ 4 9 ~ e 4
5> 8o TodTO elowv évdrmiov Tod Bpovou Tod Beod kal AaTpedovoly adTH Tépas
Kal VOKTOS év T® vad avTod, kal 6 kabnpevos ém Tod Bpovov oxmuacel ém’ adTovs.
15 dia touto eisin tou thronou kai latreuousin hémeras kai nyktos
Therefore they are the throne of and serve day and night

t0 nad autou, kai ho kathémenos tou thronou skénosei autous.
His temple, and the One sitting the throne shall spread His tent them.

9IWY WYW YyR-4Ly veyrA 440y ave vI09R4 e
12T wnw 0DI"RDY DY XD T 1y Ow

16. lo’-yir’ abu “od w’lo’ w'lo’-yakem w'sharab.

Rev7:16 They shall hunger no longer, neither any more,
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neither shall beat on them, nor any heat,

16> 0 meLvacovaLy éTL 00de dumoovoLy €T

’Q\ \ ’ ’ 9 9 \ [ 2 Q\ A~ ~
o0de p1) meom €m’ avTOVS O NALOs 0VdE TV KaDpa,

16 ou peinasousin eti oude eti

They shall not hunger any more nor any more
oude me pesé autous oude kauma,

neither may fall them nor scorching heat,

Lorgy-Jor Woqi 4ya £Fy3 Yyrxs w4 awa iy 17
Waiyaoy oya-Jy waal4s apyy ¥dayi Yiaun wiy
Y13~y YT X1 XD TN Wi T oo

OV IYnT-oD ovToR M 090 o oM
17. ki tho’k hakise’ hu’ yir' em w' al-mabu ey mayim chayim
y’nahalem umachah =dim’ ah me eyneyhem.

Rev7:17 for is in the midst of the throne shall shepherd them,
and shall lead them to the fountains of the living waters.
And shall wipe 2! tears their eyes.

17> 81 70 &pviov TO dva p.éorov TOV epévov TOLRLAVEL adTOVS
kal 0dnyMoeL adTovs ém Lwijs myas VdaTwv,
kal é€alelfer 6 Beds wav Saxkpuov ék TOV dGHaApdY adTRV.
17 hoti to ana meson tou thronou poimanei autous
because in the midst of the throne shall shepherd them
kai hodégeései autous z0@és pégas hydaton,
and shall lead them to of life fountains of waters,

kai exaleipsei ho dakruon ek ton ophthalmon auton.
and shall wipe away tear their eyes.
Chapter 8

Shavua Reading Schedule (47th sidrot) - Rev 8 - 14

BOW ALYy WAWWS aWWa aaxy 202 9wa WXTHUR THXIYY Revs:
VY B0D DMED RN T OYIIWT oI neD
1. uk’phith’cho hash’bi’i wat’hi d’'mamah bashamayim kachatsi sha ah.

Rev8:1 When He opened the seventh , there was silence in the heavens
half an hour.

8:1> Kat dtav fjvorEev v odpayida tnv eBdopmv,

/ \ ~ ~ 4
€y€veTo oLy €V TO 0VPAVY OS TILLDPLOV.

1 Kai hotan énoixen ten hebdomeén, egeneto sigé ¢n to ourang
And when He opened seventh, there was silence in the heavens
hémiorion.

half an hour.

WAAL4R AY)C YAayor WAy 4ya xogwoxs 4447 2
XyqJrw 3039w wal pyxyay
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2. wa’ere’ ‘eth-shib'"ath hamal’akim ha’om’dim
wayinath’nu lahem shib’ ah shopharoth.

Rev8:2 And I saw the seven messengers who stand .
and seven trumpets were given to them.

\ o \ e \ 9 )4 e 9 7 ~ ~ ¢ 4
2> kal eldov Tovs €TTA AyyENoUs ol evarmov Tod Beod €oTikaoiy,
kal €d00moav avTols émTa oG myyes.
2 kai eidon tous hepta aggelous hestekasin,

And I saw the seven angels stood,

kai edothésan autois hepta salpigges.
and there were given to them seven trumpets.

YAl 9 93T XXHYYT HITYA~(4 WARYT U4 Y4Y 4917
Wawaea-Jy xypJx-wo xx{ 33993 xq@P yvYxyxy

4Fya Y7 W4 33T HITy (o

173 30T NATDY DRTRTTON wanl TN NDR N3

oo P ~5p nmivoR-ay N0 maTT Navp 19-nIm

IXODT D7 WX 37T MIRTOY

3. wayabo’ mal’a’k ‘acher wayigash ‘el-hamiz’beach

umach’tath yado watinathen-'o g’toreth har’'beh [«theth

=t’philoth kal- -miz’bach hakise’.
Rev8:3 And another messenger came and stood at the altar, having censer

his hand, and much incense was given ‘0 him, he should offer it the prayers
of all altar was the throne.

3> Kal dAAos dyyelos MABev kai éotdbm émt 100 Buoractmplov éxwv AavaTov
XPLooDV, kal €800 adT® BupidpaTa TOAAG, lva Sdoel Tals mpooevyals
TOV aylov mavtev ém 10 BuolacTiplov T0 Xxpuoodv T évdmov Tod Hpovov.

3 Kai allos aggelos €lthen kai estathe tou thysiastériou echon libanoton y
And another angel came and stood at the altar, having censer,
kai edothé autd thymiamata polla, dosei tais proseuchais
and there was given to him much incense, he shall give it with the prayers
panton to thysiastérion to to tou thronou.
of all at the altar the throne.

Y4Ma a1y Yyawapa xyJx-Yo x4e$a ywo Joiy 4
waals 1Y)L
PR T W RPT MiPERTEY NPT WY Syn-
:oTOR M0
4. waya“al “ashan haq’toreth ~t'philoth yad hamal’a’k
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Rev8:4 And the smoke of the incense, the prayers of ,
went up the hand of the messenger.

4> kal avéRm 6 kamvos oV BupapdTov Tals mpooevyals TOV aylov
€K X€ELPOS TOD Ayy€lov évrmov Tod Beod.
4 kai anebé ho kapnos ton thymiamaton tais proseuchais

And ascended the smoke of the incenses with the prayers of

cheiros tou aggelou tou
of the hand of the angel

HITWaA-(oy w4 a4+Way axpya-x4& y4MWa upay s
wWoqY 7=l’c|><|5T 7$7°<|T XT{T‘I’ i3y I"-<|4:’=\—/0 yJWq,li
mamI-Sun Wy o8bRN MmNy RO Mpmn o

WY DRI DRYT NG M pIRT=OY o

5. wayiqach hamal’a’k ‘eth-hamach’tah way’mal’eah ~hamiz'beach
wayash’le’k al-ha’arets way’hi goloth ur’ amim u wara ash.
Rev8:5 And the messenger took the censer and filled it with the altar,

and threw it to the earth; and there were sounds and thunderings and
and an earthquake.

5> kal elAndev 6 dyyelos Tov ABaveTov
Kal éyépLoev adTov ék Tod mupos Tod BuoLacTnplov
\ 9 \ ~ \ 9 )4 \ \ \ \ \ \ 4
kal €Balev ets TTV v, kal €yévovTo BpovTal kal pwval KAl AOTPATAL KOl GELTROS.
5 kai eilephen ho aggelos ton libanoton kai egemisen tou thysiastériou
And has taken the angel the censer and filled of the altar

kai ebalen cis tén gen, kai egenonto brontai kai phonai kai
and he threw it the earth, and there were thunders and sounds and

kai seismos.
and an earthquake.

XYq4JTwa Xogw Wai g w4 933 Yay4¥a 309wy s

0px/ yaxoxz
MimBIWT NY3Y D7D TN OO DDRORT My
WPN? TRV

6. w’shib’ ah hamal’akim hahem yadam shib'"ath hashopharoth
hith" at’du lith’qo"a.
Rev8:6 And the seven messengers had the seven trumpets in their hands

prepared themselves to sound.

\ e e \ v e v \ e \ /4
<6> Kal oL émta dyyelou ol € ovTes Tas €mTa oAATLYyas
Mrolpacav adTovs tva cadmiowoLy.

6 Kai hoi hepta aggeloi hoi echontes tas hepta salpiggas
And the seven angels having the seveen trumpets

hétoimasan autous salpisosin.
prepared themselves they might sound the trumpets.
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7. w’hamal’a’k hari’shon taga™ bashophar way’hi- wa b’lulim b’dam

watush’la’k ‘ar’tsah watisareph sh'lishith ha ets wlo/=yereq “eseb nis'raph.

Rev8:7 And the first messenger sounded in the trumpet,
and there was and mingled blood, and they were thrown to the earth.
And a third of the trees was burned up, and 21! the green grass was burned up.

7> Kal 6 mpdTos éoadmoev: kal éyéveto xdAala kal mdp peprypéva év alpatt
kal €fANOm els Tv yfv, kal TO TpiTov THs Yiis KaTekdm
Kal TO TpLTOV TdV S€VBpwv kaTekdn kal Tas XOpTos XAwpos KaTekdan.
7 Kai ho protos esalpisen; kai egeneto
And the first trumpeted; and there came
kai memigmena e¢n haimati kai ebléthé eis tén gen,
and having been mingled blood and it was thrown to the earth,

kai to triton tés ges katekae,
and the third part of the earth was burnt up,

kai to triton ton dendron katekaé kai chortos chloros katekaé.
and the third part of the trees was burnt up and green grass was burnt up.

109 74 93 xyyay Ay 4Jywd ofx ywa y4¥ay s
wad Waa xawadw aaxy waa Yyx-d4 ylwa wis

Y3 5T 0 MnTD mIm WD vpR et NonmT
1072 DY NWPOW TM 09 TINTOR 20T wND

8. w'hamal’a’k taqa” bashophar w'hinneh ki har gadol bo~er
hush’la’k ‘el-to’k hayam wat’hi sh’lishith hayam I'dam.

Rev8:8 And messenger sounded in the trumpet, and behold,
as of a great mountain burning was cast in the middle of the sea,
and a third of the sea became blood,

8> Kal 6 devtepos dyyelos écadmoev: kal os §pos péya muplL karopevov EfANOM
els Tv BdAaocoav, kal éyéveto TO TpiTov THs Baddooms aip.a
8 Kai aggelos esalpisen; kai hos oros mega

And angel trumpeted; and as it were a great mountain with

kaiomenon eblethé eis tén thalassan, kai egeneto to triton tés thalasseés haima
burning was thrown the sea, and became the third part of the sea blood

W19 qwW4 3y WY=Ly xawa/w xWxy g
AXPWY xyAY4y xawaJwy

072 WY T wD)TOD Muw mamv
TIDY MR o
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9. watamath sh'lishith =-nephesh chayah yam
ush’lishith ha’anioth nish’chathah.

Rev8:9 and a third of 2!/ living soul were in the sea died,
and a third of the ships were destroyed.

\ b ’ \ 7 ~ /’ ~ bl ~ /’ \ v \
D> kal améBavev 10 TpiTov TAV KTLORATOV TOV €v T Baddoom Ta éyovTa Puyas
kal 7O TpLTov T@V TAolwv diedpbapmoav.

9 kai apethanen to triton ton ktismaton ton en té thalassé ta psychas,
and died the third part of the creatures in the sea life,

kai to triton ton ploion diephtharésan.
and the third of the ships were destroyed.

vat Yy Yaywayy (Jav 4rws ofx awadwa y449ar o
WAy xyjroy-Joy xvqaya xawaw-Jo [Jiy aijly 403
5913 299D DMEI TR OBM WD vpR whown Ronm”

0T MPYR~5Y) MO oo -by Sam 1ebs nya
10. w’hamal’a’k hash’lishi taga™ bashophar wayipol ~hashamayim gadol
bo er ka wayipol “al-sh’lishith han’haroth w’' al-ma™y’noth hamayim.

Rev8:10 And the third messenger sounded in the trumpet,
and a great fell the heavens, burning like R
and it fell on a third part of the rivers and on the fountains of waters.

10> Kat 6 tpitos dyyehos éodAmoev:
kal émegev €k ToD oVPAVOD AT TTP PLEYAS KALOWLEVOS WS AQRLTAS

\ 5 A\ ’ ~ ~ (SR \ \ A CQ 7/
KaL éI1T€0'€v €TIL TO TPLTOV TWV TTOTALWY KAL €TTL TAS TITYyaAsS Twv USG.TO.)V,

10 Kai ho tritos aggelos esalpisen; kai epesen ek tou ouranou megas kaiomenos
And the third angel trumpeted; and fell of the heavens a great blazing
hos kai epesen to triton ton potamon
as and it fell the third part of the rivers

kai tas pegas ton hydaton,
and the fountains of the waters.

Ayold Yy xawadw aaxy agod 4494 IYrya YWy i
YA YTY Y YAYATIY VXY yak Y3y Yrsar
MIY2? DMWT MWW M M2 XOp) 32107 ow N

107 O°TR 3 DWRTTTR MR DTN 3R 003
1. w'shem niq’ra’ la anah wat’hi sh’lishith hamayim 'la”anah
w'rabbim mib’ney ‘adam methu ~hamayim ki marim hem.

Rev8:11 And the name of is called Wormwood;
and a third of the waters became wormwood,
and many of the sons of men died the waters, they were made bitter.

\ \ v ~ 9 /7 /7 e v \ b ’ \ ’ ~ 4 /’
1> kat 16 dvopa Tod doTépos AéyeTal 6 Advbos, kal éyéveTo TO TpiToV TAV VIATWV
9 b4 \ \ ~ b ’ 9 /’ b ~ 4 /’ 174 9 /’
ets dfnvlov kat moAdol TV avbpwmwv amebavov ék TOV VdATWY dTL Emkpavinoav.

11 kai to onoma legetai ho Apsinthos,

And the name of is said to be wormwood,
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kai egeneto to triton ton hydaton eis apsinthon
and became the third part of the waters wormwood
kai polloi ton anthropon apethanon ek ton hydaton epikranthésan.
and many of the men died the waters they were made bitter.

whwa xawa W ayxy 4Jywd opx 101993 y4WAY 12
Yxawa L ywpx Jowl WA gyvya xAwawy peaa xawadwy
ACH(A 44 47 rAwAY 43 4 Yraay
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12. w’hamal’a’k har’bi’i taga™ bashophar watukeh sh’lishith

ush’lishith ush’lishith hakokabim tech’sha’k sh’lishitham

w’hayom lo’ sh'lishitho w’aph lo’ halay’lah.

Rev8:12 And the fourth messenger sounded in the trumpet,

and a third of and a third of and a third of the stars were struck,
a third of them would be darkened.

And the day not for a third of i, and not even the night.

12> Kai 6 TéTapros dyyelos éodAmoev: kal émAfyn TO TplTov Tod MALov
Kal TO TPLTOV TT)s CEANYMS Kal TO TPLTOV TAV AoTéPwY, Lva okoTlad) T0 TpiTov adT®V
kal 1 Mpépa pn Gavn 70 TpiTov adThs kai 1 vo§ opotws.
12 Kai ho tetartos aggelos esalpisen; kai eplégé to triton
And the fourth angel trumpeted; and was struck the third part of

kai to triton kai to triton ton asteron,
and the third part of and the third part of the stars,

skotisthé to triton auton
might be darkened the third part of them

kai hé hémera mé to triton kai hé nyx homoios.
and the day not for the third part of i, and the night likewise.

4£97F 4737 #3YWA ARUS JJYOY AH4 AW oYWLy 4947 13
XP(P XY rq43 A gwad A4 A4 g ya e
0px/ Waaixo Wayisa xwiw qwi 47ywa
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13. wa'ere’ wa'esh’'ma’” ‘echad m’ opheph bachatsi hashamayim

w'hu’ gore’ qol gadol ‘oy ‘oy ‘oy I'ysh’bey ha’arets miyether qgoloth hashophar
sh’losheth hamal’akim th'qoa.

Rev8:13 And I looked, and I heard one flying in the half of the heavens, and it calls

with a loud voice, Woe, woe, woe to those who dwell on the earth, the remaining

voices of the trumpet the three messengers sound!
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13> Kat €idov, kat fixovoa évds detod meTopévou év pecovpaviuatt Aéyovtos dbovi)
peyadm, Odal odal odal Tovs kaTolkodvTas émi s yfis
€k TOV AovTdv Guwvdv Tis cAATLYYos TOV TpLdV Ayyélwv TOV peAAévTov cadmilewv.
13 Kai eidon, kai €kousa henos petomenou ¢n mesouranémati legontos

And I saw and I heard one flying in midheaven saying
phoné megalé, Ouai ouai ouai tous katoikountas epi tés gés

with a loud voice, Woe, woe, woe to the ones dwelling the earth

ton loipon phonon tés salpiggos ton trion aggelon
the remaining sounds of the trumpet of the three angels
salpizein.
to trumpet.

Chapter 9

(7Y 3Yvy 4447 PvwW3I oPx AwaA Wz y4MAT revot
WraAXa 4439 Ux7Y Ixy vy n44d yAywa-yy
523 329D XN D3 VPR W ng@mx

DR w3 mnen 10 51 PO DT
1. w’hamal’a’k hachamishi taqga™ bashophar wa’ere’ nophel
~hashamayim la’arets w’lo nitan maph’teach b’er hat’hom.

Rev9:1 And the fifth messenger sounded in the trumpet and I saw the heavens
which had fallen (0 the earth. And the key to the pit of the abyss was given to him.

9:1> Kal 6 mépmros dyyelos éodAmoev: kal €ldov doTépa €k ToD oVpavod
TETTOKOTA €LS TTV YTV, kal €360m adTd 1 kAels ToD PppéaTos s aBvooov
1 Kai ho pemptos aggelos esalpisen; Kkai eidon tou ouranou peptokota

And the fifth angel trumpeted; and I saw of the heavens having fallen

ten gen, kai edothé autd hé kleis tou phreatos tés abyssou
the earth, and was given to it the key of the shaft of the abyss,

Y@Ly 4439377y qrveiP (o ¥vaxa 449X Wxjiy 2
493 47eLPY oPAY WyWR ywhiy [raq yway
TLPD NIATTR WP Sym DIRT N3 TNR MRDM 3

INIT TLPR VORI wReT Ynmn 51T 1w
2. wayiph'tach ‘eth-b’er hat’hom waya“al gitor ~hab’er k'qitor kib'shan gadol
wayech’sha’k w' qitor hab’er.
Rev9:2 And he opened the pit of the abyss, and smoke went up of the pit like the smoke
of a great furnace. And and were darkened by the smoke of the pit.
2> kal fjvorEev 10 Ppéap Tis ABLoooV, kal avéPmn kamvos ék Tod PpéaTos ws kamvos
Kaplvov pLeyalms, kat éokoTodn o fAtos kal 0 anp €k Tod kamvod Tod PppéaTos.

2 kai enoixen to phrear tés abyssou, kai anebé kapnos ¢k tou phreatos hos kapnos

and he opened the shaft of the abyss, and smoke rose of the shaft as smoke of
kaminou megalés, kai eskotothée kai tou kapnou tou phreatos.
a great furnace, and was darkened and the smoke of the shaft.
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3.u =hagitor yatsa’ ~ha'arets
w'shal’tan nitan «hem »’shal’tan “aq’rabey ha'arets.

Rev9:3 And of the smoke came the earth,
and authority was given (0 them, 25 the scorpions of the earth have authority.

3> kal ék Tod kamvod eENABov dxpldes els TV yHjv,
kal €300m avTals éfovola ws éyovowy €€ovolav ol okopmiol Ts yTjs.
3 kai ck tou kapnou exélthon tén gen,

And of the smoke came forth the earth,

kai edothé autais exousia exousian hoi skorpioi tés ges.
and was given to them authority authority the scorpions of the earth.

r443 gwo-x4 yxipwa 40 w4 w3l ¥4 4
Yaqa Y9 x4-y4 Y no-dy 40v PRy 4N

WXTHRY 9 WAA43a WXYH YACYA 4 w4
PORT 2Ny Ty XD Wiy o7% Rt

TR "3TIRTON D PYOD 8D pmbo w5
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4. waye’amar lahem lo’ yash’chithu ‘eth-"eseb ha’arets
w'lo’ ~yereq w’lo’ ="ets =‘eth-b’'ney ha’adam
‘eyn- chotham mits’chotham.
Rev9:4 And it was said to them they should not harm the grass of the earth,
nor green, nor tree, only the sons of the men not the seal
of their foreheads.

4> kal éppédn adTals tva P ddiktfoovoly ToV xopTov THis yTis oVde mav YAwpov
o0de mav dévdpov, el p1 Tovs avBpwmous olTves ovk éxovol TNV adpaytda Tod Heod
ETL TAV LeTOTWV.
4 kai errethé autais meé adikésousin ton chorton tés ges

And it was told them they should not harm the grass of the earth

oude chloron oude dendron, tous anthropous
nor greenery nor tree, the men,

ouk ten sphragida ton metopon.
not the seal of their foreheads.

yaway awwy Wa4yal 9 yxayald yald 1) 44y s

99P0R YAYA W4 WA 4 I4YY YI4Yy
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5. w'lo’ nitan [ahem lahamitham hak’ibam chamishah
uk’ebam kik’eb ‘ish ‘asher yakehu ha aq’rab.

Rev9:5 And it was not given (o them to kill them, torment them for five
And their torment was like the torment of a scorpion when it stings a man.

\ 9 4 9 ~ (24 \ 9 ’ 9 4 9 9 & 4 ~
5> kail €866m adTols va k1) dmokTelvwoLy adTovs, AAN’ tva Bacavodfoovrar pivas
mévTe, Kal 6 Bacaviopos adTOV os Bacaviopos okopmiov §Tav malom dvBpwmov.

5 kai edothé autois mé apokteindsin autous,
And it was given to them they should not kill them,

basanisthesontai pente,
they shall be tormented five R

kai ho basanismos auton hos basanismos skorpiou hotan paisé anthropon.
and their torment is as the torment of a scorpion when it strikes a man.

vA4hY 40v xvYaATx4 Yagoiys ywega ¥aaq yayisv e
W3y W93 xvyav xyyd Ywpymx4 pleway

TTNERY D) NPTTNN DTIRTII WP O omIa
:OR T03Y NP DD DwDITNN 1O8EN

6. ubayamim hahem y’baq’shu b'ney-‘adam ‘eth-hamaweth w’lo’ yim'tsa’uhu
w'yish’alu ‘eth- muth w’hamaweth yib'rach mchem.

Rev9:6 And in those days the sons of men shall seek death and shall not find it.
And their souls shall long ‘o die, but death flees them.

\ ~ e ’ 9 ’ / e » \ / \ 9 \
<6> kal év Tals Mépals ékelvars [nrnoovowy ol dvbpwmor Tov BavaTov katl ov w1
evpioovoLY adTOV, kal émbupnoovowy amobavelv kal pedryer 6 BdvaTos am’ adTdv.

6 kai en tais hemerais ekeinais zeétésousin hoi anthropoi ton thanaton kai ou me
And in those days shall seek men death and by no means

heurésousin , kai epithymésousin apothanein kai pheugei ho thanatos auton.
shall find it, and they shall desire to die and flees death them.

AUy yrie YAFYF A44YY 9143 a4y 13y
Wag Y7y YaayJr 93T JAoy xyq4eoy Yaiw4q-(oy
TRTPR AT D00 MNTRD MITRT RTR T

TN 93 O 3T YD N0YD orENow)
7. way’hi mar’eh k’'mar’eh susim “arukey mil’chamah
w' al=-ra’sheyhem ka ataroth k' eyn u kiph’'ney ‘adam.

Rev9:7 And the appearance of was like the appearance of horses prepared
battle, and on their heads were as crowns like , and as the faces of men.

7> Kal Ta oporopata T@v dkpldwv Spota {mrmois TiToLpacpévols els mOAepov,

KOl €L TAS Ked)a)\&s avTOV Os O'Téd)avm, 5p.0l,01, XPLoD,

Kal T 1'rp60'u)1'ra avTOV Os ﬂpécw'rra &vepo'o'rrwv,

7 Kai ta homoiomata homoia hippois hetoimasmenois ¢is polemon,
And the appearances of were like horses having been prepared war,
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kai tas kephalas auton hos stephanoi homoioi ,
and their heads as crowns like

kai hos prosopa anthropon,
and as faces of men,

Ba-94 LYW W3 Ywy Wi wy qowy 7;\/ qowy 3
4 it Jehol/a i (v W mi v/ B 14)c> DU? wvn

8. w'se ar lahem kis’ ar nashim w’ shiney .
Rev9:8 And they had hair like the hair of women,
and were like the teeth of

& kal eLyov Tpf,xas s 'rpf,xas YUVALK®V, KAl ol 030vTeS AVTOV 1S A€OVTOV Toav,
8 kai eichon trichas hos trichas gynaikon, kai hos ésan,
and they had hair as hair of women, and as were,

(=93 Y9wy Wald YAy iawy o
AYUCYC YAy rae Y39 YA TYF xvoyqy vy yaryy Jrev
o173 "W BT BT

NSRS U2y 0°37 0990 N3N DiPD OIS
9. w’'shir’'yonim lahem k’shir'yoney bar’zel
w'gol k'qol mar’k’both susim rabbim “arukim lamil’chamah.

Rev9:9 And they had breastplates like breastplates of iron; and the sound of
was like the sound of chariots, of many horses rushing to battle.

9> kal etyov Bmpakas s Bmpakas aLdnpods, kal 1 bwvi) TOV TTEplyOY adTOV
0s v AppraTov (TTev TOAADY TpexOvToV els TOAEpOV,
9 kai eichon thorakas hos thorakas sidérous, kai he phone
and they had breastplates like iron-breastplates and the sound of was

hos phoné harmaton hippon pollon trechonton cis polemon,
as the sound chariots with horses of many running battle,

YXT3YTI YanPoy ¥i 949Po xyyxy Wil xyIYTy 10
YAWAY AWIH Yada AY9mxg xypol relway
DNI2T3 2P D°37PY MATD oS Mame

OO WD OTNT 232NN MR wow
10. uz’'naboth lahem k'zan’both “aq’rabbim w’ aqatsim »’'zan’botham
w’hash’l'tu |"“anoth ‘eth-b’ney ha’adam chamishah .

Rev9:10 And they have tails like the tails of scorpions, and stings.
And i1 their tails is their authority ‘0 harm the sons of men for five

10> katl éyovoy opas opolas okoPTLOLS KAl KEVTPQ,
kal év Tals ovpals adTdV 1) éfovola adTdV adkfoar Tovs dvBpomous pijvas mévTe,
10 kai echousin ouras homoias skorpiois kai kentra,
and they have tails like scorpions and stings,
kai cn tais ourais auton hé exousia auton adikesai tous anthropous pente,
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and is 'n their tails their authority to harm men five
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11. umal’a’k hat’hom hu’ mele’k hem ush’mo ‘Abaddon b’ Ib’rith
w'Apol’yon biYuanith.

Rev9:11 And they have a king them, the messenger of the abyss, whose name
Ibrith (Hebrew) is Abaddon, and in Yuanith (Greek) he has the name Apolyon.

b4 bl 9 9 ~ 4 \ b4 ~ 9 / b4 9 ~
11> &yovow én’ adTdV BaotAéa Tov dyyelov Ths afdooov, Svopa adT
‘EBpaioti ABaddwv, kal év 11 ‘EAAnvk) Svopa éxer AmoAddwv.
11 echousin auton basilea ton aggelon tés abyssou, onoma autd
They have them a king, the angel of the abyss, the name for him

Hebraisti Abaddon, kai ¢n té Hellenikeé onoma echei Apollyon.
in Hebrew, Abaddon, and in the Greek he has the name of Apollyon.

R A R R A I AR A IR VA PAW A IR S e
IMON DORD WIOWA v 2R 4D 0T Aom TN iR o

12. ‘oy ‘echad chalaph hala’k lo w’oy ush’lishi ba’im ayu.

Rev9:12 One passing woe went.
Behold, woe and third one are still coming this.

12> ‘H ovdai 1 pla dmfiABev: i8ov €pyetar €T 8o oval peta TadTa.
12 Hé ouai hé mia apélthen; idou erchetai eti ouai tauta.
The woe first passed; behold, yet comes woes these things.

P4 (TP oYWy 477wH opx awwa y4dYay s
WAAl4 AY)C W4 93T HITY XTY9P °994Y
IR 9P vnwiN) TDiwD vpR wwn aonm

:DOTOR MDD WX 2T MITR NP YITND
13. w’hamal’a’k hashishi taqa™ bashophar
wa’esh’ma’ qol 'ar’ba” gar’'noth miz’bach .

Rev9:13 And the sixth messenger sounded in the trumpet,
and I heard voice the four horns of altar is

13> Kai 6 ékTtos dyyelos éodAmoev: kal fikovoa dwviy plav
ék 1OV [Tegodpwv] kepdTwv Tod BuotacTnplov Tod xpuood Tod évarmov Tod Beod,

13 Kai ho hektos aggelos esalpisen; Kkai ékousa phonén
And the sixth angel trumpeted; and I heard voice
ton [tessaron] keraton tou thysiastériou tou tou tou s
the four horns of the altar ’

0994 x4 9xq vai g 4Jywa w4 Awwx yiyd Y43y 1
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14. wayo’mer lamal’a’k hashishi hashophar b'yado
hater ‘eth~‘ar’ba”ah hamal’akim hahem ~hanahar hagadol N’har-P’rath.

Rev9:14 saying fo the sixth messenger had the trumpet by his hand,
Release the four messengers, those the great river Nehar Prath.

14> AéyovTa T® ékTw Ayyélw, 0 éxwv TNV cdAmyya,
Adoov Tods Téooapas dyyélovs Tovs dedepévous Em TO ToTapd T peyddw EddpaTy.
14 legonta to hektg aggelg, ho echon ten salpigga,

saying to the sixth angel, the one having the trumpet,

Lyson tous tessaras aggelous t0 potamo tg megalg Euphratg.
release the four angels the river great, Euphrates.

0w WAYTYY TR V4 YA Y4YA A0994 yIxAY s
Wagl Y39 xawadw xayal aywly wapdy yyady

212 YW 073123 1 N DOINORD TYITN e
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15. wayut'ru ‘ar’ba ah hamal’akim hayu n’konim lasha ah w'layom
b

w w'lashanah I"hamith sh’lishith b’ney ha’adam.
Rev9:15 And the four messengers, had been prepared an hour and a day
and and a year, were released to kill a third of the sons of men.

\ 4 ¢ 4 9 e ¢ / 2 \ (4
5> kat éAvBnoav ol Téooapes dyyeloL oL MToLpacpévol els TNV Gpav
\ ’ \ ~ \ 4 7’ \ 7’ ~ ’
Kal MLépav kal kiva kal €viavTov, tva AmokTeELvwoLy T6 TpLTov TV avlpomwv.

15 Kkai elythésan hoi tessares aggeloi hoi hétoimasmenoi eis tén horan

And were released the four angels having been prepared the hour
kai hemeran kai kai eniauton, apokteinosin to triton ton anthropon.
and day and and year, they should kill the third part of men.

4739 )4 Waqwo Wawqia xydIn 49FYT 6
YTy oYW y4y
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16. umis’par tsib’oth haparashim wa shama™ti mis’param.
Rev9:16 And the number of the armies of the horsemen
was myriads (ten thousands), and | heard their number.
<16> kat 6 &pLBpos TdV oTpaTeLRATOV ToD Lmkod SuopupLddes pupLadwv,
fikovoa Tov apLBpov adTdv.
16 kai ho arithmos ton strateumaton tou hippikou myriadon,

And the number of troops of Cavalry times ten thousand,
€kousa ton arithmon auton.
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I heard their number.
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17. w'ken ra’ithi ‘eth-hasusim w’rok’beyhem shir'yonotheyhem

uth’keleth w’gaph’rith w'ra’shey hasusim k’ra’shey
umipihem yotse’ w'qgitor w'gaph’rith.

Rev9:17 And thus I saw the horses , and those sat on them,
having their breastplates , and jacinth and of sulfur,

and the heads of the horses were like the heads of R

and of their mouths went forth and smoke and sulfur.

\ (4 0 A4 ) ~ ¢ 7 \ \ /4 9 9 S A
A7> kat obTws €ldov Tovs Lmmous év T1) Opdoel kal Tovs kabmpévous én’ adTOV,
’ ’ \ ’ \ ’
&xovtas Bopakas muplvovs kal vakwvbivous kal Herwders,
\ e \ ~ e’ e \ 14
kal al kepadal TOV iTTwv os kepalal AeovTwv,

(W) ~ ’ S A~ ’ ~ \ \ \ ~
KOl €K TOV OTOLATOV AVTWV EKTTOPEVETAL TTUP KAL KATTVOS KAl 6€LOV.

17 kai houtos eidon tous hippous kai tous kathémenous auton,
And thus I saw the horses and the ones sitting them,
echontas thorakas kai huakinthinous kai theiodeis,
having breastplates red and hyacinth blue and sulfur,
kai hai kephalai ton hippon hos kephalai ,
and the heads of the horses like heads of ,
kai ek ton stomaton auton ekporeuetai kai kapnos kai theion.
and their mouths goes forth and smoke and sulfur.

W49 343 xv71Y WIWS Wagk Y9 xAwAIW XYrxy s
YAL]Y Xr4rad x2qJ197 4rer-eIv

WRD PRT NDIn whwa oIy 13 nwhhy mmamne

:OTER NIRTT N0 LRI
18. watumath sh’lishith b’ney ‘adam b’shalsh magephoth ha’eleh
ubagitor ubagaph’rith hayots’oth mipihem.

Rev9:18 By these three calamities was the third part of the sons of men killed,
,and " the smoke and " the sulfur which came out of their mouths.

b \ ~ ~ ~ / b / \ 4 ~ b4 4 9 ~
A8 amd TdV TpLdv TANYHV ToOTWV dmekTAvONOoaV TO TplTov TdV AvbpTwv, €k TOD
TUpos kal Tod kamvod kal Tod Helov Tod ékTopevopévou ék TV TTORATWY AVTOV.
18 ton trion plegon touton apektanthésan to triton ton anthropon,
three plagues these were killed the third part of men.

kai tou kapnou Kkai tou theiou tou ekporeuomenou ek ton stomaton auton.
and the smoke and the sulfur coming of their mouth.
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19. hi~koach hasusim b’phihem ub’zan’botham i zan’botham kan’chashim
w'ra’shim ubahem yash’chithu.

Rev9:19 the authority of the horses is in their mouths and in their tails;
their tails are like serpents and heads, and them they do harm.

<19> 7 yap é€ovota TdOV Immov év T oTOPATL AOTAV €0TLY Kal év Tals ovpals adTOV,
at yap ovpal adTdV Spotar Speaiv, éyovoal kepadas kal év adTals adukodoLv.
19 he exousia ton hippon en t9 stomati auton estin kai en tais ourais auton,

the authority of the horses in their mouths is and in their tails,

hai ourai auton homoiai ophesin, kephalas kai en autais adikousin.
their tails are like serpeants, heads, and them they do injury.

AC43 Xv)NS vXY 44 W4 Wad Y5 94wy 20
Ayo xyPxway ¥aiai awoly yyw-4( x4x-Y 3
1947 xwyyy JEYT 93T A gnoly yaaw(

YA 407 voywa -4y v491-4¢ 9w4 noy
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20. ush’ar b’ney ‘adam lo’ methu hamagephoth ha’eleh =zo'th lo’-shabu
ma“asey y'deyhem mehish’tachaoth “od [ashedim w'la atsabey

wakeseph un’chsheth w’eben wa’ets lo’=yir'u w’lo’-yish’'m’ u w’lo’ y’haleku.

Rev9:20 And the rest of the sons of men, were not killed by these plagues that,

repented not of the works of their hands the conversations more {0 demons,

and (o the idols of and of silver and of brass and of stone and of wood,

are neither able to see nor hear nor walk.

\ e \ ~ 9 4 3% 9 9 / b ~ ~ /
20> Kai ot Aovmol v avBpomwv, ol ovk dmekTavOmoav év Tals mAmyals TadTaLs,
\ 4 ~ 9 ~ ~ ~ \ /

00d¢e peTevonoav ék TOV Epywv TOV XELPOY AOTOV, Lva PLT) TPOOKLVTIOOVOLY

\ 4 \ \ 1 \ ~ \ \ 9 ~ \ \ ~ \ \ ’
Ta dairpovia kal Ta eldwAa Ta ¥puod kal Ta apyvpd kal Ta XaAkd kal Ta Atbiva

\ \ / 3 9 4 / 9 / 9 ~

kal Ta E0Awa, & oVTe BAemeLy Shvavtar oliTe dkovelv obTe TepLTaTel,

20 Kai hoi loipoi ton anthropon, hoi ouk apektanthésan ¢n tais plégais tautais,
And the rest of the men, the ones not killed these plagues,

oude metenoésan ek ton ergon ton cheiron auton,
not even repented of the works of their hands,

meé proskynésousin ta daimonia kai ta eidola ta kai ta argyra kai ta chalka
they shall not worship demons and the idols and silver and bronze
kai ta lithina kai ta xylina, ha oute blepein oute akouein oute peripatein,
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and stone and wooden, neither to see nor to hear nor to walk,
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21. w'lo’ shabu midar’kam wa r'tsoach ul’kasheph w'liz’'noth w'lig’nob.

Rev9:21 and they did not repent their way and do the murders
and to do sorceries and to do the fornications and to do the thefts.

\ 9 /4 b ~ /4 9 ~ ” 9 ~ 4 9 ~
21> kal o0 peTevéonoav ék TOV POV adTOV ovTe ék TOV papprikwv adTOV
oTe ék TS Topvelas adTOV oVTe ék TOV KAELLATOV AOTOV.

21 kai ou metenoéesan ek ton phonon auton oute ek ton pharmakon auton
and they did not repent of their murders nor of their sorceries

oute ek tés porneias auton oute ek ton klemmaton auton.
nor of their fornications nor their thefts.

Chapter 10

Yaywa ¥y aqri 494 U4 Y4 4947 Revion
7709 aw4 xwPz a44yy yw4q-Joy Jyo aeo 4yay
W4 Aayyoy A9y WHWY yRYJY
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1. wa mal’a’k ‘acher ‘abir yored hashamayim w'hu’ “oteh w' al=ro’sho
k’ haqesheth uphanayu ka w'rag’layu k" amudey .

Rev10:1 And another strong messenger coming down of the heavens,
and he was clothed with , and his head like of the rainbow
was , and his face was like , and his feet like pillars of

10:1> Kat €idov dA\ov dyyelov Loyvpov kataBatvovta ék Tod odpavod
mepLBefAnpévov vehédmy, kal 1 tpis Emt THs kebaddjs adTod

(O ) 9 A e e o e ) 9 A e ~ )
KOl TO TTPOCMTTOV AVLTOV WS O T])\LOS KaL oL 1T08€S avTOoVL WS GTU)\OL TTVPOS,

1 Kai allon aggelon ischyron katabainonta ¢k tou ouranou

And another strong angel coming down of the heavens
peribeblémenon , kai hé iris epi tés kephalés autou

having been wrapped in , and the rainbow was his head
kai to prosopon autou hos kai hoi podes autou hos styloi ,

and his face was as and his feet as pillar of ,

¥aa-do wyAYa (9Tx4 Yway Hrx) Jef 7F vai gy 2
q43-do yl4yw-x4y
D75V 197 530NN opm MmN Jup TP T3
PIRTTOV ORI

2. ub’yado sepher pathuach
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wayasem ‘eth-regel y’'mino al-hayam w’eth-s'mo’lo “al-ha’arets.
Rev10:2 and he had in his hand scroll opened.
And he placed his right foot on the sea and his left on the land;
2> kal éwv év T yerpl adTod BLfAapldiov Nvewypévov. katl édmkev
Tov moda adTod Tov defLov ém s Baddoons, Tov e edwvupov éml THs s,
2 kai echon en té cheiri autou bibla eénejggmenon.
and having in his hand scroll having been opened.

kai ethéken ton poda autou ton dexion teés thalasses, ton de eudonymon tés geés,
And he place his foot right the sea, and the left the land,

371943 14w w4y Jra rPI 49Prv e
#ATXTPI YAYOIA X09W i34 r44PIY
IR AR WD 51T SP3 80PN
:DTNOIPI DMYIT NYIY M3 INTPIA
3. wayiq'ra’ b’'qgol gadol ka’asher yish’'ag

ub’qar’o dib’ru shib’ ath b'qolotheyhem.
Rev10:3 and he cried out a loud voice, as when roars.
And when he had cried out, the seven uttered their voices.

3> kal ékpaev dwvi) peyddmn domep Aéwv pukdTac.

\ e b4 b ’ e e \ \ \ e ~ /
kal 8Te ékpafev, ENdAmnoav al émTa Bpovtal Tas €avTdV Pwvds.

3 kai ekraxen phonée megal€ hosper mykatai.
and he cried with a great voice as roars.
kai hote ekraxen, elalésan hai hepta tas heauton phonas.
And when he cried out, uttered the seven their voices.

XY AXnJH WALXIYPI WA Woqa XoIW q94YY 4
Xg Yvxn Y4 yrywary Cee oyw4y

XET IXYX-4Y YAYoqa xOIW pqIa-qw4

MDD SRR OTNOPI DMYT NYIW 13T
N8 DiNT RS omEnTe S vnwid)

:NRT IMDON~OR) DY NYIY 3TN

4. uk'daber shib' ath b’qgolotheyhem chaphats’ti lik’tob
wa'’esh’ma” gol ~hashamayim le’'mor chathom ‘eth

=dib’ru shib’"ath w'al-tik'tob zo'th.
Rev10:4 And when the seven spoke their voices, I was about to write;
and I heard a voice heaven saying,
Seal up the things the seven spoke, and do not write them.

4> kal 8te éNdAnoav al émTa Bpovtat, fipeAlov ypddewv, kal fikovoa Puvny ék Tod
9 ~ )4 / e 9 / e e \ 7 \ \ 9 \ /
oVpavod Aéyovoav, Zdpayioov d élaAnoav al émta Bpovrat, kal p1 avTa ypadrs.
4 kai hote elalésan hai hepta , émellon graphein,
And when spoke the seven , I was about to write,
kai ekousa phonén ek tou ouranou legousan,
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and I heard a voice of the heavens saying,

Sphragison 12 elalésan hai hepta , kai mé auta grapsés.
Seal the things spoke the seven , and not them write.

¥3a-do a¥o yaxi4q-qw4 y4Yay s
YRYwa-(4 ryAy Y9a rq4adoy
DOV TRV 1NN ORI T
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5. w’hamal’a’k =r’ithiu "omed "al-hayam
w' al-ha’arets herim y’'mino ‘el-hashamayim.

Rev10:5 And the messenger I saw standing on the sea
and on the land lifted up his right hand to the heavens,

5> Kal 6 dyyelos, 6v eldov éotdTa ém Tis Baddoons kal &ml THs yis,
Npev v Xelpa adTod Tv dekLav els TOV ovpavov
5 Kai ho aggelos, eidon hestota tes thalasses kai tés ges,
And the angel, I saw having taken his stand the sea and the earth,

éren tén cheira autou tén dexian ton ouranon
lifted his hand right to the heavens

WAYwa-x4 £9979W4 yaydroxq Y lvo AU oIwA T 6
yaar a9 qw4YT ra4ar ¥as v4dyy

XYW ayo 7:1,4:w “I’ﬁ"lw‘i:'/)’“f

DGR NPT SRR MO s wagn
2 MR WO PINT BT3RO

MY Y PRY 93RO
6. wayishaba™ »'chey =bara’ ‘eth-hashamayim w’ «l=
hem w'ha’arets w'lzal - ah whayam w’ /= =bo she’eyn “od shahuth.

Rev10:6 and swore v Him who lives for and , created the heavens
and are 1 it, and the earth and are 1 it,
and the sea, and are in it, there shall be time no longer,

\ 9 ~ ~ 9 \ 9 A ~ 9 7
<6> kal Gpocev év T LOVTL els Tovs aldvas TdV aldvwv,
3 9 \ 9 \ \ \ 9 9 ~ \ \ ~ \ \ 9 9 ~
0S €KTLOEV TOV OUPAVOV KAL TA €V AUTQ KAL TTV YTV KAL TA €V AUTT)
\ \ /7 \ \ 9 9 ~ %4 J4 9 4 b4
kat v Badacoav kal Ta év avTH, 6TL XpOVOS OVKETL é0Tar,
6 kai omosen ¢ tQ zonti ,
and swore the One living of ,

ektisen ton ouranon Kkai ta ¢n autg kai tén gen kai ta ¢n auté
created the heavens and the things in it and the earth and the things in it

kai tén thalassan kai ta ¢ auté, chronos ouketi estai,
and the sea and the things i1 it, delay shall be no longer,

orpx/ yayos o gwa y4l¥a (v Y9 (947
W4 9P vLagoxd W9 qw4y Waal4a avF YWy
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7. mey qol hamal’a’k hash'’bi’i b’ am’do lith’qo a

w'nish’lam sod ka’asher ‘eth-"abadayu han’bi’im.

Rev10:7 the days of the voice of the seventh messenger, when he is about (0 sound,
then the mystery of is finished, as to His servants the prophets.

<> &AN’ év Tats Mpépats Tis Pwvis Tod €SOOV dyyélov,
(74 ’ ’ \ 9 ’ \ / ~ ~
8tav el calmilelv, kal étedéodn 10 puoTipLov Tod Oeod,

¢ 9 ’ \ . ~ , R ,
0s eVTyyEALoeY Tovs €avTod SovAovus Tovs TpodTmTas.

7 tais hemerais tés phonées tou hebdomou aggelou,
the days of the sounding of the seven angel,
hotan mellé salpizein, kai etelesthé to mystérion ,
when he is about to trumpet, also would be completely the mystery of ,
hos tous heautou doulous tous prophétas.
as to His servants, the prophets.

L4 494 waAywa-yy axoyw 4wt [rPay s
HYXJ3 JePa 47Fa-x4 WPy Y W4 xayw
q43-Joy Yaa-Jo ayox y4lya-ai g qwg
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MmN TUPT PRTTNR MPY P RS N
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8. w'hagqol shama™ti ~hashamayim diber ‘elay shenith le’'mor
le’k w'gach ‘eth-hasepher hapathuach
yad-hamal’a’k ~hayam w’ al-ha’arets.
Rev10:8 And the voice I heard the heavens spoke fo me again, and saying,
Go, take scroll is opened in the hand of the messenger the sea

and the land.

\ e oo R4 9 ~ 9 ~ / ~ 9 ~ \ 4
&> Kat 7 v v fikovoa ék Tod oVpavod maAwv Aadodoav pet’ épod kal Aéyovoav,
?Ir / \ 7’ \ 9 7 9 ~ \ ~ 9 7 ~ ¢ ~
maye Aafe 70 BLPAlov T0 Mvewyprévov év T1) YeLpL ToD AyyENOL TOD €0TOTOS
émi 1hs Baddoons kal émi THs yis.
8 Kai hé phone €kousa ek tou ouranou palin lalousan emou
And the voice I heard the heavens was again speaking me

kai legousan, Hypage labe to biblion to éneggmenon en té cheiri tou aggelou
and saying, Go take the scroll having been opened, in the hand of the angel

tés thalasses kai tés ges.
his the sea and the earth.

PFA-x4 A v1dE WaY Y4MaAd4 4340 0
YI8339 193 4var vx4 Y4r UP A4 Y4y
wIay frxy Arar yajov
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9. wa'abo’ ‘cl-hamal’a’k wa’omar ‘clayu t'nah-li ‘eth-hasepher wayo’mer ‘elay qach

we’ekol ‘otho w' yemar b’bit'n’ak ub’phiak mathoq kid’bash.
Rev10:9 And I went o the messenger, and said him to give me the little scroll.
And he said to me, Take it and eat it, and it shall make your stomach bitter,

but as sweet as honey in your mouth.

D> kal amiAba mpos Tov dyyedov Aéywv adTd Sodval por 70 PLfAapldiov.
\ 7 / \ / 9 /4 \ ~ \ ’
kal AéyeL poi, Adfe kal kaTadaye adTo, Kal MKpaAvEL Cov TNV KoLALav,
9 9 9 ~ 4 7 b4 \ e )4
aAX’ év T® oTORATL 0OV €0TAL YAUKV OS [LEAL.
9 kai apeltha ton aggelon legon autd dounai moi to bibla
And I went to the angel, telling him to give me the scroll.

kai legei moi, Labe kai kataphage auto, kai pikranei sou ten koilian,
And he says to me, Take and eat it, and it shall make bitter your stomach,

tQ stomati sou glyky hos meli.
your mouth sweet as honey.

173 Ay YAy 4T Y4YA-aY FAa-x4 Up4y 0
W4T Y83 4Yxy x4 Y4 4T Prxyd waay
D3 T MRDN] TRPRTTTIIM TDRTTNN PN

OODIR VI3 ROPM NN DN YOO8 PR wITD
10. wa’eqach ‘eth-hasepher miyad-hamal’a’k wa’ok’lehu way’hi
kid’bash ’mathoq w'acharey ‘ak’li ‘otho watimale’ bit’ni m’rorim.

Rev10:10 And I took the little scroll of the messenger’s hand and ate it,
and it was sweet as honey; and when I had eaten it,
my stomach was made bitter.

10> kat éxaBov 10 BLPAapidiov ék THis Xx€Lpos Tod dyyélou kal kaTépayov adTo,
Kal Mv €v T oTépaTl pov ws LéAL yAvkv kal 8te épayov adTo,

émkpavn 1 koldila pov.

10 kai elabon to bibla tés cheiros tou aggelou kai katephagon auto,
And I took the scroll of the hand of the angel and ate it,
kai én hos meli glyky
and it was as sweet honey,

kai hote ephagon auto, epikranthé hé koilia mou.
and when I ate it, was made bitter my stomach.

yayo-Jo £39yx grwx ayo 14 Y4y
W99 yaydyy xyywdy yaer

MY ™SV RIIN 2WH TIW DR 1R 8
:0937 O°25m1 MWD oM

1. wayo’'m’ru ‘clay “od tashub tinabe’ "al-"amim
w'goyim ul’shonoth um’lakim rabbim .
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Rev10:11 And they said to me, You must prophesy again peoples
and nations and tongues and many kings.

1> kat Aéyovoiv poi, A€l oe maAwv mpodmTedoar ém Aaols
\ » \ ’ \ ~ ~
kal €bveowv kal yAwooals kal BactAedowv moAdots.

11 Kkai legousin moi, Dei se palin prophéteusai laois

And they say to me, it is necessary for you to prophesy again peoples
kai ethnesin kai glossais kai basileusin pollois.

and nations and tongues and many kings.

Chapter 11

YT W4T Y4YA ayory AeYY £rar AYP BLYXIAT Revitd
9 WAYHXWYR XEY HITYA X4 AraAT (Yra-x4 ayy

932 D’W,T_':IBQU'DU nNY m3amT NRY MM ‘7;’U'ﬂ§ T
1. wayinathen-li ganeh w’hu’ R’'mateh waya amod hamal’a’k wayo’mer qum
umod ‘eth-heykal w’eth hamiz’beach w’eth hamish’tachawim "o.

Rev11:1 And there was given me a reed and it is like a rod; and the messenger stood,
saying, Get up and measure the temple of Elohim and the altar,
and those worshipping in it.

A1:1> Kal é360m pou kdAapos Sporos pafdw, Aéywv, “"Eyelpe kal pérpmoov
Tov vaov Tod Beod kal 16 BuortacTipLlov kal Tovs mpookuvodvTas év AOTY.

1 Kai edothé moi kalamos homoios hrabdg, legon, Egeire
And was given to me a measuring rod like a staff, saying, Rise

kai metréson ton naon tou kai to thysiastérion kai tous proskynountas ¢n autd.
and measure the temple of and the altar and the ones worshiping in it.

Aayx-J4y wey ax4 [yiad nruy w4 qrmay 2
YAWaAY YRYWY Y0994 wafa qio-xg vFYQY Ayxy yarad-ay
TITRNTONY W AN S2OTD PR N S S

DT DA DOWITR WIPT MY TNN 07 mam oD
2. w'hechatser michuts laheykal ‘othah n’tosh w’al-t’'mudenah
=lagoyim nitanah w’ram’su ‘eth-"ir ‘ar’ba’im u .

Rev11:2 You leave out the court is outside the temple
and do not measure it, it has been given to the nations;
and they shall trample city for forty-

2> kal TV adAN T é€wbev Tod vaod ékPale éEwbev kal k7 adT™v peTpnoms,
&1L €360m Tols éBveaiv, kal TNV TOALY TNV Aylav TATNOOVOLY Lijvas TEToEpdKOVTA
[kat] 8vo.
2 kai tén aulén tén exothen tou naou ekbale exothen kai meé auten metresés,

And the court outer of the temple take out and not it measure,

edothé tois ethnesin, kai tén polin ten
it was given to the nations and the city
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patesousin tesserakonta [Kkai]
they shall trample upon forty and

74 YAy T4 a0 aywd XXy
YW JAFYxY YA JAWWY JAx4yy
NP8 077 WIN VT WO RN
‘DPY3 D9INR D) DWW 00N

3. w'nathati “eday w'nib’u yamim
u w'shishim w’hem mith’kasim basaqgim.

Rev11:3 And I shall grant authority to my witnesses, and they shall prophesy
two and sixty days, they are clothed in sackcloth.

\ ’ ~ \ / 4
3> kal dwow Tols Suolv papTuoily pov
\ 4 e )4 ’ 4 e U )4 /
kal mpodmTedoovoLY Mpépas XLAlas Stakooias e€Nkovta mepLfeBAnpévol oakkovs.

3 kai doso martysin kai prophéteusousin

And I shall give authority to witnesses of , and they shall prophesy
hémeras hexekonta peribeblémenoi sakkous.

days one and sixty, having been clothed in sackcloth.

yrayoq xyqsya Axwy Yaixaisy iyw Y3 34 4
443 1ad4 1y)¢

D’fl?;':.?tl nﬁw’:r;n ﬂnrm mplaRE Ve ’Qt;? Qi ﬁ‘?i};ﬂ
PINDT TOR 307

4. ‘eleh hem hazeythim u ham’noroth ha’om’dim
ha’arets.
Rev11:4 These, they, are olive trees and lampstands that stand

of the earth.

ol ’ ] e / 9 ~
(4> Oi)TOL €ELOLV aL 81)0 €>\(1. LaL

kal at dVo Avyvial al évomov Tod kuplov TS Yijs €0TOTES.

4 houtoi eisin elaiai
These ones are olive trees
kai lychniai hai tou tés gés hestotes.
and lampstands the El of the earth having taken their stand.

x(y4 9a17y x4ni wi 3l oAl wa g weIi-ayy s
xyra xvy w3l o043l wesawa-ly Jyv Yar i 4-x4
N2ON O7Bn NREY wN 079 YITD uhR WpaTID

MY MR 07 UOID wpandmoD 191 O3RN

5. wki-y’baqgesh hara” lahem yotse’th mipihem ‘okeleth ‘eth-‘oy’beyhem
w'ken ~ham’bagesh I’hara” lahem moth yumath.

Rev11:5 And wants to harm them, comes out their mouth and devours
their enemies. And if wants to harm them, he must be Kkilled in this way.

\ 9 9 \ /4 9 ~ ~ 9 4 9 ~ ’ 9 ~
(5> KOl €l: TLS AVTOVLS e€>\€L (I.SLK’I]O'G.L "lTUp €K1TOp€U€T(1L €K TOVL 0'TO|.L(1TOS aAvVTWV
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\ ’ \ 9 \ 9 ~ \ v 4 9 \ 9 ~
kal kaTeoOiel Tovs éxbpovs adTOV: kal el Tus Bednom avTovs adikfoar,

4 ~ 9 \ 9 ~
oVTws del avTov amokTavifvar.

5 kai autous thelei adikesai ekporeuetai ek tou stomatos auton
And them wants to injury comes of their mouth
kai katesthiei tous echthrous auton; kai theleésé autous adikésai,
and destroys their enemies; and wants to injury them,

houtos dei auton apoktanthénai.
thus it is necessary for him to be killed.

18% 3134y Waywa-x4 qrol Wai [4-wa ¥av e
yad yY¥7aL yaya-do welway yx4v9) a3

ThJHE Ay oY-CYy 9 axyal rq43-Joy

bR MITTRDY 2METTRY T3YD 0T O8O o
075 0P DMI-OY WwhEM oneIay M3

NEBMY TR Y1TO23 ANDOP PONTTOD

6. w’hem yesh="El yadam '« atsor ‘eth-hashamayim

w'lo’-yih’yeh mey n’bu’atham w'yish’lI’tu “al-hamayim 'haph’kam I'dam
w' al-ha’arets 'hakothah ~nega’ yech’patsu.

Rev11:6 They (these ones) have the authority shut the heavens,

so that it may not be the days of their prophecy.

And they have authority the waters to turn them blood,

and (o strike the earth plague, they desire.

<6> ovToOL &xovowv v €€ovalav kAeloar TOV oOpavov, tva p1 VeTos Bpéx Tas NEepas
Tis mpodmTelas adTAV, kal éovotav éyovoLy ém TOHV VIATWY oTpédeLly avTa els aip,a
kal maTd€al TV yfv év maom ANy} ocdkis éav Bedfowouv.
6 houtoi echousin ten exousian Kkleisai fon ouranon,

These ones have the authority to shut the heavens,

meé breché tas hemeras tés prophéteias auton,
no may fall during the days of their prophecy,

kai exousian echousin ton hydaton strephein auta eis haima
and authority they have the waters to turn them blood

kai pataxai tén géen en plege thelésosin.
and to strike the earth and sort of plague they want.

AWHUCY Wayo awox Wyraxy 3o3 aapa Yxyao ¥xylysy s
x93y yad yrxy

AMon OmMRY MyR DTRR 12VI MImT oDy oni®oaas
:oNTm o Soam

7. ub’kalotham “edutham hachayah ha olah mit’hom hem mil’chamah
w'thukal lahem waharagatham.

Rev11:7 And when they have finished their witness, the beast that comes up
of the abyss war them, and shall overcome them and kill them.
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<I> kal ETav TeAéowoLv TNV papTuplav adTdV, T0 Bnplov To dvaPailvov ék Tis
afvooov moLtoeL per’ adTOV TOAEPOV Kal VIKNTEL adTOVS Kal Aok Tevel adTovs.
7 kai hotan telesosin tén martyrian auton, to thérion to anabainon

And when they complete their testimony, the beast coming up

tés abyssou auton polemon
the abyss them war
kai nikései autous kai apoktenei autous.
and shall conquer them and shall kill them.

HY93 7Y x44P73 adrata 9303 ITHII ¥x(3) axaayr s
ALY agmY | Iy YWoqw4 Yaqnyy YraF yws
M7 DD NRIPIT MPATIT TPwD 2303 an3) M

:OTITIRTD) 29X oY OWR ORI 0O Ol

8. w'hay’thah nib’latham bir'chob ha’ir hag’dolah haniq’re’th shem

$’dom uMits’rayim ‘asher- nits’lab gam-=~ .

Rev11:8 And their dead bodies shall be in the street of the great city is called
the name of Sedom and Mitsrayim, which also was crucified

\ \ ~ 9 ~ 9\ ~ ’ ~ 4 ~ / (74 ~
Q> kal 7O TTOPA adTOV €M TTs TAaTELAS TTS TOAEWS THS LEYAATS, T|TLs KaAelTal
mvevpaTik®ds Zodopa kal Alyvmros, §mou kal 6 kVpLos AdTAV éoTavpndn.
8 kai to ptoma auton tés plateias tés poleos tes megalés,

And their corpse shall be the street of the city great,

kaleitai Sodoma kai Aigyptos,
is called Sodom and Egypt,
hopou kai estaurothe.
where also was crucified.

XYIWEAY XTHJWYAT YAYoA-)Y YA IqY o
AWEW YAy yx{IPxd T4 YArIAY
WA99P9 Yxarix4 yywd vixa 44y gy
MIWPM NiNRwnm oRYTTTR 2R
TYOY 0OmY ONPIITIN WY O

:DO73P3 ONMITNN DD M 85 "Im
9. w'rabbim ~ha"amim w’hamish’pachoth w’hal’shonoth
w’hagoyim yir'u ‘eth-nib’latham yamim sh’loshah wa
w'lo’ yit'nu 'sum ‘eth-g’wiotham .

Rev11:9 And many of the peoples and tribes and tongues
and nations shall look at their dead bodies for three and days,
and shall not permit their dead bodies (o be laid
9> kal BAémovoy ék TdV Aadv kal GuAdY kal YAwoodv kal €Bvdv T6 TTdpL adTOV
MR€Pas TPels Kal HLLoV KAl TO TTORATA aOTAOV ok adlovowy Tebfvar els pvipa.
9 kai blepousin ¢k ton laon kai phylon kai glosson
And see some of the peoples and tribes and tongues
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kai ethnon to ptoma auton hémeras treis kai

and nations their corpse for three days and
kai ta ptomata auton ouk aphiousin tethénai

and their corpses they do not permit to be put

W4 xypy tHCWAY vECOAY ¥3Rdo vHYWA m44a A IWAY 10
943 L IWA X4 YIL4y3a 343 Y4197 1YW 1y raeql
uR M AW WY OTDY TR pIONT w

PTNT WIS 13080 TN DWW " 0D YD
10. w'yosh’bey ha’arets yis’m’chu aleyhem w'yaal’zu w'yish'l’chu ‘ish 're"ehu
han’bi’im ha’eleh hik’ibu ‘eth-yosh’bey ha’arets.
Rev11:10 And those who dwell on the earth shall rejoice them and celebrate;

and they shall send to one another,
these prophets tormented those who dwell on the earth.

<10> kat ol kaTokoDvTes €ml THs Yiis xatpovowv ém’ adTols kal eddpalvovtar
\ ~ / I / 1% o e / ~ ) ’

kal ddpa mepfovoLy AAATAoLs, 6TL ovTOL oL dVo TpodijTar éBacavicav

ToVs KaTolkodVTas € THs Yis.

10 kai hoi katoikountes tes gés chairousin autois

And the ones dwelling the earth rejoice them
kai euphrainontai kai dora allelois,
and make merry and they shall send to one another,
houtoi hoi prophétai ebasanisan tous katoikountas tés ges.
these prophets tormented the ones dwelling the earth.

ThYy aWdW Wawa L qh4 13ay 1
Y1343 x4% WAaiW Urq Y33 4Ixy
WAL 497y A7) Advan A4y YA 9o yayoay

BM YOW oMY TR TR
OTORT DRD OO0 MIT O3 Xam
R —52-5y [Bn1 DI XY omIn—by 1Tnym

11. wa yamim sh’loshah wachetsi watabo’ bahem chayim
waya am’du «/-rag’leyhem w’eymah g’dolah naph’lah “al=":c/=ro’eyhem.
Rev11:11 And the three and a half days, of life
came them, and they stood on their feet,
and great fear fell their sight of them.

\ \ \ ~ e / \ e ~ ~ bl ~ ~ 2 ~
A1> kal peta Tds Tpels Npépas kal HuLov mvedpa [ofs ék Tod Beod elofABev
€v avTols, kal éoTnoav €m Tovs Todas adTdV,

\ 4 4 bl 4 9\ \ ~ 9 /
kal poPos peyas émeémeoev €m Tovs HewpodvTas avTovs.

11 kai tas treis hémeras kai hémisy 70es eis€lthen
And the three days and a half of life entered
autois, kai estésan tous podas auton,
them, and they stood their feet,
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kai phobos megas epepesen tous theorountas autous.
and a great fear fell the ones seeing them.

W4 Y4 494y ayrywa-yy (va (v yoywaAr 12
XT4q WAT LYW Ayaor ayaywa Jrog yloay 33 vlo

XD OTON 3T MRMET TR ST DiP wnwt o
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12. wayish’'m’"u qol gadol ~hashamay’'mah midaber hem “alu henah
waya alu hashamay’mah w' eyney sn’eyhem ro’oth.

Rev11:12 And they heard a great voice the heavens speaking to them, ,
Come up here. Then they went up the heavens ,

and the eyes of their haters are visible.
12> kat fikovoav puwvils peyddns ék Tod odpavod Aeyovoms avTols, Avafate wde.

\ 7 b \ 9 \ b ~ 7 \ 9 ’ 9 \ e 9 \ 9 ~
kal aveBnoav els TOv ovpavov év T1) vepél, kal ébempmoav adTovs ol €xBpol avTOV.

12 kai €ékousan phonés megalés ek tou ouranou legousés autois, Anabate hode.

And they heard a great voice of the heavens saying to them, Come up here.
kai anebésan eis ton ouranon , kai etheorésan autous hoi echthroi auton.
And they went up the heavens , and saw them their enemies.

9303 xiqiwo (Jxy Jyaq woq 3i3 4333 30wy 13

woq9 v14ay yxvyw FY Wad 1Y W)+ xogwy
WAywa 1304 avsy TIXAY YXTH4 3409 HAq4wyay
yn oy SBEm 53T Wy mm X0 aywaa e

WY M3 BNTRY TB0RD DTNTUIE DOR0N NYaw)
DG TOND TI22 1207 DO TP STREIT)

13. ubasha ah hahi’ hayah ra“ash gadol watipol “asirith hair

w’shib’"ath b’ney~-‘adam !'mis’par sh’'motham neher'gu bara“ash
w’hanish’arim ‘achazatham wayit’nu kabod hashamayim.

Rev11:13 And 1 that hour there was a great earthquake, and a tenth of the city fell,
and in the earthquake seven sons of men were killed to the number
of their names and those who remain their hold and gave glory

of the heavens.

\ 9 7’ ~ e 9 7 \ 7 \ \ 7 ~ /4 v
13> Kal év éxelvy T dpa éyéveTo oelopos péyas kal T0 dékaTov Tis TOAews Emecev
kal amekTavnoav év 1® celopd ovopaTa Avbpomwy xLAlades émTa
\ ¢ \ ¥ b / \ » 4 ~ ~ ~ 9 ~
kal ol Aovtrol épdoPor éyévovro kal Edwkav do&av Td Bed Tod ovpavod.

13 Kai ¢n ekeiné té hora egeneto seismos megas kai to dekaton tés poleds epesen
And ‘= that hour occurred a great earthquake and the tenth part of the city fell

kai apektanthésan en tQ seismQ onomata anthropon hepta
and there were killed in the earthquake names among men seven
kai hoi loipoi emphoboi kai edokan doxan tQ tou ouranou.
and the rest afraid and gave glory to the Il of the heavens.

797 A9y AWAW Avdy v YA Jdn AW Avd e
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14. ‘oy chalaph hala’k lo w'oy sh’lishi m’herah yabo’.
Rev11:14 The passing woe went. Behold, the third woe comes quickly.
14> “‘H ovdai 7 Sevtépa dmiAbev- 8oV 1) oval 1) TplTm €pxeTar Tayv.

14 Hé ouai he apelthen; idou hé ouai hé trité erchetai tachy.
The woe passed. Behold, the woe third is coming quickly.

yAYwI YAdran xy(P AR 47w 0Px Ao Iwx y4Yay s
vyryadd axaa ylvea xydyy aya vay4ay

waydvo aydvod Y2 4var rhawydy

D3 0053 NiSP M i3 vpR Syhawn RoRmI W
uu_-@g‘? inknfli=pXin n;‘_?pr_: I TR

LMY MPIWD ORI I IMWRD)

15. w’hamal’a’k hash’bi’i taga™ bashophar wa qgoloth g'dolim bashamayim

wayo’m’ru hinneh mam’leketh ha olam w’'liM’shiycho

w'hu’ yim'lo’k .

Rev11:15 And the seventh messenger sounded in the trumpet; and loud voices
the heavens, saying, Behold, The kingdom of the world that

and of His Mashiyach, and He shall reign and

15> Kai 6 €B3opos dyyelos éodAmoev: kal éyévovto puwval peydlal év Td odpavd
AéyovTes, 'Eyévero 1) Baoideta 100 koopov Tod Kuplov HLOV

\ ~ A 9 ~ \ / 9 \ 9 A ~ ’ 7
KaL TOv XpLO'TOU QVTOV, KaL BG.O'L)\GUO'GL €LS TOVUS ALWVaS TWV ALWvwv.

15 Kai ho hebdomos aggelos esalpisen; kai phonai megalai en to ourang
And the seventh angel trumpeted; and loud voices in the heavens
legontes, hé basileia tou kosmou

saying, became The kingdom of the world that

kai tou Christou autou, kai basileusei
and His Anointed One, and He shall reign of

Waal4a 1Y) WA IWAR YAYPTa 309947 YA9wWor 6
WAAl4d rruxway yayj-do v(7) yxv4Fy-(°
DOTONT 2205 DUaYhT OUPIT MYITNY DY

nﬂ-r‘ax‘a NIAE™ OISy 1‘753 DDNINDD™ ‘3::

16. W' es’rim w'ar’ba”ah haz'qenim haysh’blm =kis’otham
naph’lu «l- wayish’tachawu | .

Rev11:16 And the twenty-four elders, who sit on their thrones ,
fell and worshiped ,

\ e ” )4 4 e 9 ’ ~ ~ U
<16> kat ol elkool Téooapes mpeofiTepoL [oL] évdrmiov Tod Beod kabNpevor
\ \ 4 ~ \ \ 4 ~ \ /4 ~ ~
€mL Tovs Opovous adTdV émecav éml Ta TpdowTa adTOV Kal Tposexvvmoav T Ded

16 kai hoi eikosi tessares presbyteroi [hoi] kathémenoi
And the twenty-four elders sitting
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tous thronous auton epesan kai prosekynésan tg
their thrones fell and worshiped R

Ara3 xv49n ¥iad4 avai Y4 wIMi4 Yravy var4ar v
Ydyxy {vana yxzo xwsl 2y 4rs3v 3rAy
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17. wa modim ‘anach’nu | ts’ba’oth hahoeh
w’ w'yabo’ ki labash’at “uz’ak hagadol watim’lo’k.
Rev11:17 , We give thanks, O of hosts, who is and .
and is coming, You have taken Your great power and have reigned.
17> Aéyovres, Edyapiotodpév gor, kVpLe 6 Beds 6 mavTokpdTwp,
6 BV kal 6 M, 6TL elAndas TV Sdvaplv cov Tv peydAny kol éBacilevoas.

17 Eucharistoumen soi, ho ho pantokrator, 10 on
» We thank R the Almighty, being
kai y eilephas tén dynamin sou tén megalén kai ebasileusas.
and who , you have taken Your power great and reigned.

yaxya ejw( xoy yJnd 4391y TJRP HALrIar s

YYW dqidy yawaedy Yr4a5ha yragel qyw xx(y
943 AXTUWY x4 xApwady Ylraq-aoy wiesy !
DOMRT LBYH NYY TRXP X3IM WP DM T

TR RTIPY WP 00337 TPTAVD 2 N0

IPINT DT TN NI 09T TTYY Daupn?
18. w’hagoyim qatsaphu wayabo’ qets’p’ak w’ eth lish’pot hamethim
w'latheth sakar la”abadeyak han'bi’im w’ ul'yir'ey sh’meak 'miq’tanam
w' ad=g’dolam ul’hash’chith ‘eth-mash’chithey ha'’arets.

Rev11:18 And the nations were enraged, and Your wrath came, and the time of the dead,
be judged, and that you should give reward to Your servants the prophets,

and and to those who fear Your name, the small and to the great,

and to destroy those who destroy the earth.

A8 kal Ta éBvn wpylobnoav, kal MABev 1) dpyT covkal 6 kalpds TRV vekpdv kpLbfvar
kal dodvar Tov pLoBov Tols SovAols oov Tols mpodiTatskal Tols aylots
kal Tols pofovpévols TO Svopd oov, Tovs pLkpovs Kal Tovs peydlovs,
kal dvadbelpal Tovs Sradbelpovras Ty yijv.
18 kai ta ethné orgisthésan, kai €lthen hé orgé sou
And the nations were angry, and came Your wrath
kai ho kairos ton nekron krithénai kai dounai ton misthon tois doulois sou
and the time of the dead to be judged and to give the reward to Your servants,
tois prophétais kai kai tois phoboumenois to onoma sou,
the prophets and and the ones fearing Your name,
tous mikrous kai tous megalous, kai diaphtheirai tous diaphtheirontas tén gen.

the small ones and the great ones, and to destroy the ones destroying the earth.
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19. wayipathach heykal shamayim wayera’ ‘aron b’ritho >’ heykalo
way’hi w'qgoloth ur’” amim w’ra’ash u kabed.
Rev11:19 And the temple of Elohim was opened in the heavens,

and the ark of His covenant appeared in His temple, and there were
and sounds and thunderings and an earthquake and a heavy

19> kat Mvolymn 6 vaos Tod Beod 6 év T® oVpavd

\ k4 e \ ~ / 9 ~ 9 ~ ~ 9 ~
kat PO M kPwTos THs dabnkms avTod €v Td vad avTod,

\ )4 9 \ \ \ \ \ \ \ \ / /
kal &yévovTo doTpamal kal puwval kal Bpovral kal gelopros kal xdAala peyad.
19 kai enoigé ho naos tou ho en t9 ourang

And was opened the temple of the heavens,
kai ophtheé hé kibotos tés diathekeés autou ¢ t) nag autou,

and was seen the ark of His covenant ‘n His temple,
kai egenonto kai phonai kai brontai

and there were and voices and thunders
kai seismos kai chalaza megalé.

and an earthquake and great hail.

Chapter 12

AWy 9 WHWR-qW4L awd WA Yw g 3449Y yaq Xp4Yy Revizd
ML YTy qWo Wayw xqe0 3w4Lq-Joy 319 XUX H9iay
A WnwnTOwiR TwR OMmEa R0 DT nIR

273212 Y oW NOLY MENTTOY) 210 NOR o0
1. w'oth gadol nir'ah bashamayim ‘ishah - I’bushah
w’ tachath rag’leyah w’ al-ro’shah “atereth kokabim.

Rev12:1 And a great sign was seen in the heavens: a woman was clothed
with , and under her feet, and on her head a crown of stars.

A12:1> Kal onpetov péya b év 1@ odpavd, yov meptfefAnpévn Tov fAtov,
Kal 1) ceANVT VTTOKAT® TV TOddV adTHs
9\ ~ ~ 9 ~ 4 9 7 ’
kal €ém Ths kedpalfs adThs oTédpavos aoTépwv dndeka,
12:1 Kai semeion mega ophthé en t ourand,
And a great sign was seen in the heavens,

gyné peribeblémené , kai hypokato ton podon autés

a woman having been clothed with , and underneath her feet
kai tes kephalés autes stephanos asteron ,

and her head a crown of stars,

Axad 1913y 3LCIHI POTXY 393 4313y 2
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2. w'hi’ harah watiz' aq bachabaleyah ub 'tsirey ledatah.
Rev12:2 and being with child cried out in birth pangs, and in agony of giving birth.
2> kal év yaoTpl €xovoa, kal kpalel @divovoa kal Bacavilopévn Teketv.

2 kai en gastri echousa, kai krazei odinousa
and in her womb having a child, and she cries suffering birth pangs

kai basanizomené tekein.
and being in pain to give birth.

Wiy Yag [yan yayx AT YUYW dud xr4 4977 3
HA9xy 303w yaw4gq-or YaPqP qwoy yaw4q aogw vl
WRD OTTR DT IR 3T DMEWD MR NIRRT
D02 AYIY PYNITOY) DOI0p Yy DWND myaw 49

3. wayera’ ‘oth ‘acher bashamayim w’hinneh tanin gadol ‘adom
w'lo shib’“ah ra’shim w’ q'ranayim w’ al-ra’shayu shib’“ah k’tharim.

Rev12:3 And another sign was seen in the heavens, and behold, a great red dragon
seven heads and horns, and on his heads were seven diadems.

\ » ” ~ bl ~ 9 ~ \ \ ’ / \ ”
3> kal dPpHn dAAo ompelov év T® oVpavd, kal Ldov dpakwv peyas TLPPOS ExwV
\ e \ \ / / AN \ \ \ 9 ~ e \ /
kepadas €mTa Kal kEpaTa deéka Kal €ml Tas kepalds avTod €émTa diadpaTa,
3 kai ophthe allo sémeion en t9 ourand, kai idou drakon megas pyrros
And was seen another sign in the heavens and behold, dragon a great red

kephalas hepta kai kerata kai tas kephalas autou hepta diadémata,
seven heads and horns and its heads seven diadems,

YA3yvya xawadw yaywasyy ¢91=9 uFT 4
AW43 Y70 JAYxa Iraxay anqs yyrdway
Axadd aya-xk o9 youl xall alwa 1w
D°39927 Nowhw omEn TR 1213 2me
MW 93DD TIAT 2ZINN TR0 DD’5W’1
.-m-rb: MITIN Uo1 qrnb mbb -rbn-r i

4. w'sachab biz’'nabo -hashamaylm sh’llshlth hahohablm
wa ‘ar’tsah wayith’yatseb hatanin ha’ishah
hechelah laledeth b’lo"a ‘eth-b’nah b’lid’tah.

Rev12:4 And his tail dragged a third of the stars of the heavens and
to the earth. And the dragon stood the woman was about to give birth,
when she gave birth he might devour her child.

4> kal M oVpa adTod oUpeL T6 TPLTOV TOV AoTéPWV ToDd ovpavod kal éBalev adTods
€ls TNV yfjv. kai 0 Spdkwv E0TMKEV EVOTLOV THS YuvaLkos THs eAlovoms Tekelv,
iva 8Tav Tékm TO Tékvov avTHs kaTadpdyy.
4 kai hé oura autou syrei to triton ton asteron tou ouranou

and his tail drags down the third part of the stars of the heavens
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kai autous eis tén gen. kai ho drakon hestéken tés gynaikos

and them to the earth, and the dragon was standing the woman
tes mellouses tekein,

being about to give birth,
hotan teké to teknon autées kataphage.

when she gives birth to her child he might devour him.

(x99 ®9W39 WA71A~{Y A9 9W4 YT J9 alXy s
w4FY-L4y yAaAd4a-d4 A9 uPdAr
2103 LI ERTTOD AT 2T 12 TP

NDDTON) DTORTTONR M3 MPPM

5. wateled ben zakar =yir’"eh ~hagoyim b'shebet bar’zel

wayilagach b’'nah ‘cl= w =/=kis’o.

Rev12:5 And she brought forth a son, a male child, is to rule 2!! the nations arod
of iron. And her son was caught up and to His throne.

<5> kal éTtexev VLoV dpoev, Os LéANeL ToLpatvewy mavta Ta €Bvm év paPdw oLdmpa.
kal Mpmaodn 70 Tékvov adThs mpods Tov Bedv kail mpos Tov Bpovov adTod.
5 kai eteken huion arsen, mellei poimainein ta ethne

And she gave birth a son a male is about to shepherd 2!/ the nations

hrabdg sidera. kai herpasthé to teknon autées
a rod of iron, and was snatched up her child

kai ton thronon autou.
and His throne.

YaaAl4 x4y Yrey ALPYrA YWoIwW4 299493 AU9I awW4AT 6
yawwy yaxqyy )0k gy g avdydyr yoyd

OUTTON MND DiPR MPTIDNT QWTTWR MO3TRT M2 MR
DU DOORDY NP8 OORY OW MD3727 TYR?

6. w’ha’ishah bar’chah hamid’bar =sham hukan~lah magom
I'maan y’kal’R’luah sham yamim u w'shishim.

Rev12:6 And the woman fled the wilderness in she had a place there prepared
, 50 that she would be nourished there for one two
and sixty days.

<6> kai M yuvn ébuyev els TNV €pmpov, ETov éyeL EKEL TOTOV NTOLLATLEVOV
b \ ~ ~ bl ~ 4 9 \ e J4 4 4 e /
amo o0 Beod, tva éxel Tpépwory adTNV TMépas yLAtas dvakootas e€NkovTa.

6 kai hé gynée ephygen cis tén erémon,

And the woman fled the wilderness,
hopou echei topon hétoimasmenon tou ,
where she has a place having been prepared ’
hina ekei trephosin hémeras hexekonta.
that there they might nourish days and sixty.

473 (4Yy3Y YAy AYULY Aaxy
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7. wat’hi mil’chamah bashamayim Mika’El hu’
umal’akayu nil’chamim batanin w’hatanin nil’cham umal’akayu.

Rev12:7 And there was war in the heavens: Mika’El, he, and his messengers fought
the dragon. The dragon and his messengers fought,

<I> Kal éyéveto moAepos év 16 ovpavd, 6 MuiyamA kal ol dyyelot adTod Tod
ToAepfjoar pLeTa Tod dpdkovTos. kal 6 dpdkwv émoAéunoev kal ol dyyelot adToD,

7 Kai egeneto polemos en to ourang, ho Michael kai hoi aggeloi autou tou polemeésai
And there was war in the heavens, Michael and his angels went to war

tou drakontos. kai ho drakon epolemésen kai hoi aggeloi autou,
the dragon. And the dragon warred and his angels,

YAYWI avo Lnyy=4d YYTRY YT vRIMxA 447 s
DMED T XBRITRD opipn 011 PN 80

8. w'lo’ hith’chazaqu w'gam m’qomam lo’-nim'tsa’ “od Hashamayime.

Rev12:8 and they did not prevail,
and also their place is not found any longer in the heavens.
8> kal odk {oyvoev o0de Té6mos eVpedn AOTOV €TL év T® oVpavd.
8 kai ouk ischysen oude topos heurethé auton eti
and he was not strong enough nor was found a place for them any longer
tQ ourang.
the heavens.
£9PY-qV4 YTYAPa wHA (Y43 Jayxa yOwar o
Ar44 yiwa 4v3 Ay (Ix Hiaya Jewy yiwdy ryw
Yy dwa ryo raAy4dYyy

RTIPITWR "2nTRT W ST pamd ownw
TETN OWT T AP O30 MR i Pwtn nw
2250 Y 1oRDD

9. wayush’la’k hatanin hagadol hanachash hagad’moni =niq’ra’ sh'mo mal’shin
w'satan hamadiach tebel hu’ hush’la’k ‘ar’tsah umal’akayu “imo hush’laku.

Rev12:9 And the great dragon was thrown down, the serpent of old was called
his name of the informer and satan, who deceives world.
He was thrown down (o the earth, and his messengers were thrown down him.

9> kal €BANOM 6 Spdkwv O Léyas, 6 Sdis 0 dpxatos, 6 kalovpevos ALdBolos
\ e ~ e ~ \ 9 ’ (%4 9 4 9 \ ~

Kal 6 2aTavds, 0 TAGVOV T1V oLkovpevTv SAmv, €BATOT els TV v,

kal ol dyyelot adTod pet’ adTod EANOnoav.

9 kai ebléthé ho drakon ho megas, ho ophis ho archaios, ho kaloumenos

And was thrown down the dragon great, the serpent ancient, the one being called
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Diabolos kai ho Satanas, ho planon tén oikoumenén R

the devil and Satan the one deceiving the inhabited earth,
ebléthé eis ten gen, kai hoi aggeloi autou autou eblétheésan.
he was thrown to the earth, and his angels him were thrown down.

TIRALE xowpai 3439 axo 4y WaAyws [raq v oyw4y 1o
JeTw aqra Ay tHIwY x(wyyy wxyydyy oy

Ay Wy vIrad4s Yy wiewd ayox vyin4

WION NV XD TRV MR omEn 51Ty O vnwR

i 77T oD Amwin nSwnmy AmDhm it
:19I2Y o TOR 125 DD YT 1IN

10. wa’esh’'ma’ qol gadol bashamayim wayo’mar “atah ba'ah y’shu”ath

w' uzo umal’kutho umem’sheleth M’shiycho
hurad soten ‘acheynu ha omed !'sit'nam yomam walay’lah.

Rev12:10 And I heard a loud voice in the heavens, saying, Now the salvation of
and His power and His kingdom and the authority of His Mashiyach have come,
the accuser of our brothers has been thrown down and stands (o accuse them
day and night.

\ \ / b ~ 9 ~ 4
10> kai fikovoa Gwviv peyddnv év T oVpavd Aéyovoav,
%, b )4 e ’ \ e 4 \ e ’ ~ ~ ~
ApTL éyéveTto 1) cwtnpLa kail 1) dvvapts kat 1 BactAeta Tod Beod MoV
\ e 9 4 ~ ~ 9 ~ 14 9 / e / ~ 9 ~ e ~
kal 7 €€ovola 1o XpLoTod avTod, 67t €BANON 6 kaTNywp TOV AdeAddV NpdV,
0 KaTNYopdV adTOLSs évarmov Tod Heod MdV Mépas kal VUKTOS.
10 kai ekousa phonén megalén en to ourang legousan,
And I heard a loud voice in the heavens, saying,

Arti hé soteria kai hé dynamis kai he basileia
now the salvation and the power and the kingdom of
kai hé exousia tou Christou autou, ebléthé ho kategor
and the authority of His Anointed One, was thrown down the accuser
ton adelphon hemon, ho katégoron autous hémeras kai nyktos.
of our brothers, the one accusing them day and night.

yxrac 49437 AWA-YA3 yAURY YAY -
Xyl a0 ywyy-x4 vaa4- 4
DMV D3733 AwTToT3 IR O

MRS TV OWDITNR 1308 TR

11. w’hem nits’chuhu b’dam- ubid’bar “edutham

w'lo’~‘ahabu ‘eth-naph’sham lamaweth.

Rev12:11 And they overcame him the blood of and

the Word of their testimony, and they did not love their souls the death.

\ 9 \n 9% 7/ 9 \ \ \ o ~ 9 ’ \ \ \ 4
A1> kat adTol éviknoav adTov dLd TO alpa Tod dpviov kal dia TOV Adyov
s papTuplas adTAV kal ovk Tydammoav v Puymv adTdv dxpr BavdTov.
11 kai autoi enikésan auton to haima kai ton logon

And they overcame him the blood of and the Word
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tés martyrias auton kai ouk égapésan tén psychéen auton thanatou.
of their testimony and they did not love their soul death.

YA a4 A9wAR Yy avd Yasgywy yayw o vyq 1y-do
1PX0 4rPx Ay yxoay 3fvaq AYHI JAwlya Yy l4 aqi-iy
D7) PR 3 DD N OTIDY) By a0 120

ARy T¥PN U3 AT M9 MR03 wWeRD 03v8 777D

12, i~ ranu shamayim w’shok’neyhem ‘oy lakem yosh’bey ‘erets wayam

=yarad kem hamal’shin »'chemah g’dolah mida™'to [»i thig’tsar ito.
Rev12:12 rejoice, O heavens and You who dwell in them! Woe to them,
the inhabitants of the earth, and the sea, the informer (devil) has come down
you, great wrath, knowing he shall be shortened.

12> 3ua TodTo eddpaiveote, [oL] ovpavol kal ol év adTols okmuodvTes.
oval T yfiv kal Tv BdAacoav, 8L kaTéBm 6 dudBolos mpos Vs
&xov Bupov péyav, eldus 8T dAlyov karpov éyel.
12 euphrainesthe, [hoi] ouranoi kai hoi en autois skénountes.
be glad the heavens and the ones in them tabernacling.

ouai ten gen kai tén thalassan, katebé ho diabolos hymas

Woe to the earth and the sea, came down the devil to you

thymon megan, eidos kairon

having great anger, knowing time

Anq4 YIWA Y JAyxa a4 qw4y 3y s
MyTa-x4 3adF w4 AwW4ax4 Jaqiy
TETR 2T 0P IO ND R T
IDITTIR MDY R TERTTIN AT

13. wa ka’asher ra’ah hatanin ki hush’la’k ‘ar'ts

wayir'doph ‘eth-ha’ishah yal'dah ‘eth-hazakar.
Rev12:13 And when the dragon saw he was thrown down (o the earth,
he persecuted the woman brought forth the male child.

13> Kai d1e eldev 6 Spdrmv &1 éBANOT els Tv yijv,
&dloev TNV yuvalka NTis éTekev TOV dpoeva.

13 Kai hote eiden ho drakon eblétheé eis tén gen,

And when saw the dragon he was thrown to the earth,
edioxen ten gynaika eteken ton arsena.
he persecuted the woman gave birth to the male child.

3994%3 Jrold (yana qwWya )y Axw aw4 wixay

WHYR 3Y7Y Ay Waaovy aovy Yw- yyx qw4 ayyey-J4

TA2TRT MWD 51T W CRID Cmy wND upmn T

WA V3PN VXM DUTYIR TYIn OYTOD0n W ARipnoN
14. wayut’nu [a’ishah kan’phey hagadol la”uph hamid’bar
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-m’qomah t'kul’kal-sham mo ed mo adim wa p'ney hanachash.

Rev12:14 But wings of the great were given to the woman,
to fly the wilderness to her place, she was nourished there
for a time and times and a time, the presence of the serpent.

\ /4 ~ \ e 4 )4 ~ 9 ~ ~ /
14> kai é80Bnoav T yuvaki al dbo mTépuyes Tod deTod Tod peyddov,
’ \ 9 \ 4 ~ 7 ~ \
lva meTTaL €ls TTV €pMov els TOV TOTOV avTHS, 6oL TpepeTaL ékel KALPOV

Kal Ko.l,pobg Kal TILOV KALPOD Ao ﬁpocdmou TOU 6¢ewg.

14 kai edothésan té gynaiki hai pteryges tou megalou,

And were given to the woman wings of great,
hina petétai cis tén erémon eis ton topon auteés, trephetai ekei

that she might fly the wilderness to her place, she is nourished there
kairon Kai kairous Kkai kairou prosopou tou opheos.

for a time and times and a time, the presence of the serpent.

43y A7ewl Aw4a M4 Y7 YAY-9a) WHIR HOWAT s
732 FRLYD MENT TR 9ER DM W neenw

15. way’shalach hanachash n’har-mayim ‘acharey ha’ishah I'shat’phah banahar.
Rev12:15 And the serpent spewed a river of water after the woman,
be carried away the river.

5> kat éBadev 0 dis €k ToD oTORATOS AVTOD OTLOW THS YUVALKOS VOWP BS TOTARLOV,
tva at’)'r'r‘]v Tro*ro.p.od)ép'q'rov Trovr']cr'n.
15 kai ebalen ho ophis opiso tes gynaikos hydor hos potamon,
And spewed the serpent after the woman water as a river,
potamophoréton poiésé.
carried away by a river he might make.

A3 )-X4 nq43 UXJXT AW4A"X4 nq43 4TOXY 16
¥AR)Y JAYxa UW- W4 4ayax4 ooxy
TORTIN PONT NODM MERTTNY PORT TTym

AR IR MDY 037N voam
16. wata azor ha’arets ‘eth-ha’ishah watiph’tach ha’arets ‘eth-
watib’la” ‘eth-hanahar =shilach hatanin .

Rev12:16 But the earth helped the woman, and the earth opened
and drank up the river the dragon spewed of

16> kat éBonbmoev 7 y7 T yovaiki kal fjvorev 1) yf T0 oTORA AOTHS
KOl KOTETLEV TOV 1'ro*rap,<‘)v ov éBalev o Spé.lcwv €k ToD or'rép.o.'ros avToD.
16 kai eboéthésen he gé té gynaiki kai énoixen hé gé

And aided the earth the woman and opened the earth

kai katepien ton potamon ebalen ho drakon
and swallowed the river spewed the dragon of

X0 Jyudy xywol ylav aw4a-do Jayxa Jreavy i
#A1]9 oWraL xyao qwhy WAL L ayP) Yiqywa Fo4T
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17. wayiq’tsoph hatanin “al-ha’ishah wayele’k (o asoth .mil’chamah

=yether zar’ ah hashom’rim piqudey wa “eduth .
Rev12:17 And the dragon was enraged the woman, and went away (0 make war
the rest of her children, those who keep the commandments of
and have the testimony of

A7> kat epyLobn 6 Spdkwv ém T yuvaiki kal amiAbev morfioar TOAeprov
PLETA TOV AOLTIOV ToD OMEPRATOS AVTHS TOV TNPOVVTOV Tas évTolds Tod Beod
kal éxovtov v paptuptav Inood.
17 kai orgisthé ho drakon té gynaiki kai apé€lthen poiésai polemon

And was angry the dragon at the woman and went away to make war

ton loipon tou spermatos autés ton térounton tas entolas tou
the rest of her seed, the ones keeping the commands of

kai echonton tén martyrian

and having the testimony of

18> kai éoTabn ém T dppov Tis Baldoons.
18 kai estathe tén ammon tes thalasses.
And he stood the sand of the sea.

Chapter 13

¥13-y% 3o 31U 494y Y33 YH-(° a¥o ALY Revis
YA-9xy AqWe 3Y4PIT YA W4 0wy YayqP qwo aly
WL J)ya xyWw ai w4449y

DT TIPW N NN 090 DOV TRy TN
OOONR TORY TPIPRY BWRD MY 00p TRy [

DD NN IR

1. wa “omed “al=chol hayam wa’ere’ chayah “olah ~hayam

w' q’ranayim w’shib"" ah ra’shim ub’gar’neyah k'tharim
ub’ra’sheyah sh’moth giduphim.

Rev13:1 And standing on the sand of the sea.

Then I saw a beast coming up of the sea, horns and seven heads,

and on his horns were diadems, and on his heads were blasphemous names.

A3:1> Kal eidov ék Tis Oaddooms Onplov dvaBaivov, éov képaTa déka
\ \ e \ \ \ ~ / 9 ~ V4 4
kal kepalds €mTA KAl €T TOV KEPATWV aVTOD déka dradnpaTa
\ 9 \ \ \ 9 ~ 9 14 ’
kal €ém Tas kepadas avTod ovopa[ta] BAachmpulas.
1 Kai eidon ¢k tes thalasses therion anabainon, kerata
And I saw of the sea a beast coming up, horns

kai kephalas hepta kai ton keraton autou diadémata
and seven heads and its horns diadems
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kai tas kephalas autou onomalta] blasphémias.
and its heads names of blasphemy.

4 M9 AR YYA A4y A4 X349 W4 aaday 2
199 (WYY wETYXEY THY X4 JAyxa AdTyxAy aiq4 37 ai)y
37T 9290 T2ID) TRIT MINTIRD TN CNONT Y I

137 Dnm AREDTNRY ITDTON AT MPTIRN MO8 B 1D

2. w’hachayah ra’ithi k’ w'rag’leyah rag’ley dob
uphiah pi wayiten-lah hatanin ‘eth-kocho w’eth-kis’o umim’shal rab.
Rev13:2 And the beast I saw was like of s

and his feet were like the feet of a bear, and his mouth like the mouth of
And the dragon gave him his power and his throne and great authority.

\ \ ’ 1Y o > e J4 \ (3 ’ U ~ e ”
2> kal 16 Omplov 6 eLdov Mv Sporov mapdalel kal ol modes adTODd ws dpkov
Kal TO oTépa adTod Ms oTORLa AéovTos. Kkal édwkev adTd 6 Spdkwv Ty ddvaply adTod

\ \ 7 9 ~ \ bl ’ /’
kal Tov Opdévov adTod kal éfovolav peydAmv.

2 kai to therion ho eidon én homoion kai hoi podes autou
And the beast I saw was like and its feet

hos arkou kai to stoma autou hos stoma . kai edoken auto
as a bear and its mouth as the mouth of . And gave to it

ho drakon tén dynamin autou kai ton thronon autou Kkai exousian megalén.
the dragon its power and its throne and great authority.

XY XYWy xv¥d on) ornjy Aiw4qy Apd AYAT 4947 3
ATHA L4 943y YYrxwxy 34790 al-9wv4

Inhialygilal mn‘? TIH yiZDD U’t__dxj?; N 73T 87N
TN TR PORTTOD ORAMEM IRDI Mo TN

3. wa'ere’ w’hinneh ‘echad mera’sheyah k’phatsua muth umakath maweth
=lah nir'pa’ah watish’tomem ~ha’arets hachayah.

Rev13:3 And I saw, behold, one of his heads as wounded death,

and the deadly wound, is to him, was healed.

And earth marveled the beast.

3> kal plav ék TdV kePpaddv avdTod ws éodaypévmy eis BavaTov, kal 1 TANYT
700 BavaTov adTod éfepameddn. kal ébavpachn 6Am 7 yf dmlow Tod Bnplov
3 kai mian ek ton kephalon autou hos esphagmeneén ¢is thanaton,

And one of its heads as having been slain to death,
kai hé plégeé tou thanatou autou etherapeuthe.

and the wound causing its death was healed.
kai ethaumasthe hé gé tou thériou

And marveled the earth, following the beast,

AU YYHXWAY 33U AWYY YxY-qw4L Yayx pyExway 4
AxX4L WuaAd JYvr Yy aiud ayai Y vw4ay
T2 MOREN M 7OWRR 037N 1700 MR T
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4. wayish’tachawu latanin =nathan mem’shalah lachayah wayish’tachawu
lachayah wayo’m’ru mi yid’meh lachayah umi hilachem ‘itah.

Rev13:4 And they worshiped the dragon he gave his authority to the beast.
And they worshiped the beast, saying, Who is like the beast.
And who make war him?

4> kal mpooekvmoav T dpdkovTi, 8Tl Edwkev TNV éEovolav Td Omplw,
kal mpooekvvnoav T® Omplew AéyovTes, Tis Sporos 7@ Bnplew
kal Tis SdvaTtar modepfoar per’ adTod;
4 kai prosekynésan tg drakonti, edoken tén exousian tg therig,
And they worshiped the dragon, he gave the authority to the beast,
kai prosekynésan tg therig legontes, Tis homoios tQ thérig
and they worshiped the beast saying, who is like the beast

kai tis polemeésai autou?
and who to make war it?

xyr4yr xvdan {9y a7 ad yxyavr s

WAWay Yaywy Waogq4 AYudYy xywol al-yxy yelwy
mERN N> Soon M2 A ImImn

DY DU DOVITR (TRNPR) NiRYD MPTINI U

5. wayinathen ‘ah peh m'malel g’doloth w’ne’atsoth
w’shal’tan nitan-'ah [« asoth (mil’chamah) ‘ar’ba’im u .

Rev13:5 And there was given (0 him a mouth speaking great things and blasphemies,
and authority to make war forty- was given (o him.

<S> Kal é300m a1 otépa Aadodv peydda kal BAacdmpias
kal €300m adT® éfovola morfioar pfivas Tecoepaxovta [kai] Svo.
5 Kai edothé aut) stoma laloun megala kai blasphémias
And was given to it a mouth saying great things and blaspemies,

kai edothé aut) exousia poiésai tesserakonta [Kkai]
and was given to it authority to act for forty and

TYwWox4 ndyxy waalia-x4 n4yd 31)-xd UxIxY 6
YAYWI YAIYWA-XEY PIYWY XY

MYTNN PRIM DOTORTTNR TRIP TORTNN MoRR,
DD DOIDWI NN A32WR IR

6. watiph’tach ‘eth-piah I'na’ets ‘eth- wat’na’ets ‘eth-sh’'mo
w'eth-mish’kano w'eth-hashok’nim bashamayim.

Rev13:6 And he opened his mouth in blasphemies against ,
to blaspheme His name and His tabernacle, and those who dwell in the heavens.

<6> kai fjvorEev 70 oTopa adTOD els PAacdnulas mpos Tov Heov PAachmpfoar
70 dvopa adTod kal TNV okMVNY adTod, Tovs €v TQ oVPAVY TKMVODVTAS.
6 kai enoixen to stoma autou eis blasphémias blasphémeésai
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And it opened its mouth in blasphemies , to blaspheme

to onoma autou kai tén skénén autou, tous en tg ourang skénountas.
His name and His tabernacle, the ones in the heavens tabernacling.

YUY yawagayo ayucy xywod Al yxjay 7
AT JYwdy yor AMWYEY=do adwyy Al yxyxy
oEI?Y W PTTaY manon Ny AP namr

227 TWR1 Oy MEwn 5270y mognn M2 TnIm

7. wayinathen lah la”asoth mil’chamah - ul’'nats’cham
watinathen 'ah mem’shalah “al=kal-mish’pachah wa am w’lashon wagoy.

Rev13:7 And it was given (o him to make war
and to overcome them, and authority tribe and people and tongue
and nation was given (o him.

\ 4 9 ~ ~ /4 \ ~ e 4 \ ~ 9 4
<I> kal €866m adTd ToLfjoaL TOAepov peTa TAOV Aylwv Kal Vikfjoal adTovs,

kal €360m adT® €€ovota ém maoav GpuATNY kal Aaov kal yAdooav kal €vos.

7 kai edothé aut) poiésai polemon kai nikesai autous,

And was given to it to make war and to overcome them,
kai edothé autg exousia phyléen kai laon kai glossan kai ethnos.

and was given to it authority tribe and people and tongue and nation.

yxTYW T IXYI-4d W4 rq43 A IwWA-LY AL YrHXWAT 8
:(9% AFya ¥riy pydea aw( w4 Wiy T3
RRIRY A3MDITND WY PINT "W 0R MO MR

:53m oy o mawn AR>S WK DT D03
8. w'yish’tachawu lah =-yosh’bey ha’arets lo’-nik't’bu sh’'motham
sepher hachayim la hatabuach miyom hiuased tebel.

Rev13:8 who dwell on the earth shall worship Him,
names are not written in the scroll of life is of
having been slain the day of the foundation of the world.

8> kal mpookVVNTOVOLY AVTOV TAVTES OL KATOLKODVTES €L THS YT|S,
00 ob yéypamtat 16 dvopa adTod év Td BLBAlw Tis Lofis Tod dpviov
Tod éodaypévov 4o kaTaBoAts kéopov.
8 kai proskynésousin auton hoi katoikountes epi tés ges,
And shall worship it the ones dwelling the earth,
ou gegraptai to onoma autou en td bibliQ tés zoés

of has not been written his name in the scroll of life of
tou esphagmenou katabolés kosmou.
having been slain the foundation of the world.

oywa vl x4 WY o
wnE 99 TR RO
9, = ‘ozen lo yish'ma’.

Rev13:9 has an ear, let him hear.
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9> El Tis éxeL 0vs akovodTw.

9 echei ous akousato.
has an ear let him hear.

1933 193 999 1933y A IWI Y3 9w YAvYa o
WAwaPy xXyry4y xv)(9F x4T9 99H3
2707 207 3702 20T W3 Y W o

TR N2R) MI230 NNTI 27m3

10. hamoli’k sh'bi yele’'k Hashebi w’hahoreg bachereb harog yehareg
chareb bazo'th sab’lanuth we’emunath .

Rev13:10 He who brings into captivity, captivity he shall go,
he who Kkills the sword, he shall be killed at once the sword.
Here is the endurance and the faith of

10> €l Tis els atypadwoiav, eis alypaloolay VmayeL:
el Tis év payatpm dmokTavhfjvar adTov év payatpm dmok Tavifvar.
Q3¢ oty 7 VTOLOVT] KAl T) TLOTLS TOV Aylwv.
10 aichmalosian, ¢ - aichmalosian hypagei;
is to go captivity, captivity he goes.
machairé apoktanthénai auton en machairé apoktanthénai.
a sword is to be killed, he a sword is to be killed.
Haode estin hé hypomoneé kai hé pistis
Here is the endurance and the faith of

Y437y Ao xu4 ATH 4947 11
YAYXY xq4394%7 AWA YRy YAY4P Axw ady
TRTNTTIR Y DTN T NTN] N

PIRD DRI TRT 3PR DNTR RY M)
11. wa'ere’ chayah ‘achereth “olah ~ha’adamah
w'lah q’ranayim k’qar’'ney um’dabereth katanin.

Rev13:11 And I saw another beast coming up of the earth,
and he had horns like a horned and he spoke as a dragon.

A1 Kat €i8ov Ao Onplov dvaBaivov ék Tis yis,
5 / / 1% I ’ \ 9y 2 e ’
KaL eLYeV KEpaTa 300 OpoLa APVl Kal ENaAeL os Spakwv.

11 Kai eidon allo thérion anabainon ¢k tés ges,

And I saw another beast coming up of the earth,
kai eichen kerata homoia kai elalei hos drakon.
and it had horns like , and it was speaking like a dragon.

317739 AYYW49R A1Ha LarP)LY awe 4iay w2
ArW49R AU xrHxwad AT IWA Y nq43 x4 34199y
ALAV4 XTY XYY A479Y-qv4

TUID3 MRWRIT 0T vTIPR 0D NPy 8o
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12. w’hi’ “osah ~-piqudey hachayah hari’shonah b’phaneyah
um’bi’ah ‘eth-ha’arets w’ysh’beyah 'hish’tachaoth lachayah hari’shonah
-nir'p’ah makath maweth =lah.

Rev13:12 He exercises 2!l the authority of the first beast in his presence.
And he makes the earth and those who dwell in it to worship the first beast,
deadly wound was healed, was fo it.

A2> kat T €€ovolav Tod mpwTov Bnplov macav moLel évdrmov adTod,
Kal ToLel TTV yfiv kal Tovs €v avTf| kaTolkodvTas Lva TpookvVMoovaLY
70 Bmplov 10 TP@TOV, 00 €Bepametn M TANYT Tod BavéTov adTod.
12 kai tén exousian tou protou thériou poiei enopion autou,
And the authority of the first beast it exercises before it,
kai poiei tén gen kai tous en auté katoikountas proskynésousin
and it makes the earth and the ones in it dwelling they shall worhsip
to thérion to proton, etherapeuthé hé plege tou thanatou autou.
the beast first, was healed wound of its death

WYY Xpaq XyXrd XYXYY 13
Wak Y3 Yol Anqd aiqrx Yaywa-yy
wx—01) NS NN DDy

Q7R "2 ’3.’3.-7‘? MR IR DT
13. w'notheneth ‘othoth g’doloth w’gam-=
~hashamayim torid ‘ar’tsah I’ eyney b’ney ‘adam.

Rev13:13 And he performs great signs, so that he even makes come down
of the heavens to the earth in the presence of sons of men.

13> katl moLel onpetla peydda, lva kal mOp ToLf) €k ToD oVPaAVODd
kaTaBatlvewv els Ty yijv évamov 1dv avBphmov,
13 kai poiei sémeia megala, kai poi€ ek tou ouranou

and it does great signs, even it should cause of the heavens
katabainein eis tén gén enopion ton anthropon,

to come down to the earth before men;

xywol al-yxy qw4 Xyxv43 hq43a T IWA-xE AoxHY 1
AU W xywol nq4a A IwA-(4 39¥49 A1pa 1))
AUXY 9IU-XYY Axya-qw4

Mpy? m2-1m WN NINND PONT 3w TNR nynm T
T2 0PE M2 PIRT "3WTON MOnRI I 203

MM 370N2R NPT

14. umath’"ah ‘eth-ysh’bey ha'arets ba’othoth nitan-lah o asoth
ph’ney hachayah »’am’rah ‘el=-ysh’bey ha’arets la asoth tselem achayah
~huk’thah makath-chereb watechi.
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Rev13:14 And he deceives those who dwell on the earth the signs
it was given him to do in the presence of the beast,
saying to those who dwell on the earth to make an image (o the beast
was struck the wound of the sword and has come to life.

14> kal mAavd Tovs kaTolkodvTas ém THs yfis dia Ta onpeta & €360m adTH morfioal
évrmov Tod Bnplov, Aéywv Tols kaTolkodoLy €mi THs s moLfioal elkova 16 Onplow,
os éxeL TV TAMYNV Ths paxalpns kal Elnoev.
14 kai plana tous katoikountas tés ges ta sémeia

and it deceives the ones dwelling the earth the signs

edothé aut) poiesai enopion tou thériou
were given to it to perform before the beast,

legon tois katoikousin tés gés poiésai eikona tg thérig

telling the ones dwelling the earth to make an image to the beast

teén plegen tes machaires kai ezésen.
the wound of the sword and yet came to life.

33H3 W 9343 3 y-a0 A1px W9 uyq xxd ALTYxYAY 15
Xy WAEX A Wl rraxwa £0-9w4 Yy
TN B2% 73T RTIY AT 22¥3 M0 nnp Mo

HMYR? BTN AT BP%, MOmEY NOTWY 53
15. wayinathen-lah /atheth tselem hachayah - tselem hachayah
w' =lo’ yish’tachawu I'tselem hachayah tas’girem lamaweth.

Rev13:15 And it was given to him (0 give the image of the beast,
the image of the beast
and cause would not worship the image of the beast to be killed.

<A5> kat €868 adTd Sodvar mvedpa T elkdvL Tod Bmplov,
er \ U e 9 \ ~ 7 \ U
lva kat AaAfor 1) elkwv Tod Onplov katl mouno

\ \ / ~ 4 ~ ’ ~
[tva] 8oou €éav pm mpookvvowowy T1 elkove Tod Bnplov dmokTavbdouv.

15 kai edothé auto dounai té eikoni tou thériou,
And it was given to it to give to the image of the beast,
kai heé eikon tou thériou kai poiésé
even the image of the beast and might cause
[ ] meé proskyneésosin té eikoni tou theriou apoktanthosin.

would not worship the image of the beast to be killed.

Jri 94 w4 ra-aoy JePyld Wiy qw4-x4 woxy s
TX YrXAT YAy YA9H3 A)I7Y qRwoy4y
Yxpry-o 4 yyyr ai-(o

1aR"OR ST Tupn? 07D WRTNN bymw
W N2 DTIYTTEI DOTIT 23270) TPwYTON

ONIEA~OY R oY TSy
16. wata as ‘eth- am w' ad=gadol ‘im=‘eb’yon

w'im="ashir gam=b’ney hachorim gam-ha abadim yath’wu
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=yad y’'minam ~-mits’chotham.

Rev13:16 And he causes of them, the great,
And 1 the rich and i the poor, and also sons of the free and also the servants,
to be given their right hand their forehead,

<16> katl moLel MAVTaAS, TOUS PLKPOVS KAl TOUS PLEYAAOUS,
\ \ 4 \ \ / \ \ 9 7 \ \ /
Kal ToUS TAOUOLOVS KAl ToUS TTwXOoVs, kal Tovs éAevBépous katl Tovs dovAous,
tva 8dowv adTols yapaypa €m THs XeLpos adTOV THs debids 1) éml 70 péTwmOV AdTOV
16 kai poiei , kai tous megalous,
And it causes 2!/, and the great,

kai tous plousious kai tous ptochous, kai tous eleutherous kai tous doulous,
both the rich and the poor and the free and the slaves,

dosin autois tés cheiros auton tés dexias to metopon auton
to them should be given their hand right their forehead,

WY v xvIRd w4 Jyva4dv a7
AYW PFYr4 AYW T4 aipa vx yido xyiagy4 iy
DR IR NIPH whn 51RO
Y DONTIR AW AR TIT M PRY MITIaTON 0D

17. w'lo’-yukal ‘ish lig'noth m’kor

ki ‘im-bih’yoth “al hachayah ‘o sh’mah ‘o-mis’par sh’mah.
Rev13:17 and that no one shall be able to buy sell,
except he that has , or the name of the beast or the number of his name.

A7> kat tva p1 Tis SbvmTal dyopdoal 9| TwAfoar el u1 6 éxwv TO Ydpaypa
70 dvop.a Tod Bnplov 7| TOV dpLBpov Tod dvopaTos adTod.
17 kai me tis dynétai agorasai ¢ polésai ei mé ho echon
and no one should be able to buy or to sell except the one having ,

to onoma tou thériou ¢ ton arithmon tou onomatos autou.
the name of the beast the number of its name.

AR Ty IwHr vC RYAIW 1Y AYYH X433 0
WWp WALWWY XYLy ww pqIFYY 43 yad JFY 2y
0T T20n 3wy 49 M3Y O DT NRTI M

WY DWW MIND WY A20RI NI 078 20RO
18. bazo'th shebinah lo y'chasheb mis’par hachayah
mis’par ‘adam hu’ umis’paro shesh w'shishim washesh.

Rev13:18 Here is . Let him has understanding count the number of the beast,
it is the number of a man; and his number is six and sixty-six.

18> “Q8e 1 codla éoTiv. 6 éywv vodv PmdLodTe ToV dpLBpdv Tod Bnplov,
9 \ \ 9 ’ 9 ’ \n e \ 9 ~ ¢ 14 e / [74
apLBpos yap dvBpdmov éativ, kal 6 aptBpos adTod €€akooiol e€MrovTa €.
18 Hode estin.

Here is ’
ho echon noun pséphisato ton arithmon tou thériou,
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the one having understanding let him calculate the number of the beast,

arithmos anthropou , kai ho arithmos autou hexa hexekonta hex.
number a man’s , and its number is six and sixty-six.
Chapter 14

74 x4y vyoy yran q4a-do ayo aw-yay 44947 Revidd

WXTURY =0 IYXY w94 YWy wywWr W) 4 0994y WAogq4y

q‘?g RPNy 1108 TSy MY AR-TIm NN

ONANEN=5Y 230D 173N O R 0OBEDR FYITNY DOYITN

1. wa’ere’ whinneh~-sch “omed "al<har w' m’ath w'ar’ba’im
w’ar’ba’ah ush’mo w’shem ‘abiu kathub “al-mits’chotham.
Rev14:1 And | looked, and behold, was standing on Mount ,
and one and forty-four ,

having His name and the name of His Father been written on their foreheads.

d4:1> Kat €idov, kal 18ob 76 dpviov éotos éml 10 dpos Ziowwv

K(I.\L p,e*r’ G,‘l,)TO‘G éKG.T(\)V TGO'O'GP(’LKOVT(L Té()'O'(I.pGS XL)\LdSes éXO‘UO'G,L "I'(\) 6\10“.(1. (11,)'1'06

\ \ ~ \ ~ / \ ~ 4 ~
Kal TO Svopa ToD TaTPOS AOTOD YEYPARREVOV ETIL TOV LETOTIOV AVTOV.

1 Kai eidon, kai idou hestos to oros
And I saw, and behold having taken His stand Mount

kai hekaton tesserakonta tessares echousai to onoma autou
and one hundred and forty-four having His name

kai to onoma tou patros autou gegrammenon ton metopon auton.
and the name of His Father having been written their foreheads.

Jran woq LyRyy YA 39 wrYy vy yaywasyy (v oyw4y 2
YALXYITIY S YAV ALY AWIx (Y axoyw-qwg Jreay
513 ov7 5ip21 o037 o BipD Dt S vnwR o
:OITIMITE23 @R 7D MER SiPD nyny-wy SiPm

2. wa'esh’'ma’ qgol ~hashamayim k’qol mayim rabbim uk’qol gadol

w’hagqol

=-shama™ti k'qol toph’sey m’nag’nim b’kinorotheyhem.

Rev14:2 And I heard a voice the heavens, like the voice of many waters
and like the voice of loud , and the voice I heard was
like the voice of player playing on their harps.

2> kal fikovoa pwviv ék Tod oVpavod ws bwviv V8&TWY TOAADY

kal 0s pwvnv Bpovtiis peyddns, kal 1 uvi fv fkovoa ws kLbapedadv

) ) ~ ’ 9 A
KLBGPLLOVT(DV €V TALS KLe(Ip(ILS aAVTWV.

2 kai ekousa phonén ek tou ouranou hos phonéen hydaton pollon

And I heard a sound of the heavens as a sound of many waters
kai hos phonén megalés, kai hé phone e€kousa
and as a sound of great , and the sound I heard was

hos kithargdon kitharizonton en tais kitharais auton.
as of harpists harping their harps.
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3. wayashlru shlr chadash hahlse’ ar’ba hachayoth

w' haz'genim w'eyn ‘ish I'mod ‘eth-hashlr zulathi

w’ar'ba’im w'ar’ba’ath hanig’nim ~ha’arets.

Rev14:3 And they sang a new song the throne and the four living creatures
and the elders; and no one learn the song except the one

and forty-four who had been purchased the earth.

\ e 9 \ \ 9 ’ ~ 14 \ ’
3> kal ddovowv [ws] @8NV kawvn eévarmov Tod Bpodvou katl évarmov
~ /7 ’ \ ~ ’ \ 9 \ 9 4 ~ \ 9 \
TOV Teooapwv [owv kal TdV mpesBuTépwv, kal ovdels édVvaTo pabelv Ty @37V

\ \ ’ ’ ’ ’ A ~
€i‘ »n (1;; éKCLTOV TECOTEPAUKOVTA TECCAPES XL)\L(18€S, Oi, ’7,'|'YOPG.O'|.L€VOL (’111'0 TS Y7MS.

3 kai adousin [hos] gdén kainén tou thronou
And they sing as it were a new song the throne
kai ton tessaron zgon kai ton presbyteron,
and the four living beings and the elders,
kai oudeis mathein tén gdén ei me
and no one to learn the song except
tesserakonta tessares , hoi égorasmenoi tés ges.
and forty-four , the ones having been purchased the earth.

A3 xyYxy-1y WAwWYs w440 w4 A ad4 s
A4 Y w4-Y-(4 awa 14U wAyEa ya ad4
AWy YAad4d YAy AWl Yada Y9 Yy vIP)

MR MIDINIDTID O3 IORIITND WwN o7 PR
PR TP TwinTODON mipT CTnN m:b-r-r o -r‘ax
-rwbw ooToND 333 nﬁwmb DINT 233 IR 2303

4. ‘eleh hem lo’-n’go’alu banashim -hab’thuloth hemah ‘eleh hem hahol’hlm
= - yele’k ‘eleh nig’nu b'ney ha'adam

I're’shith bikurim w’ .

Rev14:4 These are the ones have not been defiled women, they are maidens.

These are the ones who follow He goes.

These have been purchased sons of the men

as first fruits and

> obTol elow ol petd yuvatkdv ovk éuoldvinoav, mapbévor yap elow,
oUTOL ol dkoAlovBodvTes T® dpvie dmov dv vmayT.

ovTOL Nyopdobnoav &mo Tdv Abpomev dmapyn Td® Bed kal T® dpviw,

4 houtoi eisin gynaikon ouk emolynthésan, parthenoi eisin,
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These are those women were not defiled, celibates they are;

houtoi hoi akolouthountes hypage.

these are the ones following He goes.
houtoi egorasthésan ton anthropon aparche

These ones were purchased men as firstfruits to
kai ,

and to ,

Y3173 A4nyy-4¢ x1Yaxy s
WAal4a 4Fy YL aya yaAyryx ay
OTPR3 RERITND NmTm T

IDAMTONT NDD 3D T ORMA 0D
5. w'thar’'mith lo’-nim’ts’ah b’phihem ki t'mimim hemah kise’ .
Rev14:5 And in their mouth was found no deceit,
they are without blemish the throne of
<S> kal év T oTépRaTL adTAV oy eVpebn Peddos, dpwpol elowv.
5 kai en tg stomati auton ouch heurethé pseudos, amomoi eisin.
and in their mouth was not found a lie; they are unblemished,

Yo Xqrw3 yR7IT YAYWA Arps J770Y M4 Y4 4947 6
oy YWy AWIWYT ArNTCY 4T m44a B Iwax4 4wl
D2V N3 D3N DT VB0 NDIUR IR RDR RN
1op] TR IRERT MaTOD IR PONT "W TN It

6. wa’ere’ mal’a’k ‘acher m’ opheph bachatsi hashamayim u b'sorath
baser ‘eth-ysh’bey ha’arets w'eth-«/=goy umish’pachah w’lashon wa am.

Rev14:6 And I saw another messenger flying in the middle of the heavens,
having good news preach to those who live on the earth,
even to nation and tribe and tongue and people;

<6> Kal €idov a\hov dryyelov metdpevov év pecovpavipatt, €ovra edayyélLov
atoviov evayyelioal ém Tovs kabmpévous éml THs yis kal émi mav €Bvos kal GuAnv
kal yYA@ooav kal Aaov,
6 Kai eidon allon aggelon petomenon ¢n mesouranémati,

and I saw another angel flying in midheaven,

echonta euaggelion euaggelisai tous kathemenous tés ges
having gospel to preach to the ones sitting the earth
kai ethnos kai phyléen kai glossan kai laon,
and nation and tribe and tongue and people,

ardy vl-raaAY Yrad4ax4 v493 fran rPI 49PAv 7
YAA-x4 nq4y yaAyw awol YYHXWAY Yejwy xo 3439 iy
Hawa xyyaowy

T332 19712 DOTONTTIR RTY DT DiP3 RO
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7. wayiq'ra’ b'qgol gadol yir'u ‘eth- w’habu-lo kabod =i ba'ah “eth mish’pato
w’hish’tachawu la oseh shamayim wa’arets ‘eth-hayam u hamayim.

Rev14:7 and he said a loud voice, Fear , and give Him glory,
the hour of His judgment has come. And worship Him who made the heavens
and the earth, and the sea, and of waters.

<I> Aéyov év dwvi) peyddn, Pofndnre Tov Beov katl 86Te adTd 86Eav,
oTL 'f’])\eev M dpa Ths kploews adTod, Kal TPOOKVVNOATE T® TOLNOAVTL TOV 0VPAVOV
kal T yfjv kal Badacoav kal myas VdaTwv.
7 legon en phone megal€, Phobéthéte kai dote aut) doxan,
saying in a loud voice, fear and give Him glory,

elthen hé hora tés kriseds autou, kai proskynésate tQ poiesanti
has come the hour of His judgment, and worship the One having made

ton ouranon kai tén géen kai thalassan kai hydaton.
the heavens and the earth and sea and of waters.

1208 (99 AJY A Y4 vAME 49 WM Y4 s
AXYTX XYY Y1y yayqa-dy axewa Ay adyana
YT O33 719D PRY TN 1IN N3 M RORIT

FINITA DR 7R 0702 INRWT U3 i Tan
8. umal’a’k ‘acher ba’ ayu wayo’mar naph’lah naph’lah Babel ha”ir hag’dolah
hish’q’thah ~hagoyim miyeyn chamath taz’nuthah.

Rev14:8 And another messenger (the second one) followed him, saying,
Fallen, fallen is Babel the great city,
she made 2!l the nations drink of the wine of the passion of her fornication.

8> Kal dAAos dyyelos SelTepos Mkodovbmnoev Aéywv,
"Emecev émecev BaBulov 7 peyddn
1) €k ToD olvov Tod Bupod Tis mopvelas adTRs TeTdTIKEY TAVTA TA €OV,
8 Kai allos aggelos deuteros ékolouthésen legon,
And another angel, a second one followed saying,

Epesen epesen Babylon he megalé tou oinou tou thymou
Fell, fell, Babylon the great, the wine of the passion
tes porneias autés pepotiken ta ethne.

of her fornication she has made to drink the nations.

e (vP3 44937 YAt 43 awa v yadyv o
Ay Yy ATHA Y7 ATHXWA WLy
yai-Jo w4 vHnY o Arx-x4 4wyy

2113 DiP3 NP oTTOR 8D WO RomIn

FIRPE MB2) M MRD MR W03
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9. umal’a’k sh'lishi ba’ hem wavyiq’ra’ b'qol gadol - yish’tachaweh
ph’ney hachayah w'liph’ney tsal’mah w'nasa’ ‘eth-tawah “al-mits’cho ~-yado.

Rev14:9 And another messenger, a third one, followed them,

saying a loud voice, worship in the presence of the beast

and in the presence of his image, and receives a mark on his forehead his hand,

9> Kal dAAos dyyelos Tpltos MkodovOnoev adTols Aéywv év dbwvi) peydd,
E{ 75 mpookvvel 16 Bnplov kal v elkdva adTod
kal AapBavel ydpaypa ém Tod LeTomov adTod 1) €M TNV Xelpa adToD,
9 Kai allos aggelos tritos €kolouthésen autois legon en phoné megalg,
And another angel, a third one followed them saying in a great voice,

proskynei to therion kai tén eikona autou
worships the beast and its image

kai lambanei charagma ¢pi tou metopou autou tén cheira autou,
and receives a mark his forehead his hand,

YFYYA ¥1ad4d x¥H Yy axwi £ya-¥i o
w49 afoy wyox Frys lray 44y

AWA Y7L yrwada yry4dya 7 <y
TORIT DTON MR TR AR XITTD)°
WRID MY YT 0903 S7n 8O

Mipm 23251 DWW TRT DoaNPRT "% nhTe)

10. gam=hu’ yish’teh miyeyn chamath hanim’sa’k w'lo’ mahul H’kos za™’'mo
w’ unah w'gaph’rith hamal’akim w’ .
Rev14:10 he also shall drink of the wine of the wrath of , which is poured out
undiluted the cup of His anger. And he shall be tormented

and sulfur of messengers and of

10> kat adTos TleTar €k Tod olvov Tod Bupod Tod Beod Tod kekepaopévou dxkpdTov
év 10 motmplw THs opyls avTod kal BacaviodnoeTar év mupL
kal Oelw évamov ayyélwv aylov kal évaomov Tod dpviov.
10 kai autos pietai ¢k tou oinou tou thymou tou tou kekerasmenou

even he shall drink of the wine of the wrath of having been mixed
akratou en tQ poterig tés orges autou kai basanisthésetai

undiluted in the cup of His wrath, and he shall be tormented
kai theig aggelon kai

and sulfur angels and

Al AUl YA ruxwyay ao-ayrol Wayyo ywo 3/oy 11
Al YYrR ARYYY v4nya 40 AYW o rxox4 4wa qwiy
FRPEDY MITD EMOMERT) TYTRRIWD DY WY Moy

1DI) DR AR NN XD MU MR XY
11. w"alah “ashan “inuyam - w’hamish’tachawim lachayah
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ul’tsal’mah wa yisa’ ‘eth-taw sh’mabh lo’ m’nuchah yomam walay’lah.

Rev14:11 And the smoke of their torment goes up and
And not rest day and night, those who worship the beast and his image,
and ever receives the mark of his name.

A1> kat 6 kamvos Tod Bacaviopod adTOV els aldvas atwvev dvaBalver,
Kal OVK €YoUaLY AvdTavoLy Mpépas Kal VukTos ol mpookuvodvTes TO Bnplov
kal TTv elkova adTod kal €l Tis AapPdver T xdpaypa Tod ovopaTos adTod.
11 kai ho kapnos tou basanismou auton anabaineli,

And the smoke of their torment of ascends,

kai ouk anapausin heémeras kai nyktos hoi proskynountes to thérion
and not rest day and night, the ones worshiping the beast

kai tén eikona autou kai lambanei to charagma tou onomatos autou.
And its image and receives the mark of its name.

WAAl4a Xyryoxs Yqywa yAwaa-dw yxyy 9F x4x9 12
OW AL XYY £y

DOTTONT NIZR-NN DTRED 0w PT oY o230 NXTa o
VWA NN TIR

12. bazo’th sab’lanutham - hashom’rim ‘eth-mits’oth
w’eth-‘emunath .

Rev14:12 Here is the endurance
that keep the commandments of and the faith of

o e e \ ~ [ 9 ’ 3 ~ \ 9 \ ~ ~
12> *Q8e 1 dYmopov) TdV aylwv éoTiv, ol TpodvTes Tds évtodds Tod Beod

\ \ ’ b ~
kat v moTw Inood.

12 Hode hé hypomoneé estin,
Here the endurance of is,
hoi térountes tas entolas kai tén pistin
the ones keeping the commands of and the faith of

WAxya qwW4 99Xy 4 994y WAYwWaTYY (YR oYW4Y 1
HY9R 4 JY 7774 axey Jve4s vxvyimIv4

WATIHE Yy A yAwoy Ay ydyoy wuvyr Joyd
DOMRT TN 2ND DN 3T DMETTR DiP vnwg
M TR 12 DR YR 1IIRD N

OTN 00231 amiyn 0D 0oRyR N TYRD

13. wa’esh’'ma’ qol ~hashamayim m’daber ‘elay k'thob ‘ash’rey hamethim

~-yamuthu “atah ‘am’nam ken ‘amar
yanuchu me amalam ki ma aseyhem hol’kim hem.
Rev14:13 And I heard a voice the heavens, saying to me,
Write, Blessed are the dead die now on! Indeed, yes, says y
they may rest their labors, their deeds follow them.

13> Kai fixovoa dwvijs ék Tod ovpavod Aeyovons, I'pddsov-
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Makdprou ol vekpol ot év kvply dmobviiokovTes am’ dpTi. val, Aéyel TO Tvedpa,
4 ~ /4 ~ \ \ ~ ~ ~
{va dvamanoovTal €k TOV KOTTWV adTOV, Ta yap épya avTdV dkolovbel per’ adTdV.

13 Kai ekousa phonés ek tou ouranou legousés, Grapson; Makarioi hoi nekroi

And I heard a voice of the heavens saying, Write: blessed are the dead,
hoi apothnéskontes arti. nai, legei ,
the ones in the daying, now on yes, says ,
anapaeésontai ¢l ton kopon auton, ta erga auton akolouthei auton.
they shall rest their labors, their works follow them.

Yag-y9 xryay gwa yyoa-Joy 43335 o ayay 444y 14
wely (1Y var sy yw4q9-do 93T xqeoy
078713 DNTD W IOV T3 1Y T RO

wun DIn 1731 WN-OY 37T noomn

14. wa’ere’ w'hinneh “anan w' al=he anan yosheb ki ben-‘adam
wa atereth =ro’'sho ub’yado magal .

Rev14:14 And I looked, and behold, cloud, and sitting on the cloud as

of a2 Son of Man, having crown on His head and sickle in His hand.

14> Kai €idov, kat 1800 vedéAn Aevk),
\ 9 \ \ /7 4 (74 e\ 9 ’
kal €ém TMv vepeéAnv kabnpevov potov viov avBpammov,

v bl \ ~ ~ 9 ~ ’ ~ \ b ~ \ 9 ~ ’ b /’
éxov émi TMs kepalis avTod oTépavov xpuoodv kal év Tf| XeLpl adTod dpémavov o6&V,

14 Kai eidon, kai idou nephelé , kai ten nephelén kathémenon
And I saw, and behold cloud, and the cloud one sitting
homoion huion anthropou, echon tés kephalés autou stephanon
like the Son of Man, having His head crown

kai en t€ cheiri autou drepanon
and ' His hand sickle.

vaq (rPs Fo=ay (YAAAYY 40 M4 Y4V s
Py Y MW 4 Yrea-do gwaa-4

943 93P WIL Ay qnfd xo A£35 1y

21T SiP3 pYT™ SR T I RO
TEPY TPan MW nRD 1YoV awhn-ON

TPONT VER W3 0D PD NYT NI D
15. umal’a’k ‘acher yatsa’ ~haheykal wayiz' aq bH'gol gadol
~haysheb «!-he anan le’mor sh'lach magal’ak u

ki ba'ah ha“eth yabesh q’tsir ha'’arets.

Rev14:15 And another messenger came out of the temple,

crying out a loud voice to Him who sat on the cloud, saying, Put in your sickle
and , for the hour has come, the harvest of the earth was reaped.

15> kat dAAos dyyehos éEfADev €k ToD vaod kpalwv év dwvi) peyddn 76 kabnpéve
ém s vedbélns, [épdov 76 Spémavov aov kat Béproov, 3 MABev 1 dpa Beploar,

8t éEmpavim 6 Bepiopos Tis yis.
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15 kai allos aggelos exélthen ek tou naou krazon e¢n phoné megalé
And another angel came of the temple, crying a loud voice
to kathemeng tes nepheles, Pempson to drepanon sou kai ,
to the one sitting the cloud, send forth your sickle and ,
hoti €lthen he hora , exeranthé ho therismos tées gées.
because has come the hour to , was dried the harvest of the earth.

AP) r943r r949 vy x4 JJ09 Iwaa HCWAYT 6
MOEPY PONTY PIND 493070 1p3 3whT Mo

16. wayish’lach haysheb ‘eth-magalo ba'’arets w’ha’arets .
Rev14:16 And He who sat thrust His sickle on the earth,
and the earth
16> kat éBadev 6 kabNpevos éml THs vepélns T0 Spémavov adTod éml TNV Vv
kal €Beplobn 1 y1.
16 kai ebalen ho kathémenos to drepanon autou epi tén gén
And put forth the One sitting His sickle the earth
kai he ge.
and the earth.
YAYWS vE YAARYY 4na wE AT
a9 wedy Y vdyAv
OUREI WY DOTTTIR NEY IR RO™IT
T3 wuon Sin 5o
17. umal’a’k ‘acher yatsa’ ~haheykal shamayim
w'gam=~lo magal yado.
Rev14:17 And another messenger came of the temple is in the heavens,
and he also had sickle in his hand.

17> Kai dA\Aos dyyelos éEfABev éx ToD vaod Tod év Td odpavd éxwv
kal adTos dpémavov 6ED.
17 Kai allos aggelos exélthen ¢l tou naou tou en t9 ourand echon

And another angel came of the temple in the heavens, having

kai autos drepanon
also He sickle.

£9F27 w4 xWoy vl uI=ya)y M4 Y44 4rar s
Y udw 94l wedya WA var g qw4-d4 dran ve
WAL IJ0 vIWITAY rq43 Y71 xYw4 x4 43y welya
XTP1 UNT Nowan 151 mateTTIn TN TRDn REN
AR oW TIIRD wonT Spem M3 WRTOR 5im Sp
{OTP23Y ADWITOD PIRT 193 NODWRTNY X33 wuond

18. wayetse’' mal’a’k ‘acher ~hamiz’beach w’lo mem’sheleth
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wayiq’ra’ gol gadol ‘el= yado hamagal le’mor sh’lach magal’ak
ub’tsor ‘eth-‘ash’k’loth gephen ha’arets ki- “in’beyhem.

Rev14:18 And another messenger, authority over , came out the altar,
and he cried with a loud voice to him had the sickle in his hand saying,
Thrust your sickle and gather the clusters from the vine of the earth,

her grapes
18> Kai dAdos dyyeros [éENADBev] ék ToD BuoraoTnpilov [0] éxwv é€ovotlav
émi Tod mMUPdS, kal ébbvnoev dwvi) peydadn T® éyxovTL T6 Spémavov TO 4EV Aéywv,
Iépsov cov 10 pemavov 16 6EL kal Tpdynoov Tovs BoTpuas THs ApTENOV THS VTS,

74 R4 e \ 9 ~
OTL MKpaoav at GTG.(I)U)\(IL avTsS.

18 Kai allos aggelos [ex€lthen] ¢l tou thysiastériou [ho] exousian R
And another angel came of the altar, authority ’
kai ephonésen phoné megalé tg echonti to drepanon legon,
and He spoke with a loud voice to the one having the sickle saying,
Pempson sou to drepanon to kai trygeson tous botruas tés ampelou tés ges,
Send forth your sickle and gather the clusters of the vine of the earth,

hai staphylai auteés.
its grapes.

XYW4x4 qr9ry nq43-do vNY-x4 Y49A 71T 19
Alrata Yaiads xu-x13 Yy dway nq43 ¥
NODYRTNN 1XIN PORTOY 01N NI fanw
.-rbw-m OTOR DTN nzﬂbum TONT 122

19. wayaneph hamal’a’k ‘eth-magalo -ha arets waylb’tsor ‘eth-* ush’h’loth gephen
ha’arets wayash’likem b’gath-chamath hag'dolah.

Rev14:19 So the messenger thrust his sickle the earth and gathered the clusters
of the vine of the earth, and threw them the great winepress of the wrath of

<19> kat éBadev 6 dyyehos 16 dpémavov adTod els TV yHjv kal éTpdynoev

v dpmelov T1s s kal éBadev els TNV AMvov Tod Bupod Tod Beod TOV péyav.

19 kai ebalen ho aggelos to drepanon autou eis tén géen kai etrygésen tén ampelon
And put forty the angel his sickle to the earth and gathered the vintage

tes gés kai ebalen eis tén 1énon tou thymou tou ton megan.
of the earth and threw it the winepress of the wrath of the great.

x13-Y% Ya-4nray 20l nrpy x4 y9axy 2
Fq xy4y wwy J04-yqa YaAFrFa YT a0 oy
PITTTR O77REN YD PN N3 0T
1097 NINR W APRTIT 00T 297 Y SYM

20. watidare’k hagath michuts la”ir wayetse’-dam ~hagath

waya al hasusim dere’k- w'shesh ris.
Rev14:20 And the winepress was trodden outside the city,

and blood came of the winepress, even going up (o the horses’ ,
by the space of and six stadia.
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20> kat ématndn M) Aqvos EEnbev s mOAews kal EEfABev alpa
€k T7)s Amvod dxpL T@V YaAwdv Tév immev 4o otadlev xtAlwv éfakootwv.
20 kai epatethé hée leénos exothen tés poleos kai exélthen haima

And was trodden the winepress outside the city and blood came out

tés lenou ton hippon
the winepress of the horses,
stadion hexa
stadia one six
Chapter 15

Shavua Reading Schedule (48th sidrot) - Rev 15 - 22

WAY4Y 309w LYy (A WAWWY U4 XT4 4947 Revis
WAAC4 Wox ALY a9 Y XTYH4A XrYYRA o9w-x4 Wa 4wy
DooXPn yaw 89D 9iT3 DMEa MR MIN XTIRI

:DOTON OVT 119D 773 0D NUTMRT NiDnd vaw-ng ooRd
1. wa’ere’ ‘oth ‘acher bashamayim gadol w’niph’la’ shib'“ah mal’akim nos’im
‘eth-sheba™ hamakoth ha’acharonoth hen kalah zaam .

Rev15:1 And I saw another sign in the heavens, great and marvelous: seven messengers
carrying the last seven plagues, the wrath of was completed in them.

A5:1> Kat €iov dAAo ompelov év 76 odpavd péya kal Bavpactov, dyyélovs
EmTA éxovTas ﬂ)\q'y&s ETTA TAS éO'x('L'ro.s, 4T év avTals é"r€>\é0'e'r| o evp,c‘)s T00 Beod.
1 Kai eidon allo sémeion en t9 ourang mega kai thaumaston,

And I saw another sign in the heavens, great and marvelous,

aggelous hepta echontas plégas hepta tas eschatas,
seven angels having seven plagues, the last ones,

autais etelesthé ho thymos tou
them was completed the wrath of

33HA~C0 WA99NxyaA- x4y W43 v xAYTYYT YAy 4447 2
yaayo ayw Fy-Joy ayx-Joy 3y n-,oy
W31 a1 9 Wials xyqlyy xiyrysa yi-(o
T oY 03T TRN wRa 5153 MIDIoT 032 XT3

DR MY TRon—Ow) M- bm -m‘vx bm
fmip iy ) nﬂn‘agg MIT3D) NDIDTT o Sy

2. wa'’ere’ R'yam balul w’eth-hamith’gab’rim al-hachayah
w' al=tsal’mah w' al-tawah w' al-mis’par sh’'mah "om’dim al-yam
w’kinoroth deyhem.

Rev15:2 And I saw as a sea of mixed , and those overcoming of the beast
and of his image and of his chaos and of the number of his name,
standing on the sea of , holding harps of their hands.

\ o e ’ e ’ ’ \ \ \ ~
2> Kal eidov os BdAacoav Dalivny pepLyprévny mupl kal Tovs VIKOVTAS
9 ~ ’ \ 9 ~ b 14 9 ~ \ 9 ~ 9 ~ ~ 9 ’ 9 ~
€K TOVL e'T]pLOU KOl €K T'T]S €ELKOVOS AVTOL KAL €K TOVL apl,ep,ov TOV OVOp.,G.TOS avTovL
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4 ~ bl \ \ /’ \ e 7 v /’ ~ ~
€oTdTas €m TN BaAacoav Ty vaAlvnv éyovTas kbapas Tob Oeod.

2 Kai eidon hos thalassan
And I saw as it were

memigmenén
sea having been mingled with

kai tous nikontas ek tou thériou kai ek tés eikonos autou

and the overcomers

the beast and of its image

kai ek tou arithmou tou onomatos autou hestotas
and of the number of its name having taken its stand

tén thalassan tén
the sea

echontas kitharas tou

having harps of

Y4 AWA x92wWy WA 490 WY XL WXL PR WAY 3
Pan xp49n ¥al4 avai Y4y yawey yadvan

War1a Y yayqa xv4y

PTE NINIE DTON M owben TPyn i

3. wayashiru ‘eth-shirath

o7aT TR TRTT MR

“ebed w’shirath le’mor

g’dolim ma aseyak w'niph’la’im ts’ba’oth tsedeq
we’'emeth d’rakeyak Mele’k hagoyim.

Rev15:3 And they sang the song of , the servant of ,

and the song of

, saying, Great and marvelous are Your works,

0 of hosts! Righteous and true are Your ways, King of the nations!

3> kai d8ovorv TV @3Ny Mwiboéws 1o SodAov Tod Beod kal v @37 Tod dpviov

/ ’ \ \ \ / e \ e ’
Aéyovtes, Meyada kal BavpaoTta Ta épya ogov, kvpre 0 Heods 6 TavTokpaTwp:

dikarar kat aAmbuwval at 68ot gov, 6 BaotAevs TdOV EBviv-

3 kai adousin tén ¢gdén

tou doulou tou

And they sing the song of , the servant of ,

kai tén ¢gdén
and the song of

legontes, Megala kai thaumasta ta erga sou,

, saying, Great and marvelous are Your works,

ho pantokrator; dikaiai kai alethinai hai hodoi sou,

ho basileus ton ethnon;

, the Almighty; righteous and true are Your ways,

the King of the nations;

4. mi lo’ yira’aak

yywd avsy yxa 40v Avar Y4933 44 Y4

T4IL YArIALY Y yaIl axg wyap-iy
Ypar oWy vy YAY)L vraxway
TRES TI2D 1M 8D 1T RN ®D M
XD 075D "D 725 AN wiTP oD
SPTE Swewn 1933770 700 N
w'lo’ yiten kabod I'shim’ak ki- ‘atah I'badeak

~hagoyim yabo’u w'yish’tachawu |'phane =nig’lu mish’p’tey tsid’qgeak.
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Rev15:4 Who shall not fear You, O , and shall not give glory to Your name?
You alone are . the nations shall come and worship in the presence of ,
Your righteous acts have been revealed.

4 9 \ ~ 4 \ / \ » / °
4> 1is o0 p1 doPnof, kUpLe, kal dodoer TO Svopa cov;
&1L wévos doros, 8L mavta Ta €Bvn fEovoly kal mpookuvviocovoLy évirmiov cov,

(74 \ ’ ’ 9 ’
6T Ta SikarwpaTa cov épavepwbnoav.

4 tis ou me phobéthe, , kai doxasei to onoma sou?
Who would never fear You, , and shall glorify Your Name?
monos R ta ethné héxousin
You only are , the nations shall come
kai proskynésousin , ta dikaiomata sou ephanerothésan.
and shall worship , Your righteous acts were manifested.

WAYW xyaoq Jywy [yai3a uxJy Ay Axi-49 Jy T9H4Y s
IDMEI MTYT 1RER O MDD AT MINT 12 0N
5.w ken ra’ithi w’hinneh niph’tach heykal mish’kan ha“eduth bashamayim.

Rev15:5 And this I looked, and behold, the temple of the tabernacle of the testimony
the heavens was opened.

5> Kat perd tadra €idov,
kal Mvolym 6 vaos THis okmMvils Tod papTuplov év T ovpavd,
5 Kai tauta eidon, kai enoigé ho naos
And these things I saw, and was opened the temple,

tés skenés tou martyriou en to ourandg,
that is, the tabernacle of the testimony in the heavens,

WA4wWyR WA y4dYa a09w (Y3aayy v4rivs
ARy qra® a3 yawsdy yay xyy¥a osw-x4

#ALXYTY=(0 93T 4T YA IrIMY

DONI2T DO2NPRT NYIW DRI RN

M2 9L 73 DWahn oM Mo vaw-n
DTN TOY 3T 79T O0am

6. wayets'u =haheyhkal shib”"ah hamal’akim hanos’im ‘eth-sheba™ hamakoth
w' m’lubashim tahor w'tsach wachagurim ‘ezorey =chazotheyhem.

Rev15:6 and the seven messengers bearing the seven plagues came out o the temple.
are clothed in clean and bright ,
and having girded with sashes their chests.

<6> kal eENABov ol €émra dyyelol [oL] éyovTes Tas émTa mMAMyas éx Tod vaod
b )4 7 \ \ \ ’ \ \ / /7 ~
évdedupévor Alvov kabapov Aapmpov kal meprelwopévol mepl Ta o Ldvas ypvods.
6 kai exélthon hoi hepta aggeloi [hoi] echontes tas hepta plégas ¢ tou naou

and came the seven angels having the seven plagues of the temple,

endedymenoi katharon lampron
having been clothed in clean bright
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kai periezosmenoi ta steéthe zonas
and having been wrapped the breasts with sashes.

09w WA Y493 xogw( AYXY XYAPR 0394Y XH4Y 7
waydvo 2Ylvod ua YAal4a xyu x4y 9ax xqo9
VIW DUDRORT NYaw) mIny NIOT waTNn DON
LMY MWD M DATONT nen NiRDR 271 NP

7. w'achath me'ar’ba™ hachayoth nath’nah I'shib’ ath hamal’akim
sheba™ qa aroth m’le’oth chamath hachay .

Rev15:7 And one of the four living creatures gave to the seven messengers
seven bowls full of the wrath of , who lives and

A\ o b ~ ’ ’ b4 ~ 4 \ b /7 e \ /4
7> kal €v ék TOV Tegodpwv [wwv Edwkev Tols €mTa Ayyélols €mTa pLadas
voas yepovoas To0 Bupod To0 Beod Tod (OVTOS €ls Tous aldvas TOV al®vwv.
" "

7 kai hen ek ton tessaron zgon edoken tois hepta aggelois hepta phialas

And one of the four living beings gave to the seven angels seven bowls
gemousas tou thymou tou zontos
being full of the wrath of living of

{Yr-4dv yxoy Waacld4 avsyy ywo yiaz 4 Mavs
Xyywa ogw vy qw4 4o yaaza-d4 4v3d wi4
WAy4dYa aosw 1ai g qw4

52780 1Y) oOR TiaDn iy Soomn opmn

MDD waw 15D Wy Ty 5D TOR NXI3D U
OODRDBI YW VTR N

8. wayimale’ haheykal “ashan mik’bod w' uzo w'lo’~ ‘ish labo’
~haheykal “ad ‘asher kalu sheba™ hamakoth dey shib’“ah hamal’akim.

Rev15:8 And the temple was filled with smoke the glory of
and from His power; and no one enter the temple
until the seven plagues are in the hands of the seven messengers were fulfilled.

\ bl ’ 4 \ ~ 9 ~ ’ ~ ~ \ bl ~ /’ 9 ~
8> kal eyepiodn 6 vads kamvod ék Tis 86Ens Tod Beod kal ék THs Suvapews adTod,
\ 9 \ b I4 9 ~ b \ \ v ~ 4 e \
kal ovdels €dVvaTo eloelBelv els TOV vaov dxpL TehecbdoLv al emTa
TAN YAl TOV €TTA Ayyelwv.
8 kai egemisthé ho naos kapnou ek tés doxeés tou

And was filled the temple with smoke the glory of
kai ek tés dynameos autou, kai oudeis eiselthein eis ton naon
and His power, and no one to enter the temple

achri telesthosin hai hepta plégai ton hepta aggelon.
until should be completed the seven plagues of the seven angels.

Chapter 16

WAy4Ya xogw-l4& W4 [Y1aa-yy (va (YR OYW4Y Revied
A4 YIALHR XIU xq0P ow-x4 v vy(

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2780



DODRORT NYIYW-OR MR ST DT Oip vnwiRy ¢
RN DOTORT MR NP vawTng T 0h

1. wa’esh’'ma’” qol gadol ~haheykal ‘omer ‘el-shib’"ath hamal’akim

I’ku hariqu ‘eth-sheba” qa aroth chamath ‘ar'tsah.
Rev16:1 And I heard a loud voice the temple, saying to the seven messengers,
Go and pour out the seven bowls of the wrath of the earth.

<16:1> Kal fikovoa peydAns dovijs ék Tod vaod Aeyovoms Tols €mTa dyyélols,
e /7 \ 4 \ e \ / ~ ~ ~ ~ 2 \ ~
Ymayere kal ékyéeTe Tas €mTta PpLadas Tod Bupod Tod Beod els TNV yHv.

1 Kai ekousa megalés phones clk tou naou legouseés tois hepta aggelois,

And I heard a loud voice of the temple saying to the seven angels,
Hypagete kai ekcheete tas hepta phialas tou thymou tén géen.
Go and pour out the seven bowls of the wrath of the earth.

09 JAUW ALY nq43-00 yxqoPx£ P4y Yrw449a YA o2
AYd YATUXWY SY Atua X Yalo-qw4 YA wi4g g1 4yyy
U] P TN POSTTOY ANIYRNY PO TWRTT 273

IMRPE? COMEWRY T W0 DDy TN DOWIRT 3080
2. wayele’k hari’shon wayareq ‘eth-qga aratho “al-ha’arets wa sh’chin ra”
umak’ib ba’anashim - hem taw hachayah ubamish’tachawim I'tsal’mah.

Rev16:2 And the first messenger went and poured out his bowl on the earth,
and an evil and painful sore on the men had the mark of the beast 011 them
and those worshipping his image.

\ ~ ~ \ ’ \ / ~ \ ~
2> Kat anfjiAev 0 mpdTos kal é€€xeev v $LaAmy adTod els TNV v,
Kal €yéveTo €EAKOS KakOV kal movmpov em Tovs avBpdmous Tovs éyovtas
\ / ~ ’ \ \ ~ ~ /4 ~
70 Xxapaypa Tod Onplov kal Tovs mpookvvodvTas T elkOVL AdTOD.

2 Kai apélthen ho protos kai execheen tén phialén autou eis tén geén,

And departed the first and poured out his bowl the earth,
kai helkos kakon kai ponéron tous anthropous tous to charagma
and sore a bad and evil the men the mark

tou thériou kai tous proskynountas té eikoni autou.
of the beast and the ones worshiping its image.

{{H way 74/ 133y 74/3—{0 TX4O0P-x4 ALYWH P4LY 3
WA 9 qW4 Ay W=y xwyxy
220 272 87D MM B0V INDYpTIN T pons

1073 WX I WHITOD MM

3. wayaredq ‘eth-qa aratho al~hayam wa I"dam k’dam chalal

watamath -nephesh chayah yam.

Rev16:3 And messenger poured out his bowl the sea, and blood,
like the blood of a dead one, and living soul was in the sea died.

3> Kal 6 detrepos ééyeev v dLdAny adTod els v BdAacoav,
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\ ’ o 3 ~ \ ~ \ ~ 9 ’ A\ ~ ’
Kal €yEVeTo ailpa ws vekpod, kal maoa Ppuxm Lwfis amébavev Ta év 7 Baddoon.

3 Kai execheen ten phialén autou eis tén thalassan, kai haima
And poured out his bowl the sea, and blood
hos nekrou, kai psycheé zoés apethanen ta en té thalasse.
like that of a dead man’s and living soul died, the things in the sea.

X¢q3Y 9 TxqoP-x4 Awa w3y P4y 4
wal yaaiy Yiya xyyioy gy
MITTa3 ANYR TN RSy PN
0T I oMW NIYRI

4. wayareq hash’lishi ‘eth-qa aratho ban’haroth

ub’may’noth hamayim wa IPdam.
Rev16:4 And the third messenger poured out his bowl the rivers
and the fountains of waters; and blood.

\ e ’ b ’ \ / 9 ~ 9 \ \
4> Kat 6 Tpitos é€eyeev v $LaAny adTod els Tovs TOTAROVS
Kal TAS TYas TOV VIATWV, Kal EYEVETO ALLA.

4 Kai ho tritos execheen tén phialeén autou cis tous potamous

And the third poured out his bowl the rivers
kai tas pegas ton hydaton, kai haima.
and the fountains of the waters, and blood.

333y AT3AR AX4 PLan ¥4 YiYa Y4 Yx4 oyw4y s
X@JW Jy-1y wragay
T TN TRR POTE RN O7RT TRPR TR vnwR T

:PRBY 197D WITPM
5. wa'esh’ma’ ‘eth-mal’a’k hamayim ‘omer tsadiq ‘atah hahoeh w'hayah
w' =ken shaphat’at.

Rev16:5 And I heard the messenger of the waters saying, You are righteous,

the One who are and who were, O , You have judged these things.
<5> kal fikovoa Tod dyyélov TOV VAATWY AéyovTos,

Alkaros €ty 6 dv kal 6 M, 6 doL0s, 6TL TaDTA EkpLyas,

5 kai ekousa tou aggelou ton hydaton legontos, Dikaios ei, o on

And I heard the angel of the water saying, righteous are You, being
kai o én, y tauta ekrinas,
and who was, , these things You judged,

TYIW Y4397 JAwa Ya Ay
473 Jar LYYy yxagwa ey
DY 08I DT 0T D)
N7 O ‘74?33:",3 DD’P[D'TI om
6. i dam g’doshim un’bi’'im shaphaku w'dam hish'qitham ki-g’'mul yadam .

Rev16:6 they have shed the blood of sanctified ones and prophets,
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and You have given them blood to drink. are the reward of their hands.

<6> 61 atpa dylov kal mpodmTdv EEéyeav
kol atpa avtols [3]édwkas melv, dEol elow.
6 haima hagion kai prophéton exechean
the blood of the sanctified ones and prophets they shed

kai haima autois [d]edokas piein, axioi
and blood them you have given to drink, deserving of it.

XWg xrgIn WAAlEd AvaAT Yy WIW4 994 HITYA X4 oyw4y 7
yw7w7 Pary

"I’P@WD P?¥1
7. wa’esh’ma’” ‘eth-hamiz’beach ‘omer ‘am’nam ken ts’ba’oth ‘emeth
watsedeq mish’pateyak.

Rev16:7 And I heard the altar saying,
Indeed, yes, O of hosts, true and righteous are Your judgments.

<7> kal fikovoa 100 BuoracTmplov AéyovTos,
Nai kdpre 6 Beds 6 mavTokpdTwp, dAnBival kai Sikatal al kploels oov.
7 kai ekousa tou thysiastériou legontos,

And I heard the altar saying,

Nai ho pantokrator, alethinai kai dikaiai hai kriseis sou.
Yes, , the Almighty, true and righteousness are Your judgments.

wywa-Jo yxqop-x4 101993 Y43 Py s
W49 Wakx Y9 x4 €3l v Yxyav
URETTOY IN7YRTIN CYUINT RoRT PN

WX OTRT "33TNR 0725 1S Nm
8. wayareq hamal’a’k har’bi’i ‘eth-qa aratho "al-
wayinathen (o 'lahet ‘eth-b’'ney ha’adam .

Rev16:8 And the fourth messenger poured out his bowl ,
and it was given (0 it to scorch the sons of men

8> Kal 6 Téraptos é£éyeev mv PLdAmv adTod éml Tov HAwov,
kal €300m adTd kavpaTioar Tovs avbpamous év mupt.
8 Kai ho tetartos execheen tén phialén autou ,

And the fourth poured out his bowl ,

kai edothé auty kaumatisai tous anthropous
and it was given to it to scorch men

WAal4 yw-x4 y7andy Jvaq YHI Wa4 Y5 vealiv o
Ay 9ya vxxd vaw 44y Ad4a xvywa x{wyy vl-qw4
DTOR OWNR DTN D3T3 OMa TR T3 WwToNw
e loly! 9= PN 13w xbw -rbx-r Dnyonm anm o=
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9. way'lohatu b’ney-‘adam »’chom gadol way’gad’phu ‘eth-shem
=lo mem’sheleth hamakoth ha’eleh w'lo’ shabu [atheth-lo hakabod.

Rev16:9 And the sons of men were scorched fierce heat,
and they blasphemed the name of has the authority over these plagues,
and they did not repent 0 give glory.

9> kal ékavpatiodnoav ol dvBpwmoL kadpa péya
kal €fAacdnnoav 70 dvopa Tod Beod Tod éyovTos TTv €€ovolav
€Ml Tds MANYAs TaOTAS Kal oV pLeTevémoav dodvar adTd d6Eav.
9 kai ekaumatisthésan hoi anthropoi kauma mega
And were scorched men heat with great,

kai eblasphémeésan to onoma tou tou echontos tén exousian
and they blasphemed the name of , the One having the authority

tas plegas tautas kai ou metenoésan dounai doxan.
these plagues and did not repent to give glory.

AHA 4FYC0 TX9OP-x4 AWAYKUR PIAT 10
190 34YY JIvWExE ryWIRY AxeY Y ywexy
AT NPDTOV ANTYR NN W P

129 28R DIWHNR WM AMmShn Unm
10. wayareq hachamishi ‘eth-qa aratho “al-kise’ hachayah
watech’sha’k mal’kuthah way’nash’ku ‘eth-I’'shonam mik’eb leb.

Rev16:10 And the fifth messenger poured out his bowl on the throne of the beast,
and his kingdom became darkened; and they gnawed their tongues heart ache,

10> Kai 0 mépmros é€éxeev mv pLadnv adTod émi Tov Bpovov Tod Bnplov,

kal éyéveTo 1) Baollela adTod éokoTOWLEVT,

Kal ELACOVTO TAS YADOTAS aADTHV €K TOD TOVOU,

10 Kai ho pemptos execheen tén phialéen autou ton thronon tou thériou,
And the fifth poured out his bowl the throne of the beast,

kai egeneto hé basileia autou eskotomene,
and beame its kingdom darkened,

kai emasonto tas glossas auton ek tou ponou,
and they were biting their tongues the pain,

WILywy Wwawwa iali-x4 vJaqiy i
WAL wowy waw £fv wrapwy
DINDPR DM ﬂtr"agg-n;;; DT RO
:ompynn 12w 8D 03

11. way'gad’phu ‘eth- hashamayim mimak’obam
ush’chinam w’lo’ shabu "' ma aseyhem.

Rev16:11 and they blasphemed of the heavens their pains
and their sores, and they did not repent o' their works.

\ 9 /’ \ \ ~ 9 ~ 9 ~ 7 9 ~
A1 kat éBAacdnpmoav Tov Beov Tod oVpavod éx TOHV TOVOV aOTOV
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() ~ ¢ ~ A \ 9 ’ ) ~ A
KOl €K TOV €>\K(1)'V AUTWV KAL OV LETEVOTIOAV €K TWV ép'Y(.l)V aAVTWV.

11 kai eblasphémésan tou ouranou ek ton ponon auton

and they blasphemed of the heavens their pains
kai ek ton helkon auton kai ou metenoésan </ ton ergon auton.

and their sores and they did not repent their works.

xq97-93Y 7213 43Ya-C° vXx4oP-x& Awwz P9Iy 12
wWYWoHITYY Y493 YRyl ARy wvad vy vomar
N2~ 53T man Oy ANnYpTnN wWwn pom o

WY IR OUNIT 02202 TP0R WD MR 12700
12. wayareq hashishi ‘eth-qa aratho “al-hanahar hagadol N’har-p’rath
wayecher’bu meymayu m’silah lam’lakim haba’im mimiz’rach- .

Rev16:12 And the sixth messenger poured out his bowl on the great river,
Nehar Prath (the Euphrates), and its water was dried up,
the way would be prepared for the kings the rising of

2> Kai 0 ékTtos é€éxeev v PpLadAmv adTod émi Tov moTApLOV
\ /7 \ 9 14 \ V4 \ & 9 ~
Tov péyav Tov Eddpatny, kat eé€npavin 16 $8wp adTod,
(74 e ~ et e \ ~ /7 ~ 9 9 ~ e 7’
tva etopachiy 1 080s TdV BactAéwv TdOV amo avaToAtis mAtov.
12 Kai ho hektos execheen tén phialen autou ton potamon ton megan ton Euphratén,
And the sixth poured out his bowl the river great, the Euphrates,

kai exéranthé to hydor autou, hetoimasthé hé hodos ton basileon ton
and was dried up its water, might be prepared the way of the kings
anatoles

the rising of the

433) A7Yr ATHA AJYT JAYXA 7Y AJAT 4947
Waoaqind xyra xy44e xyUrq WOW xr4na 49wa

N33 2231 00 023 P00 2 1A XTIRY 0
DOYTIDED NIT NIRRL NImN wOw mngs pwn

13. wa’ere’ w’hinneh mipi hatanin umipi hachayah
umipi n’bi’ hasheqger yots’oth shalosh t'me’oth ts'phar'd’”"im.

Rev16:13 And I saw, behold, coming of the mouth of the dragon
and of the mouth of the beast and of the mouth of the false prophet,
three unclean frogs,

\ 3 9 A~ J4 ~ ’ \ ~ ’ ~ ’
13> Kai €idov ék Tod oTopaTos Tod SpdkovTos kal €k Tod oTopaTos Tod Bnplov
kal ék Tod oTépaTos Tod PevdompodnTov MvedpaTa Tpla dkdBapTa ws BaTpayor-
13 Kai eidon ¢k tou stomatos tou drakontos

And I saw coming of the mouth of the dragon

kai ek tou stomatos tou theriou kai ek tou stomatos tou pseudoprophétou
and of the mouth of the beast and of the mouth of the false prophet

tria akatharta batrachoi;
three unclean frogs;
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14. hashedim henah w’ “osoth ‘othoth w'yots’oth ‘cl-mal’key ‘erets
w'thebel 'as’pham 'mil’chemeth hayom hahu’ hagadol yom
hats’ba’oth.
Rev16:14 they are of demons and perform signs,
and go out to the kings of the earth, and of world,
gather them the war of that great day of of the hosts.

\ \ /4 /7 ~ ~ e /4
A4 eloiv yap mvedpaTta darpoviwv morodvTa onpela, 6 ékmopedeTar
émi Tovs BactAels Ths olkovpkévns 6Ans cvvayayelv adTovs

els TOV mOAepov THs Mpépas TTs peydAns Tod Beod Tod mavTokpdTopos.

14 eisin daimonion poiounta sémeia, ha ekporeuetai
they are of demons performing signs, go forth
tous basileis tés oikoumeneés synagagein autous
the kings of the inhabited earth to gather them
ton polemon tes hemeras tes megalés tou pantokratoros
the battle of the day great of , the Amighty.

APWR WL )Y 435 AJ/A s
PXY4o-XE PAQY W90 YAY) vRAITx4 qywy
TPWT TR 222D N3 1w

MDY TR XD 0P 22712 MTIITIN THY)
15. hin'ni ba’ k’ganab ‘ash’rey hashoged
w'shomer ‘eth-b’gadayu pen-yele’k "arom w’ra’u ‘eth-"er'watho.

Rev16:15 Behold, | am coming like a thief. Blessed is he who watches
and keeps his garments, lest he shall walk naked and they shall see his shame.

<15> 1800 épyopar ws KAETTNS. RLAKAPLOS O YPTYOPAV KAl TNPOV TA LpdTia adToD,
tva 1) yopvos mepimati) kal BAémwoly TV doympocdvny adTod.
15 Idou erchomai hos kleptés. makarios ho gréegoron

Behold, I am coming as a thief. Blessed is the one watching

kai téron ta himatia autou, hina meé gymnos peripaté
and keeping his garments, lest he walks naked

kai bleposin ten aschémosynén autou.
and they see his shame.

YAy 43 x99°9 44943 WrPyaA-C4 Ux4 JF4AY 06
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16. waye’esoph ‘otham ‘cl~<hamaqom haniq’ra’ b’ Ib’rith Har M'gidon.
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Rev16:16 And they gathered them together to the place
which is called in Ibrith (Hebrew) Har-Megidon.

\ / 9 \ ) \ ) \ / e "\ e ’
(16> KOl OLUVTYAYEV AVTOVS ELS TOV TOTTOV TOV Ka.)\ovp,evov EBpCL LOTL App,o.'ye&ov.

16 kai synégagen autous ¢is ton topon ton kaloumenon Hebraisti Harmagedon.
And they gathered them the place being called in Hebrew Harmagedon.

(VP 4rAT 4349 vXOPTX4 Ao gwa y4YR PRy 17
AX13) 313 ¥437 4Fyayy yaiywa Jyiay dran
OIP REM TMY3 INQYPTIN WOIwT NpRT pon

DT T RN XODTTTR DwT SR 54

17. wayareq hamal’a’k hash’bi’i ‘eth-qga aratho wayetse’ qol gadol
hashamayim =hakise’ wayo’mer hayoh nih'yathah.

Rev16:17 And the seventh messenger poured out his bowl ,
and a loud voice came of of the heavens, the throne, saying, It is done.

A7> Kai 6 €Bopos ékéxeev v dLaAmv adTod émi Tov dépa,
\ ~ \ / 9 ~ ~ 9 \ ~ 4 )4 )4
kal €EfABev dpwv) peyaldm éx Tod vaod amd Tod Bpovov Aéyovoa, I'éyovev.

17 Kai ho hebdomos execheen tén phialén autou ,
And the seventh poured out his bowl ,
kai exélthen phoné megalé ek tou thronou legousa, Gegonen.
and came voice a great out of the throne saying, it has happened.

{raq woq 23Ry YRRy YA Yoqr XY Ay s
n443-¢o Wa4 xvaa-yywd vayy aria-47 w4
iagqly-ao woqy (Jraq iy

53Ty Wy M 29PN DMy NP T
PINTTOY DTS MR ATRD MITND wy

STNRTTY Wyon 593 D

18. wayih’yu goloth ur’ " amimu wa ra ash gadol
lo’~ kamohu =heyoth ‘adam “al-ha’arets ki gadol hara ash -m’od.
Rev16:18 And there were sounds and thunders and
And a great earthquake, in such as not
man were on the earth, the great earthquake was much.

\ 9 4 9 \ \ \ \ \ \ \ 9 4 4
18> kat éyévovto doTpamal kal Ppwval kal fpovTal kal CELoROs EYEVETo PEYAS,
o / Ty 4 \ ~ ~ ~
olos ovk €yéveto ad’ 0¥ dvpwmos éyéveto émi THs Yiis TMALkodTOS

OELOLOS OVTW LEYAS.

18 kai egenonto kai phonai kai brontai

And there were and sounds and thunder,
kai seismos megas, hoios ouk

and earthquake a great, such as not

hou anthropos egeneto tes ges telikoutos seismos houtd megas.
man was the earth, so mighty an earthquake, so great.
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19. w’ha’ir hag’dolah nech’I’'qah lish’loshah chalagim watipol’nah “arey hagoyim
watizaker Babel hag’dolah theth-lah kos yeyn chamath ‘apo.

Rev16:19 And the great city was split three parts, and the cities of the nations fell.
Babel the great was remembered ,
give the cup of the wine of the fierceness of His wrath.

19> kal éyéverto 1 wOALs 1) peyaln els Tpla képm kal at mOAeLs TOV €Bvav émecav.
kal BaBuAav 7 peyddn éuviobn évdmov Tod Beod Sodval adTf) TO ToTNHPLOV
70D olvov Tod Bupod s dpyfs avToD.
19 kai egeneto hé polis hé megalé eis tria merée kai hai poleis ton ethnon epesan.
And became split the city great three parts and the cities of the nations fell.

kai Babylon hé megale emnesthé tou
And Bablylon the great was remembered ,

dounai to poterion tou oinou tou thymou tés orgés autou.
to give the cup of the wine of the fury of His wrath.

v4nyy 40 Wr4aay 140y FIAT 20
RERI KD DO WTOP 0

20. wayanas =‘i w’heharim lo’ nim’tsa’u.

Rev16:20 And island fled away, and the mountains were not found.

20> kal maoa vijoos ébuyev kal §pm oy evpebnoav.
20 kai nesos ephygen kai oré ouch heurethésan.
And island fled, and mountains were not found.

LY=o Waywa Yy ywaqi WIPWY 9YYY 449 YI4Y 2
xyy xyag-do Waaléa-x4 Waga-iys yjaniy ya43

a4y XYY Aagy-iy 4433
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21. w'ab’ney kakikar mish’qalam yar’du hashamayim al=b’ney ha’adam
way’gad’phu b'ney-ha’adam ‘eth- - makath
~kab’dah makatho m’od.
Rev16:21 And great of the heavens fell sons of men,
every stone about the weight of a talent. And sons of men blasphemed
the plague of , its plague was exceeding great.

21D kai xdAalo peyddn s Talavtiata kaTaPatvel ék Tod ovpavod

9\ \ 9 ’ \ / e u \ \
emi Tovs avbpamovs, kal €BAacdnunoav ol dvBpwmoL Tov Beov
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ék s TAMYfs Ths xadalns, 8TL peydadn éotiv i ANy adTis odpodpa.
21 kai megalé hos talantiaia katabainei ek tou ouranou tous anthropous,
And great as talent in weight comes down the heavens men,
kai eblasphémeésan hoi anthropoi tés pleges ,
and blasphemed men the plague of ,
megale estin hé plégé autés sphodra.
great is its plague extremely.

Chapter 17

XpqoPy 09w WA 4wya Wiy Y3 309wy apd 4917 Revizi
A7a13 AYr=a @JWY X4 Y494y 49 94 (4 15427
W99 yaY-(o x3wa3

MNYPT vaw ooRipaT ooxoRT myawte R 8O

mPATIT M LDWRTIN NTRY XD TRRD WSO8 3TN
:Dv370 MOy Nawn

1. wayabo’ ‘echad =shib’“ah hamal’akim sheba™ haq’ aroth

way’'daber ‘clay le’'mor bo’ w'ar’aak ‘eth-mish’pat hazonah hag’dolah hayoshebeth
~mayim rabbim.

Rev17:1 And there came one of the seven messengers the seven bowls
and spoke me, saying, Come, I shall show you the judgment of the great prostitute
who sits on many waters,

A7:1> Kal \Bev els éx Tdv émTa dyyélwv 1oV éxdvtov Tas émta dLddas
\ / 9 9 ~ )4 ~ ’ \ ’ ~ 4

kal €éAaAnoev pet’ érod Aéywv, Aedpo, deltéw ooL T kpipa THs TOpVNS

Tis peyadns s kabmpévns ém V34 Twv TOAALV,

1 Kai elthen heis ¢l ton hepta aggelon ton tas hepta phialas
And came one of the seven angels the seven bowls
kai elalésen emou , Deuro,
and spoke me , Come,

deix0 soi to krima tés pornés tés megalés tés katheémeneés hydaton pollon,
I shall show you the judgment of the prostitute great sitting many waters.

Aya4a 1YY ATHE TIT W42
AXPYTX Y22Y [9x AYYyw p4yway
TRTNT 270 IO T WS
TFIDIATA 7R O30 12w MDwm

2. zanu mal’key ha’adamah
wayish’k’ru shok’ney thebel miyeyn taz’nuthah.

Rev17:2 with the kings of the earth committed fornication
and the inhabitants of the earth were made drunk the wine of her fornication.

2> e’ Ms émbpvevoav ol Baothels s yiis

\ / ~ \ ~ ~ ~ 4 ~
kal épefiobnoav ol kaTolkobvTes TNV yTv €k ToD olvov TTs Topvelas adTHs
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2 eporneusan hoi basileis tés gés kai emethysthésan
committed fornication the kings of the earth and became drunk

hoi katoikountes ten gen ek tou oinou tés porneias autés
the ones dwelling on the earth the wine of her fornication;

xgwa awd ayar 44947 A994%3 Hr4s 1YL Iy ;
Wajran xyww x40y olyxy a¥a4 aip-Jo

HAYIP WOy YAw49 Fosw aly

NI TR 7T RORY T3TRT MIT3 NIR0IM:
D907 DY NRSn Y9InD TR 1oy

0P TPy DoWwNT NYaw A

3. way'bi’eni hamid’bara wa’ere’ w’hinneh ‘ishah yoshebeth “al-chayah
‘adumah hatola™ sh’moth giduphim w’lah shib""ah ra’shim w’ q’ranayim.
Rev17:3 And he carried me away a wilderness.

And I saw, behold, a woman sitting on a scarlet beast a woman

of blasphemous names, having seven heads and horns.

3> kal ATNveykév |Le els €pMLov év TVELpATL.
kal €tdov yvvaika kabmpévny ém Onplov kokkivov,

’ 9 /4 ’ b4 \ e \ \ 7 7
vépov[ta] ovopata BAachmplas, Eéxwv kepadas €énTa kal képaTa déka.
3 kai apénegken me cis erémon

And he carried me away a wilderness

kai eidon gynaika kathémenén thérion kokkinon, [2]
And I saw a woman sitting the scarlet beast

onomata blasphémias, echon kephalas hepta kai kerata
with names of blasphemy, having seven heads and horns.

9P/ 94T J3ATI ALLYY £3AY YWY JY9E AWrSC AW4AY 4
AXYIEX XEHRY Xy9orx A4lY 93T Fry Aai 9y Yayiy)y
TIRYTIINY 373 TOP0R N 2 1NN MEhad meiNT

FDIATA NXRLY NI3YIN RDR 20T 09D [TIa1 0990
4. wha'ishah I'bushah ‘ar'gaman w’shani w’ i’ muk’lalah w'eben-y’qarah
u ub’yadah kos tho eboth w'tum’ath taz’nuthah.

Rev17:4 And the woman was clothed in purple and scarlet,
and was adorned and precious stones and , having in her hand
cup of abominations and of the uncleanness of her fornication,

> kal 1 yovn v mepLfefAnpévn mopdupodv Kal KOKKLVOV KAl KeEXPLTWLEVT XPUTLK
kal Atby TLptle kal papyapiTals, €ovoa TOTNPLOV XPUGODY
év T1) xepl avTHs yépov Bdedvypdtov kal Ta dkdbaprta THs mopvelas adTs
4 kai hé gyné én peribebléemené porphyroun kai kokkinon
And the woman has been clothed in purple and scarlet,
kai kechrysomené kai litho timio kai , potérion
and gilded with and predious stone and ’ cup
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té cheiri autés bdelygmaton kai ta akatharta tés porneias autes
her hand of abominations and the impurities of her fornication,

xyy=a ¥4 3Alra1a (99 avF Y4439 Yw 3rxy auny-Jov s
AYa4q X 90rxy
Mt o8 TPi T 533 7o 073 oW 2anp Ansn-Own

TRINT NIy

5. w' al-mits’chah kathub shem b'dere’k sod Babel hag’dolah ‘em hazonoth
w'tho aboth ha’adamah.

Rev17:5 and on her forehead a name was written, in the way of mystery,
Babel the great, the mother of prostitutes and of the abominations of the earth.

<5 kal émi To p.é'rum'ov m’)'rﬁs Svopa 'ye'ypap,p,évov, p.vc'r'r']pl,ov, Ban)u‘nv 'f] p.e'y('LNq,
N RNTIP TOV Topvdv kal TOV BdeAvypdTov Tis yis.
5 kai to metopon autés onoma gegrammenon, mystérion, Babylon hé megalé,

and her forehead a name having been written, mystery, Babylon the great,
hé métér ton pornon kai ton bdelygmaton tés ges.

the mother of the prostitutes and of the abominations of the earth.

yawapa ¥a¥ aqryw awda-x4d 4947 6

Alran ayw 3449ya-Jo Yyyxw4y owrpai ao Waky
Do TPT DT TTIDW TWRTTNN NIN1

AT MRY IRTROTOY OpingiR] yEi YTy omm

6. wa’ere’ ‘eth~-ha’ishah sh’kurah midam

umidam “edey wa’esh’tomem al-hamar’eh shamah g’dolah.
Rev17:6 And I saw the woman drunk the blood of y
and the blood of the witnesses of

And I marveled seeing her 2t the appearance of great name.
\ o \ ~ ’ ) ~ e ~ e 7
<6> kal eldov TV yvvailka peblovoav ék Tod alpaTos TOHV aylwv
\ ~ [ ~ /4 9 ~ \ /4 b \ 9 \ ~ 7
kal ék 1700 alpaTos Tdv paptopwv Incod. Kal éadpaca Ldwv admiv Badpa peya.

6 kai eidon tén gynaika methuousan ek tou haimatos

And I saw the woman being drunk the blood of
kai ¢k tou haimatos ton martyron

and the blood of the witnesses of
Kai ethaumasa idon thauma mega.

And I marveled having seen wonder with great.

Y& a4 Y4 xyyyxwa ax 3wl Y43 104 Y4
YAw49a xogw xog x4 x4wy3 AipAT W43 ArFox4
374 xqwoy

TP TN RS PARIAET AT RO TRORT VDN TN

DRI NYaY NSY3 AN DRWIT 70T wRT 7oy
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'B7PT N0
7. wayo’'mer ‘elay hamal’a’k lamah zeh hish’tomam’at ‘agid I'ak ‘eth-sod ha'’ishah
w’hachayah hanose’th ba alath shib’"ath hara’shim wa haq’ranayim.

Rev17:7 And the messenger said to me, Why do you marvel this?
shall tell you the mystery of the woman and of the beast that carries her,
having the seven heads and horns.

\ O e \ 79 / e 2\ % A \ 4
<I> kal evmév pou 0 dyyelos, Awa 1L €badpacas; éym €pd ool TO pvoTNPLOV
THis yuvarkos kal Tod Onplov Tod BaocTalovTos adTNv Tod éyovTos Tas €émTa kedpalas
kal To déka képaTa.

7 kai eipen moi ho aggelos, Dia ti ethaumasas?
And said to me the angel, Why did you marvel?

ero soi to mysterion tés gynaikos kai tou thériou tou bastazontos

shall tell you the mystery of the woman and of the beast carrying ,
tou echontos tas hepta kephalas kai kerata.
having the seven heads and horns.

wraxy 3dox 433y a4y Axi3a 413 X149 W4 3ipd ¢
TIIR4 YYW W4 nq4a A away Jragsl aqxy

TYYYXwA (X Ay Yray yiaud 9F9 5xY)

T IXT AYIA4T AXAR W4 ATURAXE Y499

OYTIER TRYR RO TR NN RO DN W T

PN DRY WY PINT 3W TITI85 Tom
MRIME? S3M TEIT DR 0T D93 3M)
INI3M) TINY NV WS TN DONT3

8. hachayah ra’itah hi’ w'eynenah w'hi’ ta“aleh mit’hom
w'thered la’abaddon w’yosh’bey ha’arets sh’mam ‘eynenu nik'tab b’sepher
hachayim miyom hiuased tebel yish’tomamu bir'otham ‘eth-hachayah

hay’thah w’eynenah w’thabo’.

Rev17:8 The beast you saw it, and is not, and it is about to come up

of the abyss and goes to destruction. And those who dwell on the earth, names
are not written in the scroll of life the day of the foundation of the world,
shall marvel they see the beast, was and is not and shall come.

\ ’ 1Y o 3 \ 9 ” \ ’ 9 ’ 9 ~ 9 ’
8> 10 Bnplov 6 eldes Mv kal ovk €0ty kal peAlel dvaPatvewy ék Tis dBvooov
Kal €ls amoAetav vmayel, kal Bavpachioovtal ol kaTolkodvTes éml THs yfis,
G 9 4 \ ¥ 9\ \ ’ ~ ~ 9 \ ~ ’
oV oV yéypamTal 170 Svopa €émi 70 PAlov Tis Lwfs amo kaTaBold]s koopov,
BAemovTwv 10 Bnplov 8TL M kal ovk €0TLY kal TapéTTaL

8 to therion ho eides en kai ouk kai mellei anabainein ek tes abyssou

The beast you saw was and is not, and is about to come up of the abyss
kai eis apoleian hypagei, kai thaumasthésontai hoi katoikountes tés ges,

and to destruction goes, and shall be amazed the ones dwelling the earth,

ou gegraptai to onoma to biblion tes zoes katabolés
has not been writtten name the scroll of life the foundation
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kosmou, bleponton to thérion en kai ouk estin kai parestai
of the world; seeing the beast it was and is not and shall be present,

AY3 Y393 XO09W YAw44a xo9w YYH vIT JIrYR AT o
W3l xgwa aw4a w4

AT OO0 NYAW DOWRDT NYIW M2 137 13T AT
oY N TENT W

9. zeh hamuban ubo shib'"ath hara’shim shib’"ath harim hemah
ha’ishah yoshebeth hem.

Rev17:9 This is the understanding (mind) (0 him having
The seven heads: they are seven mountains the woman sits on them,

ol e ~ e ¥ ’ [ \ \ e \ 7
<9> wde 6 vois 0 EXWV God)w.v. aL ETTA K€(i)(1>\(1b E€TTTA OPT) ELOLY,
8mov 1) yovn) kabnTar én’ adTdV. kal BaolAels émTa elowv-
9 hode ho nous ho echon . hai hepta kephalai hepta oreé eisin,
here is the mind having . The seven heads seven mountains are,

hé gyné kathetai auton. kai basileis hepta eising
the woman sits them. Also seven kings they are;

TIWAL a4y vJ) WAy AWYH a¥3 wiyy 30wy o
180y yyx( ayoi aWo £y9i Ay 31y 43974 Avo qu4ar
g R 10D DO TR MRl 029%R MY
YR TRT? TRYY Thy 8137 0D MM X3RS TV mRm

10. w'shib’ ah m’lakim hemah chamishah mechem naph’lu w’ha’echad yesh’no

w'ha’acher “od lo’-ba’ w’ yabo’ “amod ya amod liz’man .
Rev17:10 and they are seven kings; five of them have fallen, there is one,
the other has not yet come; and he comes,

it is necessary to remain while.

10> ol mévte émecav, 6 ets EoTLv, 6 dAANos obmw MADev,
\ e ” b 4 9 \ ~ ~
KOl OTAV e)\e'n o)wyov avTOoV del pelval.
10 hoi pente epesan, ho heis estin, ho allos oupo €lthen,
The five fell, the one is, the other did not yet come,
kai elthe dei meinai.
and he comes while it is necessary for to remain.

LYYW £7AT A4 AXAR W4 ATHAY 1
Yrag4d aqiy 305wa-yY 4yay

PRY R TIPRY AN W I R
TITIND TN MYIWI TR NI

11. w’hachayah hay’thah w’eynenah w’hu’ sh’mini
w'hu’ ~hashib’“ah w'yered «’abaddon.

Rev17:11 And the beast was and is not, even he is the eighth
and he is one of the seven, and he goes (o destruction.
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A1 kat 16 Onplov 6 MV kal odk €Ty kal adTos 8YS00s €Ty Kal ék TOV EmTd EoTLv,
Kal els AmhAetav vmdyel.
11 kai to thérion ho en kai ouk estin kai autos ogdoos estin kai ¢l ton hepta estin,
And the beast was and is not even is an eighth, and of the seven is,
kai cis apoleian hypagei.
and to destruction goes.

YA YAy AqWe xA-49 W4 HAY9PR WOy w2
30wl P9 Aya-ao xvyly v{9P-4{ w4
ApA-Yo v Yiylyy alwyy xu4

O B°27R 7Y DOND R 020pT iy o
Yo PO MY mIohn 1o3pRD win

MO TOY 123p7 0VD7RD Mounn N

12. w' eser haq’ranayim ra’itah “asarah m’lakim hem lo’~-qib’lu mal’kuth
“ad-henah sha ah ‘achath mem’shalah kam’lakim y'qab’lu ~hachayah.
Rev17:12 And the ten horns you saw that they are ten kings have not received
a kingdom until now, one hour as kings receive authority the beast.

A2> kal Ta déka képata d eides déka Baotdels elowv, oiTves Baoilelav obmw
é\aPov, aAAa €€ovotav as Baotdels plav dpav Aapfdvovoly petd Tod Bnplov.
12 kai ta deka kerata ha eides deka basileis eisin,

And the ten horns you saw ten kings are,

basileian oupo elabon,
a kingdom did not yet receive,

exousian hos basileis mian horan lambanousin tou thériou.
authority as kings for one hour shall receive the beast.

ALUC YA YXEVYY XL YUY x4y xu4 Aro Y3l 1
T2 MY DEDWARTINY DTN AU TSy a1

13. w'lahem “etsah ‘echath w’eth-kocham w'eth-mem’shal’tam yit’'nu lachayah.

Rev17:13 And they have one advice,

and they give their power and their authority o the beast.

13> oToL plav yvopmv égovolv kal v dtvapy

kal €€ovotav adTdv T® Omple dLdoaciv.

13 houtoi mian gnomen echousin, kai tén dynamin kai exousian auton tQ thérig didoasin.
These one mind have, and their power and their authority to the beast they give.

Wayada yag 4v3 2y wald Jyvr away aws yyudi ay3
AYA WAYW4IT YA9AHUIT Y479 Yo qw4y ¥aydya Yy
OO3TIRT 22T 8T 02 07D D21 mipmy mipa mnY e

TR DMRNDY DO ORI RY iR 0ODRT Ton

14. hemah yilachamu w' yukal lahem ki hu’ ha’adonim
uMele’k ham’lakim wa q’ru’im ub’chirim w'ne’emanim hemah.
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Rev17:14 They shall make war , and shall overcome them,
He is of the adonim (masters) and King of kings,
and those are are called and chosen and faithful.

Gl \ ~ 9 ’ 7 \ \ 9 ’ 7 U ’
14> oVToL peTa Tod dpviov TOAERNTOVOLY KAl TO APVLOV VLKTOEL ADTOVS,
174 /’ 7 b \ \ \ ’ \ e 9 9 ~ \
87L kVpLos kvplwv €aTiv kal Bacidevs Bactdéwv kal ol pet’ adTod kAmMToL
KOl €KAEKTOL KAL TLOTOL.

14 houtoi polemeésousin kai nikései autous,
These shall make war, and shall conquer them,
kyrion estin kai basileus basileon
of masters He is and King of kings,
kai kléetoi kai eklektoi kai pistoi.
and are called and chosen and faithful.

AYTTA W4 XL 49 W4 33 yiya 4 P4y s
XYW WAPT AYA Yayay Yayo wai o xawa
T R DORT W D07 oM DR MR

Nidwo1 0 MR DR DRY DTy nagn

15. wayo’'mer ‘elay hamayim ra’itah hazonah
yoshebeth hem “amim wahamonim hemah w'goyim ul’shonoth.
Rev17:15 And he said to me, waters you saw the harlot dwelt

them are peoples and they are multitudes and nations and tongues.

15> Kat Aéyer pot, Ta 03ata & eldes o0 1) wopvm kdbyTar,
Aaol kat SyAou eloiv kal €0vn kal yAdooal.
15 Kai legei moi, Ta hydata h: eides hé porné kathétai,
And he says to me, The waters you saw, the prostitute sits,

laoi kai ochloi eisin kai ethné kai glossai.
peoples and crowds are and nations and tongues.

AYrTA-XE Y4IWI A3 ATpAT X9 WL Y993 qwor
w9 v7qwE Ax4y AqWIx4 vIY4Y aydor Aaryq aywoy

TR WY TR O IOND W BTRT Ty
N3 107 AN IR 1508 MRTY TNkl iy

16. W' haq’ranayim ra’itah w'hachayah hemah yis’n’u ‘eth-hazonah
w’ asuah gal’mudah wa w’ak’lu ‘eth-b’sarah w yis’r'phu .
Rev17:16 And horns you saw, and the beast, they shall hate the harlot
and shall make her desolate and , and shall eat her flesh

and shall burn up

\ \ ’ / o 7 \ \ ’ o) / \ J4
16> kat Ta déka képaTa d eldes kal To Omplov ovTOL pLofoovoLy TV mopvmV
\ 7 / \ \ \ \ \ / ~ /
Kal MPNROREVTV TOLICOVOLY AVUTTV KAL YURVTV KAl TAS oapkas adTis payovral
Kal aDTNV KATAKADOOUoLY €V TUpL.

16 kai kerata ha eides Kkai to therion houtoi misésousin tén pornén
And horns you saw and the beast, these shall hate the prostitute
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kai érémomenén poiésousin kai

and having been made desolate they shall make and
kai tas sarkas autées phagontai kai katakausousin

and her flesh shall eat and shall burn up

XH4 ano xywoly yxno-xg xywol W99 Yxy waal4a iy 1
#A43 1998 vydvaTay a0 annl Yxdwyy g xxdy
nO8 TEY Ny NZyny niwyS 0353 1) ooRT o

RTONTT 137 MWD TY 102 DRDWRRTNE NN2)

17. nathan b’libam [a asoth ‘eth-"atsatho w'la asoth “etsah ‘achath
w'latheth ‘eth-mem’shal’tam [achayah “ad ki-yish’I’'mu dib’rey .
Rev17:17 has put it in their hearts (o execute His advice,

and ‘0 make one advice, and (o give their kingdom (0 the beast,

until the words of shall be fulfilled.

e \ \ ” 9 \ 7’ 9 ~ ~ \ ’ 9 ~
17> 6 yap Beos €dwkev els Tas kapdlas adTOV ToLTjoaL THY YvORMV adTOD
kal ToLfjoal plav yvopmv kal dodval v Bactlelav adTdv o Bnplw
dxpL TeheoHoovTar ol AoyoL Tod Beod.

17 ho edoken eis tas kardias auton poiésai tén gnomeéen autou
gave their hearts to accomplish his decision
kai poiésai mian gnomén kai dounai tén basileian auton tg thérig
and to act with one mind and to give their kingdom to the beast,
achri telesthésontai hoi logoi .
until shall be fulfilled the words of

Adra13 9303 433 x49 W4 Aw4ar s
943 xrydYy xq991 433-9v4
TAATIT DT N OORD WY mERT

PONT NIDPRR D131 XN
18. w’ha’ishah ra’iath hi’ ha’ir hag’dolah
=hi’ g’bereth mam’l’koth ha’arets.

Rev17:18 The woman you saw that it is the great city,
it reigns over the kings of the earth.

A8> kat 1 yovi) Mv €ides EatLv 1) TOALs 1) peyddm 1) Egovoa Baotdelav
ém TV Bactdéwv THs yis.
18 kai hé gyne eides estin hé polis hé megalée hé basileian
And the woman you saw is the city great a kingdom
ton basileon tes ges.
the kings of the earth.

Chapter 18

Wawwa-vy aqvi 444 Y4Y Axi 49 YY1 U4 Revis
‘ragyy A9-43 nadaAr HY-41 Iy 4rar
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1. =ken ra’ithi mal’a’k ‘acher yored =hashamayim w'hu’ kabir-koach
w’ha’arets k’bodo.

Rev18:1 these things I saw another messenger coming down the heavens,
and he has great authority, and the earth his glory.

A8:1> Meta tadTa €idov dAhov dyyelov kataBaivovta éxk Tod odpavod

v 9 4 / \ e ~ 9 7 b ~ 4 9 ~
&xovta éfovotav peyadmy, katl 1 yi ébwTiodn ék s 86Ens adTod.

1 tauta eidon allon aggelon katabainonta ¢k tou ouranou
these things I saw another angel coming down of the heavens
exousian megalen, kai he ge tés doxeés autou.
great authority, and the earth his splendor.

Ay AAxy AYaNA (99 A7) A Y4 =0 (YRS 44FAv 2
F4YYT 49e Jro-dYd WYy 4%e HUr9-dYd wwyy Waqiow
M2 M P9Tan 533 1921 D) TnRD Ty 5iP3 8TpM o
TORPI NRY NIY-52% nwiny 8w mNTHD? nuint 0w

2. wayiq’ra’ b'gol "oz le’mor naph’lah naph’lah Babel hag'dolah wa n’weh s’"irim

umish’'mar - tame’ umish’mar ="oph tame’ w’nim’as.

Rev18:2 And he cried out a strong voice, saying, Fallen, fallen is Babel the great!
a habitation of demons and a prison unclean ,

and a prison unclean and detestable bird,

2> kau éxpaev év Loyvpd dwvi) )\é'ywv, "Emecev émecev Ban)\&w M p.e'yé)\'q,
Kal éyéveTo KG,TOLK'T]T'T’]pLOV Satp.ovimv
\ \ \ 4 9 14 \ \ \ 9 /4 9 /’
kal puvAakm TavTos mvevpaTos akabapTov kai puvAakT TavTos dpvéov akabapTov
[kal dpvAakT mavTés Omplov akabapTov] kal peprompévou,
2 kai ekraxen cn ischyra phoné legon, Epesen epesen Babylon he megalé,
And he cried in a strong voice saying, Fell, fell, Babylon the great,

kai katoikéetérion daimonion kai phylake akathartou
and a habitation of demons and a prison of unclean

kai phylake orneou akathartou
and a prison of unclean bird

[kai phylake theriou akathartou] kai memisémenou,
and a prison of beast unclean and having beome detestable,

44 Yy WA v1a-¢Y vXW aAxXYIT xX¥Y Yaaw iy 3
fY93-wol 33ajox Xogwly h4q4 AUFY A9H4 T)T
?Wx ’;‘?m D?ﬁﬂU"?; ﬂﬂ@? FOAT DA '[“?3 ok

PPN TR NYRER PON T00) TR

3. eyn chamath z'nuthah shathu ~hagoyim umal’key ‘erets zanu
w'socharey ‘erets mishiph’ ath ta anugeyah he eshiru.

Rev18:3 the nations have drunk of the wine of the wrath of her fornication,
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2797



and the kings of the earth have committed fornication ,
and the merchants of the earth have become rich by the abundance of her luxury.

~ ~ ~ ~ 4 ~ / ’ \
3> 871 €k TOoD olvov Tod Bupod THs mopvelas adTHs TETWKAV TAvTa Ta €Bv)

kal ol BactAels THs yis pet’ adTis émdpvevoav

kal ol éumopoL THs s €k THs duvdpens Tod oTpmvous adTHs EémAovTNoAY.

3 tou oinou tou thymou tés porneias autés pepokan ta ethné
the wine of the passion of her fornication have drunk the nations,
kai hoi basileis tés gés eporneusan

and the kings of the earth committed fornication,

kai hoi emporoi tés gés ek tés dynameos tou strénous autées eploutésan.

and the merchants of the earth the resources of her luxury became rich.

W4 yAywa-yy m4 re oyw4y 4
AAXTYYY vYX-Y)Y ATXLOU- (4 YIIUXXTY) Yo YWY v4n

TN DMEPTTR MR D Ui T

ITTONIDRR ADATIDY TORWLOTON 1MIMNRTID MY TR NS

4. wa'’esh’'ma’” qol ‘acher ~hashamayim ‘omer

ts'u

“ami pen-tith’chab’ru ‘cl-chato’theyah uphen-tuku mimakotheyah.

Rev18:4 And I heard another voice the heavens, saying, Come out , My people,
lest you participate in her sins and lest you receive of her plagues,

4>

Kat Hkovoa &AM dwviv ék Tod odpavod Aéyovoav,

9 / e 4 bl 9 ~ er \ / ~ e 4 9 ~
E£éNbate 6 Aads pov €€ adTis tva p1) ovykowwvnomTe Tals apapTials adTTs,

\ ~ ~ 9 ~ (4 \ ’
Kal €k TOV TANYOV avThs tva w1 AaPrnre,

4 Kai ekousa allen phonén ¢k tou ouranou legousan,

And I heard another voice of the heavens saying,
Exelthate ho laos mou y meé sygkoinonéséte tais hamartiais autés,
Come out My people , you may not participate in her sins,
kai ek ton plégon autés me labete,
and some of her plagues you may not receive,

ALXTYTOX4 WAAL4 qYyTAy YAYWwmao voiq Fix4ey iy s
DAY AR OMTOR DT OMED T WMIT NN WEITID T

5. ki=chato’theyah higi u =lashamayim wayiz’kor ‘eth-"aonotheyah.
Rev18:5 her sins have reached the heavens,
and has remembered her iniquities.

(74 9 4 9 ~ e e ’ 9 ~ 9 ~
5> 811 ékoAANOMoav adTs at apapTiat dypt Tod oVpavod

\ / \ \ ’ ~
KaL é*LV’T'l.LOVGUO'GV 6 6608 TQ (’ISLK'T“LG.TCL G.l,)T'T]S.

5 ekolléthesan autés hai hamartiai tou ouranou
were piled up her sins reaching the heavens,
kai emnémoneusen ho ta adikemata autes.
and remembered her unrighteousness.

Frys adoyy wayy ac-rwovr wyd adyw ady¥1 ad-rydw s
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6. shal’mu-lal g’'mulah shegam’lah lakem wa asu- kiph’layim k'phaalah bakos
‘asher mas’kah =lah kiph'layim.

Rev18:6 Render reward as also she rewarded to you, and you did double
her deeds. the cup which she has mixed, double.

<6> &médoTe adTT) Os Kal adTY Amédwkev kal SumAdoaTe Ta SuTAd

kaTa Ta épya adTHs, €V TO TOTNPLY @ €kEPAoEY KEPATATE AT dLmAodv,

6 apodote hos kai apedoken kai diplosate ta dipla ta erga autes,
Render to as also rendered and double the double her works,
tQ poterig ho ekerasen diploun,
the cup she mixed, for double;

{3M ALTTYX YUY AYoxay awyrdxa qw4y 7
ALY AxswA Y4 339309 A4 1Y (94y
A444 44 {94y A4 A4 440

DM A2TIN 12 MEYnm MeninnT WD
TPPR MIWT M M3V TR 7D O3
TINTR XD DN TIROR IR XD

7. ka'’asher hith’romamah w’hith’ an’gah ken t'nu-/al: chebel wa’ebel
ki ‘am’rah bil’babah yashab’ti mal’kah w'lo’ ‘al’manah w’ebel lo’ ‘er’eh.

Rev18:7 As much as she glorified herself and lived luxuriously,
so much torment and mourning give . For she says in her heart,
sit as a queen and not a widow, and shall never see mourning.’

74 9 4 9 \ \ 7 ~ 4 9 ~ \
7> 8oa édo&acev adTNV kal éoTpMViacev, TocodTov doTE aVTH facaviopnov
kal mévbos. 8TL év T1) kapdla adTis Aéyel 8L
/ 7 \ / 9 9 \ \ )4 9 \ ¥
Kabnmpar BactAiooa kat yMpa ok etpt kat wévbos ov pr) dw.
7 hosa edoxasen kai estréniasen, tosouton dote basanismon
so much as she glorified and lived in luxury, give so much to torment

kai penthos. hoti en té kardia autes legei Kathémai basilissa
and grief, because in her heart she says, I sit a queen

kai chéra ouk kai penthos ou me ido.
and a widow not and grief never may I see.

2097 (947 XY Aixryy ay49x ap4 Yris yy-[os

Ax4 eJw3a wial4 Arai PTH LY W4rYS A7V
37 53X MR TIDR TININ T8 B3 12TOYn
NN LDWD DMTON YT PIT 0D WNTIND 1D

8. “al-ken b'yom ‘echad tabo’nah makotheyah maweth w’ebel w'ra“ab
w'nis’r’'phah - chazaq hashophet .
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Rev18:8 Therefore her plagues shall come in one day, death, and mourning, and famine,
and she shall be burned up H who has judged is strong.

\ ~ 9 ~ e )4 74 e \ 9 ~ / \ ’
8> BLa TodTO év pLd Mpépa MEovowy at mANyal adTs, BdvaTos kal mévbos
kal Aupos, kal év mupl kaTakavdnoeTa, T loyupos kVpLos 6 Beds 0 kplvas adTNV.
8 dia touto en mia hemera hexousin hai plégai autes, thanatos

Therefore in one day shall come her plagues, death

kai penthos kai limos, kai katakauthesetai,
and grief and famine, and she shall be burned up,
ischyros ho ho krinas
strong is the One having judged

Ao yAsoxay YIT w4 nq4-iyly 3o vajFy vysvw o
BXJ4W JWomXL w443 Ay
MRY YN A WY PINTIR0D 700 1T99) 10710

DRI WY TNR AN 0D
9. ubaku w’saph’du mal’key-‘erets zanu w'hith’” an’gu
ki yir'u ‘eth-"ashan s’rephathah.

Rev18:9 And the kings of the earth, committed fornication and lived luxuriously
, shall weep and wail , when they see the smoke of her burning,

\ 4 \ 4 9 9 9 \ e ~ ~ ~ e 9 9 ~
9> Kal kAavoovowv kal koovrar ém’ adTv ol Bactlels THs yis oL pet’ adThs

/4 \ / 4 \ \ ~ ’ ~
TOPVEVTAVTES KAL TTPNVLATAVTES, OTaV BAETWOLY TOV KATVOV THjS TTUPWOEWS AVTT|S,

9 Kai klausousin kai kopsontai hoi basileis tés gés hoi
And shall weep and wail the kings of the earth, the ones

porneusantes kai stréniasantes,
having committed fornication and having lived in luxury,

hotan bleposin ton kapnon tés pyroseos autes,
when they see the smoke of her burning,

Y Av4 Av4 v9Y4T /o WAL Y)Y ya¥oL PTHIYY 10
YOJWY 439 xpg AoWImAy FPTHR 4103 3 va13 4103 (95
T2 IR VIR MR FMIY MR IR TRV PRI
STUDWN NI DON VWD IOMN OVA 9N v Sa3
T . T T T . |'I' T T T . T o’ T

10. umerachoq ya“am’du ‘eymath “inuyah w’am’ru ‘oy ‘oy la’ak
Babel ha'ir hag'dolah ha'ir hachazaqgah ki-b’sha”ah ‘achath ba’ mish’pate’k.

Rev18:10 standing at a distance of the fear of her torment, saying,
Woe, woe to you, the great city, Babel, the strong city!
one hour your judgment has come!

<10> &mo pakpobev éotnrdTes dua TOV P6Pov Tod Bacaviopod adTis AéyovTes,
9\ 9 ’ e 4 e / \ e 4 e 9 /

Odai odat, ) TOALs 1 peyadn, BaBovlov 1) moAis 1) toyxvpd,

8L wa opa MABev 1) kplots cov.

10 makrothen hestéekotes ton phobon tou basanismou autés legontes,
afar having stood the fear of her torment, saying,
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Ouai ouai, hé polis hé megalé, Babylon hé polis hé ischyra,
Woe, woe, the city great, Babylon the city strong,
mia hora €lthen hé krisis sou.
in one hour came your judgment.

Ao WA l94xyr Yys rni43 Ty
WXy L LwW-xd wa g ayo aypa-4£( axo iy
TPV DODIROMI DIDI PINRT VIO
ODPIR RPR™NR WIR TV ngpv-x"a Y 03D

11. w'socharey ha'’arets bokim umith’ab’lim
“atah lo’-yiq’neh “od ‘ish ‘eth-masa’ ‘aniotham.

Rev18:11 And the merchants of the earth weep and mourn ,
now no one buys the merchandise of their ships any more;

\ e w ~ ~ ’ \ ~ 9 9 9 U
A1> Kai ot éumopor s s kAalovorv kal mevBodowv én’ adTv,
&1L TOV YooV adTdV 008els dyopdlel ovkéTL
11 Kai hoi emporoi tés gés klaiousin kai penthousin ,
And the merchants of the earth cry and grieve

ton gomon auton oudeis agorazei ouketi
their cargo no one buys any more;

IYNEY I YT A4P J34T JTYT AT 4WYx4 02
Y 93pw LYYy YW Aroslyy aywy awyy

wawy (T997 XWHY LYY 9P ro AY-dYY

TRITRY 7137 0027327 TTTP7 13X NP1 20T RTINS
3T 22752 B3 "EYTOR) " wm

W) D131 NYN3 VD271 P Y 202707

12. ‘eth-masa’ wakeseph w'eben y'qarah u ubuts

w’'ar'gaman u w'shani w’zal="atsey bosem w'2cl=k’ley

w'al=k'ley “ets yaqar uk’ley n’chsheth ubar’zel washayish.

Rev18:12 merchandise of and silver and precious stones and and fine linen
and purple and and scarlet, and kind of citron wood and vessel of ,
and vessel of expensive wood and vessel of bronze and iron and marble,

12> ybp.ov xpvood kat dpydpov kai AlBov Tiplov kal papyapLTdv

\ 4 \ /4 \ ~ \ ’ \ ~ /4 /oo
kal Buooilvov kal Topdvpas kal aLpLkod kal kokkivov, kal mav EvAov Bhivov
kal Tav okebos éNedpavTivov kal mav okedos €k EOAov TLpLOTATOV

\ ~ \ / \ /
Kal YaAkod kal odMpov kal pappdpov,

12 gomon kai argyrou kai lithou timiou kai kai byssinou

cargo of and of silver and of precious stone and of and of fine linen
kai porphyras kai kai kokkinou, kai xylon thuinon

and of purple and of and of scarlet, and kind of citron wood
kai skeuos kai skeuos ek xylou timiotatou

and kind of vessel and kind of vessel of valuable wood
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kai chalkou kai siderou kai marmarou,
and of bronze and of iron and of marble,

AVTYILY YT YAYF x9ePr JryTY4T JTYIPY 3
WAFYEY Y4ny AYPYY Ya-edy x(Fr yywy Yray
Yag WP Yrasor xyay4yv

21297 ™1 oMD NDLPA TRIRN 1iRIPY

0007 INX 13PN O glple) ™EY 1N
‘DTN WY 0TIV MADT

13. w'ginamon wa’amomon uq’toreth samim umor ul’bonah w'yayin
washemen w’ w'chitim umiqg’neh watso’'n w'susim umar’kaboth
wa abadim w’nephesh ‘adam.

Rev18:13 and cinnamon and amomon (spice) and fragrant incense and myrrh
and frankincense and wine and oil and and wheat and cattle and sheep,
and horses and chariots and servants and souls of men.

13> kat kuwvdpwpov kal dpepov kal BupidpaTa kat popov kat AlBavov

Kal otvov kal é\atov kal oeptdaly kal olTov kal kTHvm kal mpdPaTa,

kal {Tmov kal peddv kal copdTwv, kal Puyas avbpomwv.

13 kai kinnamomon kai amomon kai thymiamata kai myron kai libanon kai oinon
and cinnamon and spice and incense and myrrh and frankincense and wine

kai elaion kai kai siton kai ktenée kai , kai hippon
and oil and and wheat and cattle and , and of horses

kai hredon kai somaton, kai psychas anthropon.
and of chariots and of bodies and souls of men.

Y9y VT4 YWy ayMy ya-ayay i
aro gryx &lv YyYy 54 qrAryy Jyw-Cyy

Ton ADTN WDl e 0Ty
PTIY NZRN XD RR TIR TR 1w

14. w’ham'gadim mach’mad naph’she’k ‘az’lu mime’k
w'al=shamen umaits’hir ‘abad mime’k w'lo’ thim’tsa’ “od.

Rev18:14 And the fruits which your soul longed for has gone vou, and ='! things
luxurious and splendor are perished you and you shall not find them any more.

\ e 9 ’ ~ b ’ ~ ~ b ~ 9 \ ~
14> kai 7 dmdpa cov THs émbuplas Ths Puyis amiAbev amo cod,
\ / \ \ \ \ \ 9 4 9 \ ~
KAl TAVTO TG ALTTAPA KAl T4 AGLTPA ATOAETO ATO OV

\ / \ \ /
KAl OVKETL OV 1) AOTA EVPTICOVOLY.

14 kai hé opora sou tés epithymias tés psychés apélthen sou,
And your fruit of the desire soul departed you,
kai ta lipara kai ta lampra apoleto sou
and the luxurious things and the splendorous things perished you,

kai ouketi ou mé auta heuréesousin.
and no more, never, shall they find them.
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15. w'rok’leyhem he“eshiru ya am’du merachoq
p’'ney ‘eymath “inuyah ubaku w'hith’abalu.

Rev18:15 The merchants of these things, became rich s
shall stand at a distance i1 the presence of the fear of her torment, weeping and mourning,

(Y / ¢ / LR I S . / /
15> ot épmopoL ToOTWV oL TAovTNICAVTES AT AVTRS Amd pakpobev oTNoovTAL
dua Tov $6Pov Tob Bacaviopod adTis kAalovTes kal mevBodvTes

15 hoi emporoi touton hoi ploutésantes
The merchants of these things, the ones having become rich R

makrothen stésontai ton phobon tou basanismou autés klaiontes kai penthountes
afar shall stand the fear of her torment, weeping and grieving,

JY194y ww 3Fyya advana 9303 Av4 v vIr4T 6
YAJRYJ A9 Y94y FAT ALYYv YWY

AT (7413 4wo3 99HA XH4 FowImiy

TRITRY WY TTEDRT MPITIT IUT IR IR 1N T
D3R TORY 1381 37T 120m

:17m SYTT Wwn 30T PON ApwaooD

16. w'am’ru ‘oy ‘oy ha’ir hag’dolah ham’kusah w'ar’'gaman
w'shani umuk’lalah w’eben y'qarah u
=b’'sha”ah ‘achath hacharab ha osher hagadol hazeh.

Rev18:16 saying, Woe, woe, the great city, that was clothed in
and purple and scarlet, and adorned with and precious stones and !
one hour such great wealth has been laid waste!

<16> Aéyovtes, Qvail ovdal, 1 wOALs T peydAm, 1 mepLfefAnuévm Buooivov
kal mopdupodv Kal KOKKLVOV Kal kexpuvonévn [év] xpuvolw
kal At TLple kal papyaptTn,
16 legontes, Ouai ouai, hé polis hé megalé, hé peribeblemené

saying, Woe, woe, the city great, the one having clothed herself with
kai porphyroun kai kokkinon kai kechrysomeneé [en]

and purple and scarlet and having been gilded
kai litho timio kai ,

and precious stone and ,

Waudyar x49°9-{° 9=y {9m-{yv 17
PYHYY Tayo A3 Ay4y Awolyy
orIPR™ NTayn—Sva-—521 52501

IR 1R 023 IR Y5
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17. w' 2l =chobel w’2a/=ba”al-ma”aboreth w’hamalachim
w'lal="osey m'la’kah bayam “am’'du merachoq.

Rev18:17 And steersman and owner of sailing, and sailors,
and 2!! do the work by the sea, stood 2t a distance,

A7> &7 ped dpa Mpmpredn 6 TosodTos TAODTOS.
Kai mas kuBepvirns kal mis 6 ém Témov mAéwv Kal vadTal
kal 8oou T Bddacoav épyalovrar, dmo pakpobev éotnoav
17 mia hora eéremothé ho tosoutos ploutos.

in one hour was laid waste such great wealth.
Kai kybernétes kai ho epi topon pleon kai nautai

And steersman and a place sailing and sailors
kai hosoi tén thalassan ergazontai, makrothen estésan
and as many as the sea work, afar stood

AXJqW Jwo yx443 rPora-y is
Ad7aT3 §30Y Y909 Y yiy4ay
ANRTW WY DOXDI PYENT

MPITIT YD 0TV N IR
18. wayits’ aqu bir'otham “ashan s’rephathah wayo’'m’ru mi be arim ka’ir hag’dolah.

Rev18:18 and were crying out as they saw the smoke of her burning, saying,
Who are in the cities as the great city?

18> kat éxpalov PAémovTes TOV kamVOV THS TUpLOoEWS AOTHS AéyovTes,
Tis opota T moAeL T1) peyddn;
18 kai ekrazon blepontes ton kapnon tés pyroseos autés legontes,
and were crying out, seeing the smoke of her burning, saying,
Tis homoia t€ polei té megale?
What is like the city great?

Y9 yPoray ¥3iw44-Jo 40 yPITAY 19
r9iwea 3g-q9w4 Alrana 4303 Av4 Av4 4L arjFY
A99HA XH4 oW Y WA 9 xyiy4 ¥al-qw4 Y asray

723 PPYEN DTWRITOY By pTILY
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19. wayiz’r’'qu “aphar “al-ra’sheyhem wayits’ aqu bakoh w’saphod le’mor
‘oy ‘oy ha’ir hag’dolah =bah he eshiru mchonah =lahem ‘anioth bayam
=b’sha”ah ‘achath hacharabah.

Rev18:19 And they threw dust on their heads and were crying out, weeping and mourning,
saying, Woe, woe, the great city, had ships at sea became rich
her wealth, one hour she has been laid waste!

19> kat éBadov xodv ém Tas kepadas adTAV kal ékpalov kAatovTes
\ ~ )4 9\ 9/ e J4 e ’ ) e 9 / ’
kal mevhodvtes Aéyovtes, Qval ovat, | mOALs 1) peyaAm, év 1) émAovTNOAY TAVTES
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oL éyovTes Ta mAolaév 1) Baddoon €k THs TLpLOTNTOS AOTHS, OTL pLd dpa NeMp®d.
19 kai ebalon choun tas kephalas auton kai ekrazon klaiontes kai penthountes
And they threw dust their heads and were crying out, Weeping and grieving,

legontes, Ouai ouai, hé polis hé megalée, eploutésan hoi echontes ta ploia
saying, Woe, woe, the city great, became rich the ones having ships
té thalassé !« tes timiotétos autes, mig hora érémothe.
the sea her costliness, in one hour she was laid waste.

Y £39JaT YAWAFR Fapadway ¥aywa 3o v/q
ALYy yye)wy-x4 yaals epw-ay
D8RI DOWTRT DToEM oM oy 370
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20. ranu hashamayim w’hash’lichim w’han’bi’im
=shaphat ‘eth-mish’pat’kem .

Rev18:20 Rejoice , O the heavens, and the apostles,

and the prophets, has judged your judgment

4 ~ \ \ \ 4 \ ~
20> Eddpatvov ém’ adi), odpave kal ol dyrol kal ol améoToAoL kal ol mpodijTat,

74 b4 e \ \ ’ e ~ b 9 ~
OTL EKPLVEV O eeos TO KPLPLQ. VL@V €§ avTTs.

20 Euphrainou , ourane kai hoi kai hoi apostoloi kai hoi prophétai,
Rejoice , the heavens and and apostles and prophets,
ekrinen ho to krima hymon
made judgment for your judgment

3¥4 U7y Alva Y34 49v) Y4 4way 2
Ywx ayy 41y waia yyx-d4¢ ayiway
rayo 4nyx 4y Alva1a 9103 (99 Arqoy 3
227 122D 12973 128 N1 TNDD Mo

2WR 2D MM By TINTOR 7270un
STIY RERA XY 12170 dyn 533 mRnyna

21. wa mal’a’k nora’ ‘eben g’dolah k'phelach rekeb wayash’likeah ‘cl- hayam
wayo’'mar tush’la’k »'ma’aratsah Babel ha”ir hag'dolah w'lo’ timatse’ “od.

Rev18:21 And a mighty messenger a stone like a great millstone
and threw it the sea, saying, shall Babel, the great city, be thrown down
violence, and shall not be found any longer.

21> Kat mpev els dyyelos Loxupos AtBov ds poAwov péyav
kal éBalev eis T BdAaocoav Aéywv, ObTos opppaTt BANOoeTal
BaBuAov 1 peydAn moAis kal o p1) evped €.

21 Kai aggelos ischyros lithon hos mylinon megan
And angel strong a stone like a great millstone
kai ebalen eis tén thalassan legon, hormémati bléthesetai
and threw it the sea saying, with violence shall be thrown down

Babylon hé megalé polis kai ou mé heurethé eti.
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Babylon the great city, and never would it be found any more.

ydrdMs YLy YAay=yar gy s yayyya drev
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22. w'qgol ham’nag’nim b’kinor w'ham’zam’rim um’chal’lim bachalilim

umach’ts’rim bachatsots’roth bal-yishama™ “od b'thoke’k w'l:« =charash
w’chosheb bal-yimatse’ b’ak “od w'qol rechayim bal-yishama™ “od b’qgir'be’h.

Rev18:22 And the sound of harp players and the musicians and flute-players
and trumpet players shall not be heard you any longer;

and craftsman and craft shall be not found in you any longer;

and the sound of a mill shall not be heard in your midst any longer;

22> kat dwv) kLbapwddv kal povokdv kal adANTOV
KOl CAATLOTOV 0V pf?] &Kovore'ﬁ év ool éTi, Kal Tas 'rexvffr'qs Tr('Lor'rls 'réwi]s
oV 1) eVpebdf) év ool €T, kal Gpwvi) RdAov o 1 akovadi) év ool €T,
22 kai phone kithargdon kai mousikon

And the sound of harpers and of musicians
kai auléton kai salpiston ou mé akousthé€ en soi eti,

and of flutists and of trumpeters never would be heard in you any more,
kai techniteés technés ou mé heurethé en soi eti,

and craftsman of craft never would be found in you any more,
kai phoné mylou ou mé akousthé en soi eti,

and the sound of a mill never would be heard in you any more,

ALY CrRv XM Ry Avo YO 444 ) Ar4y 2
44 TaZY) YRR YAYosy Yy avo y5 oywa-i(
War13-Cy THAY Yy jwy sy

722 DI I 5P T 7 RITRS ) TN
POR 973D 1T YWD 0D T T3 vnw NS
;a0 ~52 MM IEwDIn

23. w'or ner lo’=ya’ir I'ak “od w'qol chathan w'qol lo’-yishama™ ’ak “od
kin’"anayi’k nik’badey ‘erets ubik’shaphayi’k nid’chu ~hagoyim.

Rev18:23 and of a lamp shall not shine in you any longer. And the voice

of the bridegroom and the voice of shall not be heard 'n you any longer.
your merchants the great ones of the earth,

because 2!l the nations were deceived by your sorcery.

23> kat ¢ds Avyvov 0¥ p1) bavy év ool €, kal ¢pwvi) vopdtov
kal vOprdms ov 1) dkovodi) év ool €T 8TL ol épmopol cov Moav ol peyLoTaves

~ ~ [ %4 9 ~ d) 4 b A /e /7 \ ’/e
TS YMSy OTL €V TT) PAPAKELAL OOV ETTAAVTUTIOAV TTAVTA TA €UVT),
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23 kai lychnou ou meé phané en soi eti,
and the of a lamp never would shine in you any more,
kai phoné nymphiou kai ou mé akousthé
and the voice of a bridegroom and of never would be heard
Soi eti; hoi emporoi sou hoi megistanes tes ges,
you any more; your merchants the great ones of the earth,

té pharmakeia sou eplanéthesan ta ethne,
your sorcery were deceived the nations,

94 BAYRALYY YA WAPAY YA 41973 YA 4nYy AT
PR MMM DR OONYIIT 0T NBR) [0
24.u nim’tsa’ dam han’bi’im w’ w'la ~harugey ‘arets.

Rev18:24 And was found the blood of the prophets and of
and of /! who have been slain on the earth.

\ S A~ ~ \ ey e/
24> kal év adT) alpa mPoPNTOHV kal aylwv evpedn
Kal TavTov TdV éodaypévov ém Ths yis.

24 kai haima prophéton kai heurethé
And the blood of prophets and of was found
kai ton esphagmenon tés ges.

and of the ones having been slain the earth.

Chapter 19

29 Jrya vy Lran (YP AXOYW JY-9h4 Revio
YAAC4L Toay avygyay Fowraiq Ayl Yi9y43 yiyws

37 1m0 5D BT Sip Rwnw 1o TR
MPTOND UM TIAPM YT ANSRT STnNT omes

1. =ken shama™ti gol gadol k’qol hamon rab bashamayim ha’om’rim
HalaluYah hay’shu”ah w’hakabod w’ha’oz .

Rev19:1 these things I heard a loud voice like a voice of a great multitude
the heavens, saying, HalaluYah! Salvation and glory and power H

<19:1> Meta Tadta fikovoa s poviy peyddnv dxdov moAdod év 16 ovpavd
4 e o/ e 7 \ e 4 \ e 4 ~ ~ ¢ ~
Aeyovtov, AAAMAovid: 1 cwtnpla kal 1) 86Ea kal 1 Svvapis Tod Heod Hudv,

1 tauta eékousa hos phonen megalén ochlou pollou en {9 ourang
these things I heard as it were a loud voice of a great crowd in the heavens
legonton, Hallelouia; hé sotéria kai hé doxa kai he dynamis ,

saying, Halleluia; the salvation and the glory and the power is of

(TY 33wWasiy yiejwy qway x¥4-ay o
n443-x4 AxApwa-qw4 3 va1q 3yrsa-Lo
yA-4a9o-Wa-x4 zaily wqa/ 3XYxTX 9

53 2D VDR WM NPRTID S

PONTTON ADUIET WY 19T Moy
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DPTIYTOTTON AT W70 mnTnD
2. ki=‘emeth w'yashar mish’patayu ki-heshib g’mul «/-hazonah hag’dolah
=hish’chithah ‘eth-ha’arets b’'thaz’nuthah lid’rosh iyadah ‘eth-dam-"abadayu.

Rev19:2 His judgments are true and righteous,
for He has replied retribution ‘o the great prostitute corrupted the earth
her fornication, and He has avenged the blood of His servants on her hand.

174 b \ \ ’ 4 ’ 9 ~
2> 81 aAmBuval kal Sikaral at kploets adTod:
[74 v \ ’ \ ’ 74 ” \ ~ 9 ~ ’ 9 ~
OTL ékpLvev TV Topvmv TNV pLeyadnv 1tis €épberpev TNy yfv v T} mopveta avTHs,

\ 9 ’ \ o ~ / 9 ~ 9 \ Y A
KoL €§€8LKT|0‘€V TO QLA TOV 801))\0.)\) AVTOV €K Y ELPOS AVTT)S.

2 alethinai kai dikaiai hai kriseis autou;
true and righteous are His judgments;
hoti ekrinen tén pornén tén megalén ephtheiren tén gén
because He judged the prostitute great was corrupting the earth
téporneia autes, kai exedikésen to haima ton doulon autou ¢k cheiros autés.
her fornication, and He avenged the blood of His servants her hand.

Waydro AYvol ador aywor 3R XYW vey4ar s
DM MPIYD Py MY M5 g 1mNM:
3. wayo’m’ru shenith HalaluYah wa ashanah ya~aleh .

Rev19:3 And a second time they said, HalaluYah! Her smoke rises up and

3> kail devTepov elpmrav, ANAMAovia-
kal 0 kamvos adTis dvaBalvel els Tovs aldvas TOV aldvwv.
3 kai deuteron eirekan, Hallelouia;

And a second time they said, Halleluia;

kai ho kapnos autés anabainei
and her smoke ascends of

Y3A37]-{0 ¥{J) XTiMA °344Y YAIPTA 203947 FAqwoy ¢
A17ldA 194 T4y £FYa-Co Iwaa waalsd rraxway

FO0T TR MR REDTOY 2w oORD NoRwn
4. w' es’rim w'ar’ba”ah haz'qenim w’ar’ba” hachayoth naph’lu “al-p’neyhem
wayish’tachawu | hayosheb “al-hakise’ wayo’m’ru ‘Amen HalaluYah.

Rev19:4 And the twenty-four elders and the four living creatures fell down on their faces
and worshipped who sits on the throne saying, Amen. HalaluYah!

4> kal émecav ol mpeoBuTepoL oL elkooL Téooapes kal Ta Téooapa [Pa
kal mpooekVvnoav T® 0ed T kabnpévw ém Td Bpdvw Aéyovtes, Apny AAAmAovid,
4 kai epesan hoi presbyteroi hoi eikosi tessares kai ta tessara zga

And fell down the elders twenty-four and the four living beings

kai prosekynésan tg to kathemeng to throng legontes, Amen Hallélouia.
and worshiped sitting the throne, saying, Amen, Halleluia.

vaago-lY vIAALE XL VIR Y4y 4£FYAyY 4rva Jrevs
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Ya-{rataTyo yayeea v 49y
TP TON TN 00T TN NPT RED ST
DPITITTRY DUURT 1RTM

5. w'qol yotse’ ~hakise’ wayo’mar

halalu ‘eth~ ="abadayu wire'ayu ~hag’dolim.
Rev19:5 And a voice came the throne, saying,
Give praise to , 2!l you His servants, you who fear Him, the great.

<S> Kal ¢pwvi) amo Tod Bpdvov éEfAbev Aéyovoa, Alvelte 16 Bed Mpdv mavTes
e ~ 9 ~ \ e I4 9 14 e \ \ e 14
ot do0Aou avTod [kai] ou poPodpevor adTOV, oL LLkpol kal ol peyadot.
5 Kai phone tou thronou exelthen legousa, Aineite tg
And a voice the throne came forth saying, Praise

hoi douloi autou [kai] hoi phoboumenoi , kai hoi megaloi.
His servants and the ones fearing , and the great.

yayoq LRy Y39 Yy LvRYv 39 JvyA LvRY v oyw4y e
Xr49n Arai /a4 Y-y aivwdda var4ar e
DonY7 DiP21 0037 0 5P 37 10 5D i wnwin

:MIRDT T ATOR oD MNOST 1M DRI
6. wa'esh’'ma’” qol k'qol hamon rab uk’qol mayim rabbim uk’qol chazaqim
wayo’'m’ru HalaluYah ki-mala’k Ts’ba’oth.

Rev19:6 And I heard the voice like the voice of a great multitude and like the sound
of many waters and like the sound of mighty , saying, HalaluYah!
of the hosts reigns.

<6> kal fikovoa ws bwviv dyxAov ToAAod kal ®s ovny VATV TOAADY
\ e \ ~ b ~ 14 e o /
kal s Govnv Bpovtdv Loxvpdv Aeydvtov, AAAmAovia,
&1L éBactlevoev kVpLos 6 Beds [Mpdv] 6 mavTokpdTwp.
6 kai ekousa hos phonén ochlou pollou kai hos phonén hydaton pollon
And I heard as it were a sound of a great crowd and as a sound of many waters

kai hos phonén ischyron legonton, Hallelouia,
and as a sound of mighty , saying, Halleluia,
ebasileusen [ ] ho pantokrator.
reigned , the Almighty.

aysya v AYxyy ad3Yr amywy 7
BWAPX] PXWLY awa XYxY 349 1Y
32T 92 13RI 1M R
TYIRIT INWNY MWD N0 NI 03

7. nis’'m’chah w'nagilah w'nit’nah [0 hakabod

ki ba’ah chathunath w'ish’to hith’qadashah.
Rev19:7 Let us rejoice and be glad and give the glory ,
for the marriage of has come and His bride has made herself ready.
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’ \ ~ \ 4 \ 4 9 ~
<I> yatpwpev kal ayadAidpev kal dwowpev Ty 86Eav avdTd,
oTL 'f’]keev 6 yapos Tod dpviov kal 1) yuvT adTod TTolpacey ExvTnV
7 chairomen kai agalliomen kai dosomen tén doxan ,

Let us rejoice and exult, and give the glory to ,

hoti €lthen ho gamos kai hé gyné autou hétoimasen
because came the wedding of and His wife prepared ,

Hry q9vae hyd w3l 3l Ixyay s
YAwWaPy xypan 473 nysx 1y
nE) MY a3 wabo AP mmn
:nﬂr;?"[pn mpjx RI7 137 0D
8. wayinathen I’bosh buts tahor wa ki habuts hu’ tsid’qoth .

Rev19:8 And it was given be dressed in fine linen, bright and .
for the fine linen is the righteous acts of

8> kal €866m adTy) tva mepLBdAnTal Bhoovov Aapmpov kabapdv:

\ \ 4 \ ’ ~ e ’ 9 4
70 yap Pvoovov Ta dikaropaTta TOV aylov EoTiv.

8 kai edothe peribalétai byssinon lampron ;

it was given to she should be clothed with fine linen, bright and H
to gar byssinon ta dikaiomata estin.

for the fine linen the righteous acts of is.

AWA XYxH AXWY-E YL 4r9PR 94 IXY A E Y4y e
WAACE 1994 YA XY w9943 A4 A4 W4y
TPT NN TRERTON DORITPT TR 31D W08 THNMD

:DOTON 73T O DRR D027 198 DR mRM

9. wayo’'mer ‘elay k'thob ‘ash’rey haq’ru’im ‘cl=-mish’teh chathunath
wayo’'mer ‘elay ‘eleh had’barim ‘emeth hem dib’rey .

Rev19:9 And he said to me, Write, Blessed are those who are invited (o the marriage
supper of . And he said to me, These words, they, are true words of

9> Kal Aéyer por, I'pdiov: Makdprou ol €ls 16 delmvov Tod ydpov Tod dpviov
/ \ / o ¢ / I \ ~ ~ 9
kekAmMpévol. kai Aéyel pot, OvToL oL Adyor dAmBuvol Tod Beod elowv.
9 Kai legei moi, Grapson;
And he says to me, Write:

Makarioi hoi ¢is to deipnon tou gamou keklemenoi.
Blessed are the ones to the supper of the wedding of having been called.

kai legei moi, Houtoi hoi logoi alethinoi tou
And he says to me, These the words true of

xgx-awox-J4 349 24 W4ar v xvuxwald vad14C 4 o
owrpai xrao w4 Yyausly YO 49HY YrYY Y4 a0
A479Y3 HT9 433 owrai xyao iy waial4l ayuxwia ¥3ijs

NRTIRYRTOR TRT D08 TN 1D ninawnn 12103 SRy

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2810



VAT MY N TSP TP 13m FnD a8 TaY
TIINTIT T RT DI MY 0D 0TOND Mt ooe3

10. wa’epol I'rag’layu !'hish’tachaoth lo wayo’mer ‘elay r'eh ‘al-ta aseh-zo’th “ebed

moak w’chaber 'ak ul’acheyak “eduth phihem
hish’tachaweh | “eduth hi’ han’bu’ah.
Rev19:10 And I fell at his feet (0 worship him. But he said to me, See, do not do this!
am a fellow servant you and a friend of yours and your brothers
have the testimony of their mouths that worship !
the testimony of , it is of prophecy.

10> kat émeca épmpoodev TOV TOdBV adTOD MpookLVToaL adTH. kal Aéyel poi, ‘Opa
R1° oOvBovAos cov elpt kal TdV A8eAdpdv gov TdV éxdvTmv Tv papTtuptav Incod-
70 Bed mpookbvmoov. T yap paptupla Inocod éomv To Mvedpa THs mpodmTetas.
10 kai epesa ton podon autou proskynésai auto.

And I fell his feet to worship him.

kai legei moi, Hora mé; syndoulos sou
And he says to me, See that you do it not; a fellow servant of you

kai ton adelphon sou ton echonton tén martyrian H
and of your brothers, the ones having the testimony of H

to proskynéson. hé martyria estin tés prophéteias.
worship . the testimony of is of prophecy.

73 FYFAJAT YA JRYWAXE £44T 01
YHlr eJw 473 Pangy Axy4y Y4y vl 4991 vilo sy4av

127 DT DMINDY DMPT TR NN
OO LRW NIT PTEIN OFBNY PRI 1D XIPY POV 290

11. wa’ere’ ‘eth-hashamayim niph’tachim w’hinneh-sus

w’harokeb alayu lo ne'eman wa’amiti ub’tsedeq shophet w’lochem.
Rev19:11 And I saw the heavens opened, and behold, horse, and He who sat on it
being Faithful and True, and in righteousness e judges and makes war.

\ o \ 9 \ 9 ’ \ \ e \ \ e ’
1> Kal €tdov 16v ovpavov fvewyprévov, kai idov {mmos Aevkos katl 6 kabfevos
9 9 9 \ 4 \ \ 9 /4 \ 9 14 ’ \ ~
ém’ avTov [kalovpevos] moTos kal aAmOuwvos, kal év SukarooVvT) kplver kal Tolepel.

11 Kai eidon ton ouranon eéneggmenon, kai idou hippos

And I saw the heavens having been opened, and behold horse
kai ho kathémenos auton [ ] pistos kai aléthinos,
and the One sitting it faithful and true,

kai en dikaiosyné krinei kai polemei.
and in righteousness He judges and makes war.

IYXY Yw vy YW499 3993 xyqeoy wWE-x3ILYy yajior i
va3l 4ya¥4 Ay wi4 oar-4( qw4
2D oY 9] WNDID 13T NNy WR-N35D PP o
3725 RITTOR D WOR YIRS W
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12. w' eynayu k'labath- wa har’beh b’ro’sho w’lo shem kathub

lo’-yada’ ‘ish =hu’ .
Rev19:12 His eyes are as a flame of , and on His head are many 5
and He has a name written on Him no man knows Himself

12> ot 8¢ odpBaApol adTod [ws] PAGE Tupds, kal ém TV kedbadny adTOD

/ ’ 1 ” J4 ) 9 \ 0 2 \ S /7
duadnpata moAAa, éxwv dvopa yeypappévov 6 ovdels oidev €L 1) avTOS,

12 hoi de ophthalmoi autou [hos] phlox , kai tén kephalén autou polla,
And His eyes are as a flame of , and His head many ,

echon onoma gegrammenon ho oudeis oiden ,
having a name having been written no one knows ,

YIACHR 494 44P) vYWY Y29 Yady Wyl WL frar i
'DOTONT 13T XTPI nwh 07D 0INRR winh whad XM

13. w' labush I’bush m’adam badam ush’mo d’bar .
Rev19:13 is clothed with a robe dipped in blood,
and His name The Word of

13> kat mepLfePAnpévos Lpdtiov Befappévov alpate,
kal kékAmTar 70 Svopa adTod 6 Aoyos Tob Beod.
13 kai peribeblemenos himation bebammenon haimati,
and having been clothed with a garment having been dipped in blood,

kai to onoma autou ho logos
and His name the Word of

7=l/75{ 7=l/EFkIJ¥_{° kI"=|’<“‘|‘i: 73/4#‘-:!/ 7=|/7wa\ xli‘Fﬁr‘_ulJ 14
qyaey Y9¢ nyd-iaqd waiwsM way

2°32% D015y YIIN DONES oM NiNgE T
WYY 132 P3TOTIE SWR%R am

14. w'tsib’oth hashamayim yots’im =susim w’hem m’lubashim
big'dey-buts w'tahor.

Rev19:14 And the armies which are in the heavens,
they were clothed in fine linen, and clean, were following horses.

A4 katl Ta orpatedpaTa [Ta] év Td oVpavd Mrodovbel adTH €’ LmmoLs Aevkols,

évdedupévor Bdooivov Aevkov kabapov.

14 kai ta strateumata [ta] ¢n to ourand €kolouthei hippois ,
And the armies in the heavens were following horses,
endedymenoi byssinon katharon.
having been dressed in fine linen, and clean.

¥o9i 47aT YA v x4 xvyal Aam I x4ri Y)Yy s
Xr49na A4 J4XYH S Xq97] Y94 4rAr (99 9w
QYT R DT NN NIDOD T 300 NREY 1Em v
:NINDRT IO ANTIRT 17 NTRR 70T 8T D103 wIw3
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15. umipiu yotse’th chereb hakoth ‘eth-hagoyim w’hu’ yir'"em b’shebet bar’zel
w’hu’ dore’k purath yeyn chamath-‘aph hats’ba’oth.

Rev19:15 And of His mouth comes sword,
with it He may strike down the nations, and shall shepherd them arod
of iron; and !¢ treads the wine press of the fierce wrath of of the hosts.

\ 9 ~ /4 9 ~ 9 4 e ’ 9 ~ 14 9 9 ~ /
15> kal éx Tod oTOpATOS AVTOD ékmopeveTal popdata dEela, tva év adTh) maTdEm
\ » \ 9 \ ~ 9 \ 9 e/ ~ \ 9 \ ~ \ \
Ta €Bvm, kal adTos ToLpavel avTovs év PaPdy oLdNPa, kal aOTOS TATEL TTIV AMVOoV

~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ’
700 olvov 100 Bupod Tis opyfis Tod Beod Tod TavTokpaTopos,

15 Kkai ek tou stomatos autou ekporeuetai hromphaia s aute
And of His mouth goes forth sword, it
pataxe ta ethne, kai poimanei autous en hrabdg sidéra,
He may strike the nations, and shall shepherd them a rod of iron,
kai patei tén I€non tou oinou tou thymou
and treads the press of the wine of the fury
tés orges tou pantokratoros,
of the wrath of , the Almighty,

wayMa Y& yw svxy vy4a-dov van3s-dov e
Wayady 1yaqy
DO27RT PR Ow 3D 1D75W) IMaTow

:DYITINT 21T
16. w' al-big'do w’ al-y’reko kathub shem Mele’k ham’lakim wa’ ha'adonim.
Rev19:16 And on His robe and on His thigh He has a name written,
King of the kings, and of the masters.
16> kat éyeL €m TO LA TLOV KAl €L TOV LMPOV a0TOD SvopLa Yeypappévov:
Baowets Baoidéwv kal kbpLos kuplov.

16 kai echei to himation kai ton meéron autou onoma gegrammenon;
and He has the garment and His thigh a name having been written:

Basileus basileon kai kyrion.
King of kings and of masters.

fraq vd Poxay wWyWS ayo aps Y4 f94y 17
v4I YAYWA Anrpg Jrox-qw4 J1Y-Ly qrird4 4
Waal4d w4 (vanad nI=-(o y)F4av

21T 5P PYIM WRE3 TRY T DD NN
IN'D DMET IRID PURTWR IDTOD IBRTOR THNM
:DTORD WwiR 510 MaTSY moRm

17. wa’ere’ mal’a’k “omed wayiz’'“aq qol gadol wayo’mer ‘cl-tsipor
~kanaph =ta uph bachatsi hashamayim bo’u w'he’as’phu “al-zebach hagadol

Rev19:17 And I saw messenger standing , and he cried out with a loud voice,
saying the winged birds fly in the midst of the heavens,
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Come, assemble the great supper is ,

A7> Kai €idov éva dyyelov éotdTa év T MAlw kal ékpafev

[év] dov) peyddn Aéywv maoLy Tols dpvéoLs TOls TETOREVOLS €V LETOVPAVALATL,
Aedre ovvayxBnre els 16 delmvov T0 péya Tod Heod

17 Kai eidon aggelon hestota kai ekraxen
And I saw angel having taken his stand and he cried out
[en] phoné megalé€ legon tois orneois tois petomenois ¢n mesouranémati,

a loud voice saying to the birds flying in midheaven,

Deute synachthéte eis to deipnon to mega tou
Come, gather to the supper great of ,

YA AWIT YA JLE AgW AWIY YA Yy AW IxY4Y s
YLATH Y3y AVIY YA Iyr YAFrE 4wy

YA drana-yo yayeea ya-agoy

0333 731 085K T T3y o2%n s onboRITe
03 93352 ipa1 o730 DRI T

:DPIMITTOY oOLRD OYTIM

18. wa'akal’tem b’sar m’lakim ub’sar ‘alaphim ub’sar giborim ub’sar susim
w'rok’beyhem ub’sar 2al=b’ney chorim wa abadim haq’tanim “im- .
Rev19:18 so that you may eat the flesh of kings and the flesh of of commanders

and the flesh of mighty men and the flesh of horses and of those who sit on them
and the flesh of /' men, both free sons and servants, and small and

18 tva d)é.’y’q’re Gé.pKas Bacl)\éu)v Kol G(’Lplco.s xt)wé.pxwv
Kal oapKas Loyupdv kal oapkas iTmev kal Tdv kabnpévev én’ adTdv
\ 14 4 9 /4 \ I4 \ ~ \ 4
kal ocapkas mTavTov élevbépov Te kal SobAwv kal Likpdv kal peydlwv.
18 phagéte sarkas basileon kai sarkas chiliarchon
you may eat the flesh of kings and flesh of captains

kai sarkas ischyron kai sarkas hippon kai ton kathémenon auton
and flesh of strong men and flesh of horses and of the ones sitting them

kai sarkas eleutheron te kai doulon kai mikron kai
and flesh of =/, free men and servants and small and

WACAPY YA N4Y ma43 YT ATHAXE 4947 190
y4 gnyoy FrFa-do gyqa-yo ayudy xywol
2OTPI DIPRINY PONT "20mY M TIN RONL°

ARIT-OY) 0WATOY 3TTToY ansn Nibyd
19. wa’ere’ ‘eth-hachayah umal’key ha’arets
wa’agapeyhem niq’halim mil’chamah ~harokeb "al-hasus w' im~ts’ba’o.

Rev19:19 And I saw the beast and the kings of the earth and their armies
assembled war Him who sat on the horse and His army.

19> Kai €tdov 16 Onplov kat Tods BaoctAels Ts yis
Kal TO OTPATEVRLATA AOTAV CLVTYLEVA ToLTjoaL TOV TONELOV
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peta 100 kabmpévov ém Tod {mmov kal peTa Tod oTpaTEdLATOS AOTOD.
19 Kai eidon to thérion kai tous basileis tés ges

And I saw the beast and the kings of the earth
kai ta strateumata auton synegmena ton polemon

and their armies having been gathered to war

tou kathémenou tou hippou kai tou strateumatos autou.
the One sitting the horse and His army.

A3Y)¢ XYxv43 Aawo-qw4 aAx4 4PWR 43 9Y7 ATHR WIXXY 20
AWl YArHxwWYaY ATHATTX B 4WYTXE Y39 praay

X1-9719 9093 W43-Y149 Yian ryiwa yaiywy

TIP? MW ARy TN AE PED N3N T wRmm
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20. watitaphes hachayah un’bi’ hasheger ‘‘tah ="asah ha’othoth |'phaneyah
w’hidiach bahen ‘eth-nos’ey ~hachayah w’hamish’tachawim Ptsal’mah

u hush’l’ku chayim ba’agam- habo“er »'gaph’rith.

Rev19:20 And the beast was seized, and him the false prophet

performed the signs in his presence, by which he deceived those who had received
of the beast and those who worshiped his image;
these were thrown alive the lake of which burns brimstone.

20> kat émdbobn 0 Onplov kal per’ adTod 6 PevdompodnTns
6 moLnoas T onpela vamov adTod, év ots EmAdvmaev Tovs AaBovTas
70 Xbpaypa Tod Bnplov kal Tovs mpookvvodvTas T1 elkéHVL adTOD"
~ 9 4 e I4 9 \ ’ ~ \ ~ )4 b ’
(ovTes éBANOmMoav ol 800 els TV Alpvmy Tod TUpds TS katopévTs év Belw.
20 kai epiastheé to thérion kai autou ho pseudoprophétes
And was captured the beast and it the false prophet,

ho poiésas ta semeia autou,
the one having performed the signs it,

eplanésen tous labontas tou thériou
he deceives the ones having received of the beast

kai tous proskynountas té eikoni autou;
and the ones worshiping its image;

zontes ebléthésan tén limnén tou tés kaiomeneés cn theig.
living alive were thrown the lake of burning sulpur.

Fr¥a-co 9yqa-a7y x4rvaa J9MI v1937 YR94wsar o
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21. w’hanish’arim neher’'gu bachereb hayotse’th mipi-harokeb "al-hasus
w'al=ha oph sab’ u mib’saram.

Rev19:21 And the rest were killed the sword which came
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the mouth of Him who sat on the horse, and 2!! the birds were filled their flesh.

\ e \ 9 ’ 9 ~ ¢ 4 ~ /4
21> kat ol Aovmol amekTavinoav év T popdala Tod kabnpévou
émi 100 {mmov 11} é£eABovom ék Tod oTopaTOS AVTOD,

KAl TAVTA TA 6pve0. éxop'ré.ce"qo‘av &Kk TOV OapPKDV aVTOV.

21 kai hoi loipoi apektanthésan en té hromphaia tou kathémenou tou hippou

And the rest were killed the sword of the One sitting the horse,
té exelthousé ck tou stomatos autou,

the sword having proceeded of His mouth,
kai ta ornea echortasthésan ¢k ton sarkon auton.

and the birds were fully fed their flesh.

Chapter 20

wawwa-v aqvi y4W 449497 revaoi
:vaq J3YY Wyaxa ux)¥ yad 9y
QPEI TR T ’Ii*‘??? NN

5973 52271 oAT mREn 3T
1. wa’ere’ mal’a’k yored ~hashamayim

u’'yado maph’teach hat’hom w’kebel gadol.

Rev20:1 Then I saw a messenger coming down the heavens,
having the key of the abyss and a great chain ‘1 his hand.

20:1> Kat €idov dyyelov kataBaivovta ék Tod odpavod éxovra
v kKA€lv Tis afvooov kal dAvowy peydAny ém TNV xelpa adTod.
1 Kai eidon aggelon katabainonta ek tou ouranou ten klein tés abyssou
And I saw an angel coming down of the heavens the key of the abyss

kai halysin megalén ten cheira autou.
and a great chain his hand.

JAwyA 473 AYrYaPa WHYATXE Jayxax4g wixay o
WAgw )4 va9F43y Jewa 4yay
TWORT N MIMTRET WIITTNY PIAT TN BEnma

DO PN TTIONT TR NI

2. wayith’pos ‘eth-hatanin ‘eth-hanachash hagad’moni hu’ hamal’shin
w’hu’ hasatan waya’as’rehu shanim.

Rev20:2 And he laid hold of the dragon, the serpent of old,
that he is the devil and he is the satan, and he bound him for years,

2> kal ékpaTmoev TOV dpdkovTa, 0 8dLs 6 dpyalos, 8s éotv Avafolos kal 0 XaTavds,

kal €dmoev avTov xiAia €T

2 kai ekratésen ton drakonta, ho ophis ho archaios, hos estin Diabolos kai ho Satanas,
And he seized the dragon, the serpent ancient, who is the devil and Satan,

kai edésen auton eté
and he bound him years,
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1oyl wado yxpay wade 1Far yrax-d4 yayaway s
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TWwn 1HY oM 1oy oM DiRTOR Db
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YRR TRTD MY 127N
3. wayash’likehu ‘cl-t’hom wayis’gor “alayu wayach’tom «layu
lo’-yadiach “od ‘eth-hagoyim “ad-m’lo’th hashanim
w =ken yutar [iz’man mits’"ar.
Rev20:3 and he threw him the abyss, and shut him up and sealed it him,

he would not deceive the nations any longer, until years
were completed. these things he is released a short time.

3> kal éBalev adToV els TV dBuooov kal ékAeloev kal éodplyLoev émdvw adTod,
tva pr) mAavnon €t Ta €Bvn dxpL Tedead) Ta xlAia ém).
peta TadTa et Avbfjval adTov pikpov xpovov.
3 kai ebalen auton eis tén abysson kai ekleisen kai esphragisen autou,
and threw him the abyss and shut and sealed it him,

meé planeésé¢ eti ta ethné
he could not deceive any more the nations

achri telesthé ete.
until were completed years.

tauta dei lythénai auton mikron chronon.
these things it is necessary for him to be released a short time.

XYW7Pr Yaig gxy eJwhAT Ao vIWAY XTLFY 4947 4
4¢ W4T yAal4a 99a-foy owyaa xyao-fo Wi-rq4a3
yxrury-do ayx-x4 v 4y AYdrdy AU wrHxwa

AW J(4 uAwyATYe vy YA vaudy yai-doy
niYD1) D73 103 LRWAT OT°DY 13WI1 MINDD XN

RS WX DTORT N2T5YY YUY MYy oaIn

DNINER=5Y MRN8 93P 81 MRDIEDY mmD nonwn

o7y NPY mwRTTOY 10707 1 07O

4. wa’ere’ kis’oth wayesh’bu hem w’hamish’pat nitan b’yadam w’naph’shoth
haharugim al-"eduth w' al=d’bar wa lo? hish’tachawu

chayah u 'tsal’mah w'lo’ qib’lu ‘eth-tawah “al-mits’chotham w' al-yadam wayich’yu
wayim’l’ku ~haMashiyach shanim.
Rev20:4 And I saw thrones, and they sat on them, and judgment was given in their hands.
And I saw the souls of those who had been beheaded their testimony of

and the Word of , and those had not bowed down

the beast and (0 his image, and had not received the mark on their forehead

and on their hand; and they lived and reigned the Mashiyach for years.
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4> Kal €idov Bpovous kat ékdbioav ém’ adTovs kal kptpa é360m adTols,
KOl TAS L]vads TOV 1T€1T€>\€KLO1LéVO.)v dua 'r'r‘]v p,o.p'rvpf,av ’I'rlO'of)
kal dLa Tov Aoyov Tod Beod kal olTives o0 mpooekvvmoav To Bnplov
ovde 'r'?]v €lkova adToD Kal ok é\aBov TO Xé.po.'yp.a ém 10 p,é'rw'rrov
kal €m TV xelpa adTdV. kai élnoav kal éBacilevoav peta Tod XpLoTod yiAia éTm.
4 Kai eidon thronous kai ekathisan autous kai krima edotheé autois,

And I saw thrones and they sat them and judgment was given to them,
kai tas psychas ton pepelekismenon

and I saw the souls of the ones having been beheaded

tén martyrian kai ton logon
their testimony of and the Word of

kai ou prosekynésan to thérion oude ten eikona autou

and those did not worship the beast nor its image
kai ouk elabon to charagma to metopon kai ten cheira auton.

and did not receive the mark the forehead and their hand.

kai ezésan kai ebasileusan tou Christou ete.
And they came to life and reigned the Anointed One years.

x4 y-a0 vap-47 WA xy3 9xiy s
AYYWE9R ATHx x4T Yaywa )04
ANORTY MRS o NN T

TTRWRTT AT NNT DT 9N
5. w'yether hamethim lo’-chayu
“ad- hashanim zo’th hat’chiah hari’shonah.

Rev20:5 The rest of the dead did not come to life until years
This is the first resurrection.

<5> ol Aovmol T®v vekpdv ok élmoav dypL Teeabf) Ta xiAia éTm.
aTm 7 AvaoTaoLs 1) TPOTT.
5 hoi loipoi ton nekron ouk ezésan

The rest of the dead did not come to life

achri ete. hauté he anastasis he prote.
until years. This is the resurrection the first.

YA9w4d AYTW49R ATHXI P TTWAW YT 6

Lywa xyya edwa-4( W39 473 wyay
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6. u yesh=lo cheleq bat’chiah hari’shonah ‘ash’rayu

w' hu’ bahem lo’-yish’lot hamaweth hasheni kohanim |
w'liM’shiycho umal’ku shanim.

Rev20:6 And has a part (o him in the first resurrection is blessed and
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It is the second death these ones having no power, priests of
and of His Mashiyach and shall reign for years.

/’ \ ’ ~ V4 ~ /’
<6> pakdpros kal dyLos 0 éxwv LEPOS €V T1) AVAOTACEL TT) TPOTY"
9 \ I4 e /7 /’ 9 v b ’ 9 ’ ” e ~ ~ ~
€mi ToOTwV 0 debTepos BAvaTos ovk éyel é€ovotav, AAN’ éoovTal Lepels Tod Beod

kal Tod XpLoTod kat Bactdeboovowy pet’ adTod [Ta] xlAia ér.

6 makarios kai ho echon meros en té anastasei t¢ prot¢;

Blessed and is the one having part in the resurrection first;

touton ho deuteros thanatos ouk exousian,
these ones the second death not authority,
hiereis tou kai tou Christou
priests of and of the Anointed One

kai basileusousin [ta] ete.

and shall reign years.

YWY X9y Jewa xa yaywa )4 xvdy u4y 7
HTRE DRI TRT TE, Do % MDD XY

7. w'acharey hashanim yutar hasatan mibeyth mish’'maro.
Rev20:7 After years ,
the satan shall be released the house of his prison,

7> Kal 8tav TedeoH) Ta xiAia €, AvbnoeTar 6 LaTavas éx Ths pvAakfis adTOD

7 Kai hotan ete,

And when years,
lythesetai ho Satanas ek tés phylakes autou

shall be released Satan his prison,

APN-X4 hq43 X7)YY 09949 Way1a-x4 Hiaal 4niy s
Wi JvHY 9Ty W4 avudvd w99y vy

MATNR PONT NIDID waR3 OMaTTN M RINA

107 59D 0720R WY MRIoR2 DEIpPY 1m
8. w'yatsa’ 'hadiach ‘eth-hagoyim ’ar’ba” kan’photh ha'arets ‘eth-Gog
uMagog u/'qab’tsam lamil’chamah mis’param k’chol hayam.
Rev20:8 and he shall come out to deceive the nations

which are i1 the four corners of the earth, Gog and Magog, (0 gather them together
the war, number is as the sand of the sea.

8> kal é€ededoeTal mMAaviioal Ta €Bvn Ta év Tals Téooapoly yoviats THs Yiis,
Tov oy kat Maydy, ouvayayetv adtovs els TOv moAepov,
@V 6 &pLBpos adTdV ds 1 dppos Tis Baldoomns.
8 kai exeleusetai planésai ta ethné ta en tais tessarsin goniais tés geés,

and shall go forth to deceive the nations in the four corners of the earth,
ton Gog kai Magog, synagagein autous eis ton polemon,

that is, Gog and Magog, to gather them to the war,

ho arithmos auton hos he ammos tés thalasseés.
number is as the sand of the sea.
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9. waya alu al-mer’chabey ‘erets wayasobu ‘eth-machaneh
w’eth-ha’ir hachabibah watered ( ) ~hashamayim
wato’kal ‘otham.

Rev20:9 And they came up on the breadth of the earth
and surrounded the camp of and the beloved city,
and came down the heavens and devoured them.

\ )4 9\ \ / ~ ~ \ 9 4 \ \ ~ e 4
D> kal avéBmoav éml 10 TAGTOS THS Vs Kal ékVkAevoav TV mapepfodny TAV aylwv

Kal TV TOALY TV fyammLévny, kal katéfm mdp ék Tod ovpavod
kal kaTépayev adTovs.
9 kai anebéesan to platos tés ges
And they went up the breadth of the earth
kai ekykleusan tén parembolén kai tén polin tén egapémeneén,
and encircled the camp of and the city having been loved,

kai katebe tou ouranou kai katephagen autous.
and came down of the heavens and consumed them.

YW-qW4 X977 WEYN4S YIWA YHAa3 w4 Jewar 1o
Yaydyvo aydvod adady yyra viFAr 4PWA 43977 33U
QYR TR WRTDIND WD T N oy

LMY MWD 1201 ot 1Y PED XU3N NTD

10. w’hasatan hidicham hush’la’k ba’agam-=~ w'gaph’rith =sham
gam-hachayah un’bi’ hashaqger w'yus’ru yomam walay’lah .
Rev20:10 And the satan deceived them was thrown the lake of

and brimstone, the beast and the false prophet are there also.

And they shall be tormented day and night and

10> kat 6 duaBolos 6 TAavdV adTovs EBANOT els TV Alpvmy Tod TUpos
kal Belov dmou kal 10 Bnplov kal 6 PevdompodmTns, kal Bacaviohoovrar Mpépas
KOl VUKTOS €LS TOUS aldvas TOV al®vewv.
10 kai ho diabolos ho planon autous eblethé eis tén limnén tou
And the devil, the one deceiving them, was thrown the lake of
kai theiou hopou Kkai to thérion kai ho pseudoprophétes,
and sulfur, where both the beast and the false prophet are,
kai basanisthesontai hemeras kai nyktos .
and they shall be tormented day and night of

r4d vF) A7 vdo swaay Jrany 3¢ 4FY 494y 0
WPy WAl Anyy-£lv WaAywy
PN 03 1SR MDY WM 51T 137 X2 NINLN
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11. wa’ere’ kise’ w'gadol w’hayosheb alayu mipanayu nasu ‘erets
w'shamayim w'lo’-nim’tsa’ lahem maqgom.

Rev20:11 And I saw a great throne and Him who sat it,
whose presence earth and the heavens fled away, and no place was found for them.

A1> Kat €idov Bpdvov péyav Aevkov kat 1ov kabfpevov ém’ adtév,

0V 410 Tod ﬂpocd)'rrov é'd)v'yev 'f] Y Kol O 01’>p0.vc‘>s Kol TOTOS 01’>x ef)péefq avTols.

11 Kai eidon thronon megan kai ton kathémenon auton, tou prosopou
And I saw throne a great and the One sitting it, presence

ephygen hé gé kai ho ouranos kai topos ouch heurethé autois.
fled the earth and the heavens, and a place was not found for them.

4Fya Y70 yrayo walanayo YayePa Waixya-x4 4447 12
yraiud PF 4var w4 IF Iy YRy yr9Ty

PAILWOYY JAYFI IvxXYAT)y Jxya yejway

N@DT 2% DAY DDTITTOY DUUPT DRI NONY D

DO SRR NI TN T9S MOBM OMIFD) DOID9A
:OTPYRD 0OTD92 2INDTTTR DOMRT WRYN

12. wa'ere’ ‘eth-hamethim haq’tanim - “om’dim hakise’
us’pharim niph’tachim wayipathach sepher ‘acher w’hu’ sepher hachayim
wayishaph’tu hamethim ~hakathub bas’pharim k’ma’aseyhem.

Rev20:12 And I saw the dead, the great , standing
of the throne, and scrolls were opened, and another scroll was opened
and it is the scroll of life. And the dead were judged
the things which were written in the scrolls, their deeds.

12> kai eldov Tovs vero{)s, Tovs p,e'yé)\ovs KAl TOUS p.ucpo{)s, €0TOTAS EVDTLOV
70D Bpdvov. kai BPAla MvolxBnoav, kal dAAo BLBAlov Mvolxbn, 8 éomv s Lwfs,
Kol éKpf,e'r]orav oL vero‘L éx TOV 'ye'ypap,p,évwv év Tols BLBM,OLS KOTO TO épya avTOV.
12 kai eidon tous nekrous, tous megalous kai , hestotas
And I saw the dead, the great and , having taken their stand
tou thronou. kai biblia eénoichthésan, Kkai allo biblion énoichthé,
the throne. And scrolls were opened, and another scroll was opened,
estin tés zoes, kai ekrithésan hoi nekroi
is the scroll of life, and were judged the dead

ton gegrammenon cn tois bibliois ta erga auton.
the things having been written in the scrolls their works.

yATxy-x4 7I2WR [r4war Xr¥ay yAxyox4 Yia gway s
Haawolwy wa 4 wa 4 yejway
DITODRTRR 12w Sﬁm@im DR PMNRTRY 0 WM
OTRYRD WR wWR wow™m

13. wayasheb hayam ‘eth-meth w'hamaweth w’ha$h’ol heshibu ‘eth-metheyhem
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wayishaph’tu ‘ish k’'ma aseyhem.

Rev20:13 And the sea gave up the dead who were in i1, and death and the Sheol gave up
the dead which were in them. And they were judged, one their works.

13> kal édwkev 1 BdAacoa Tovs vekpols Tovs év adTH) kal 6 BdvaTos kal 6 &dms
&3wkav Tovs vekpovs Tovs €v avTols, kal ékplinoav ékaotos kaTa Ta épya avdTOV.
13 kai edoken hé thalassa tous nekrous tous kai ho thanatos

And gave up the sea the dead , and death,
kai ho hadés edokan tous nekrous tous ¢ autois,

and Hades gave up the dead in them,
kai ekrithésan ta erga auton.

and they were judged, ’ their works.

AYWA XYY LAY WEATYN4S vYOWA Lrawar xepar
DT NYAT RITY wirmDaRa 125w SN nypm

14. w’hamaweth w'ha$h’ol hush'I’ku ba’agam-= w' hamaweth .
Rev20:14 And the death and the Sheol were thrown the lake of
is death.

A4 kat 6 BavaTos kat 6 G&dms éBANONoAV els TV Alpvmy Tod Tupos.
oUTOs 0 BdvaTos 6 debTepds EaTiv, 1) ALy Tod TUPdS.

14 kai ho thanatos kai ho hadés ebléthésan cis tén limnén tou

And death and Hades were thrown the lake of
ho thanatos ho estin, hé limné tou
the death is, the lake of

4ryy-4d v WAL-LYY 05
w43 Y149 yOwa Yraua 95 vy
RINI™RD WiR woR-521w

WD DIND PWT 0PI 1293 2D

15. w' o =‘ish lo’-nim’tsa’ kathub b’sepher hachayim hush’la’k ba’agam ha .
Rev20:15 And one was not found written in the scroll of life,
he was thrown the lake of

<A5> kat el Tis ovy evpédn év T BIBAw Ths Lotls yeypapévos,
€BANOM els TV Alpvmy Tod mupds.
15 Kkai ouch heurethe en té biblg tés zoes gegrammenos,
And was not found in the scroll of life having been written,

eblethe tén limnén tou
he was thrown the lake of

Chapter 21

7=|,7w4:<12\ Wiwwa iy gway hq4Yy Waiway Wwayw 494 Rev21:1
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1. wa’ere’ shamayim chadashim w’erets chadashah ki hashamayim hari’shonim
w'ha’arets hari’shonah “ab’ru w’hayam ‘eynenu “od.

Rev21:1 And I saw new heavens and new earth; the first heavens
and the first earth have passed away, and the sea is no more.

. \ 0 9 \ \ \ ~ 4 e \ ~ 9 \
21:1> Kal €i8ov oVpavov kaivov kai yfiv katviv. 0 yap mpdTos odpavos
kal T mpwTN Y7 amfiAbav kal 1 BdAacoa ok éoTLv éTL.

1 Kai eidon ouranon kainon kai gén kainen. ho protos ouranos
And I saw new heavens and new earth. For the first heavens

kai he prote ge apélthan, kai hé thalassa ouk eti.
and the first earth passed away, and the sea is no longer.

X4Y xaqi gwapa WWyqi awrads 403 FJ3y 44947 2
A0 xewPya ALYy xYPxy 433y yiywa-yy ¥ial4s
N8R NTT° MYI0T QoI MWATRT PwD 1o 8ORYD

IMPY2? NLWPRT DD MPOR XM OMET TR DITONT
2. wa’ere’ w'hinneh ha’ir Y’rushalayim hachadashah yoredeth
=hashamayim w’hi’ m’thugeneth kakalah ham'qusheteth I’ba™lah.

Rev21:2 And I saw, behold, city, new Yerushalayim, coming down
of the heavens , and He prepared as a bride adorned her husband.

2> kai Ty mOAw T dylav "lepovoadip kawvi eidov kataBaivovoav éx
70D oVpavod &mo Tod Heod NToLpacpévny ws VOLPMY kKekoopumpévy T Avdpl adTTs.
2 kai tén polin tén Ierousalem kainén eidon katabainousan ¢k tou ouranou
And the city , new Jerusalem I saw coming down of the heavens
hétoimasmenén hos nymphén
having been prepared as a bride

kekosmémenen tQ andri auteés.
having been adorned for her husband.

yaal4 Jywy aya w4 4Fya-yy Jran v oyw4yr s
wol v{-vAAR AYAY WYTXI Jywy Ya4a aygyo
(#3a1aAd4) x4 a13v yiad4a 4vyar
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3. wa’'esh’'ma” gol gadol ~hakise’ le’mor hinneh mish’kan

=b’ney ha'adam w'shakan am w’hemah =lo I""am
w’hu’ am ( )B
Rev21:3 And | heard a loud voice the throne, saying,
Behold, the tabernacle of is sons of men, and He shall dwell them,
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and they Him 25 people, and Himself them ( ).

\ ~ / b ~ 4 4 b \ e \ ~ ~
3> kal fikovoa Pwvils peyadms ék Tod Bpovov Aeyoloms, "I80v 1) ok Tod Beod
peta Tdv avbphmwv, kal ckmvdcel pet’ adTdV, kal adTol Aaol adTod éoovTal,

\ 9 \ e \ 9 9 ~ b4 9 ~ 4
kal avTos 0 Oeos pet’ avTdV éotan [adTdOV Deds],

3 kai ekousa phones megalés ek tou thronou legouseés, Idou

And I heard a loud voice the throne saying, Behold,
hé skené ton anthropon, kai skénosei auton,

the tabernacle of is men, and He shall tabernacle them,
kai autoi laoi autou , kai autos auton

and they people His , and He Himself, them,

[ I,

’

ayo-3ai3i 47 xy¥ay ¥3iyioy oya-ly Yial4s auyy «
7990 xryw44a Ay ayo-3iai £/ 94yy afoxy (I4-¥v
YT XD MR OTYn AYRTTOD OTTOR M

ANV DWJWNW'I "D TWVT R x‘v AR PV 53N'DM

4. umachah =dim’ ah me eyneyhem w’hamaweth lo’ ="od
w'gam-~‘ebel uz’ aqah uk’eb lo’ ="od i hari’'shonoth “abaru.
Rev21:4 And shall wipe away tear their eyes,

and no more death, and again nor mourning, nor crying.

And no more pain, the first things have passed away.

4> kal ealelder mav dkpuov éx TOV dPBaApdV adTdV, kal 6 BdvaTos ovk éoTar étu

R4 )4 R4 \ R4 4 9 b4 b4 (%4 \ ~ 9 ~
oVTe mevlhos ovTe kpavyT oVTE TOVOS OVK €aTaL €T, [TL] Ta TpdTA ATHABav.

4 kai exaleipsei dakruon ¢k ton ophthalmon auton,
and He shall wipe away tear their eyes,
kai ho thanatos ouk eti oute penthos oute kraugé oute ponos ouk eti,
and death no longer nor grief nor crying nor pain no longer ,

[hoti] ta prota apelthan.
the first things passed away.

wap y3 awo ayya £Fy3-(°o Iwaa W4y s
WA YAYY4IT YAxy4 A4 Y9943 W4 IxY A4 Y4y

g 5o Ay s NeDThY 3T TeNmA
‘0T DOJRN DN ”?ZSU 09737 W8 30D SN ™

5. wayo'mer hayosheb "al-hakise’ hin'ni “oseh chadash
wayo’'mer ‘elay k'thob had’barim ha’eleh ‘amitim w’ne’emanim hem.

Rev21:5 And He who sits on the throne said, Behold, | make =!I things new.
And He said to me, Write these words they are faithful and true.

\ o e / 9 \ ~ /4 b \ \ ~ /
5> Kali eimev 6 kabnpevos ém 19 Opove, I80d kawva moud mavra,
\ / ’ 1% o ¢ J4 \ \ 7
kal Aéye, I'padov, 8L ovToL oL Aoyou moTol kat aAnbuvol elowv.
5 Kai eipen ho kathémenos tQ throng, Idou kaina poio ,

And said the One sitting the throne, Behold, new I make ,
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kai legei, Grapson, hoti houtoi hoi logoi pistoi kai aléthinoi
and He says, Write this, because these words faithful and true

w443 vxay 743 Y4 axaiay 313 14 Y4ivs
YIA YR Yy Jroyy dyrd Pk Ay4 eIy

WNT QT MPRT O TR T 0K RNt

1037 OO D TIVRD RDED AR CIN )iem
6. wayo’'mer ‘elay hayoh nih’yathah ha’Aleph w’haTaw haro’sh w'hasoph
‘eten latsame’ mima™'yan mayim chayim chinam.

Rev21:6 And He said to me, It is done. ' am the Aleph and the Taw,
the beginning and the end. [ shall give to the one who thirsts
the spring of the water of life freely.

<6> kai elmév por, ['éyovav. éyo [elpe] 76 Alda kat 16 *Q, 1) dpxm kat 16 TéNos.
éyw 7@ dupdvT dbow ék THs Tyfs Tod BdaTos Tis Lwts dwpedv.
6 kai eipen moi, Gegonan. [eimi] to Alpha Kkai to O,

And He said to me, They have come to pass, | am the Alpha and the Omega,

hé archeé Kkai to telos. t0 dipsonti doso
the beginning and the end. I, to the one thirsting, shall give

tes peges tou hydatos tés zoes dorean.
the fountain of the water of life freely.

Waal4d v(-ava4 Y4y Ya Wi Hnyya g
Y39 (3133 4ray

DOTOND DTN "IN D20 W mEaeT
132 "PTIm N

7. ham’natseach yirash hakol wa ‘eh’yeh-lo w'hu’ yih'yeh-li I’ben.

Rev21:7 The one who overcomes shall inherit all this,
and ! shall be to him and he shall be to Me as son.

e ~ / ~ \ 9 ~ \ \ >\ b4 N4
<T> 6 vik®v kAmpovopmnoel TadTa kal éoopal avTd Beds kal adTos éoTar pou vios.

7 ho nikon kléronomeései tauta kai esomai autg
The one overcoming shall inherit these things and I shall be to him

kai autos estai moi huios.
and he shall be to Me a son.

WAUn9YaY WA 4NYaAY WAYAW4LY W4 qw4y 943 Y9 (94 s
YAAPWYACYT YRR 4R Aagoy YA gwyyay YayEay

AYWA XTYR 4R qW4E XY W49 9097 Y143 YRAH
DOIETAMY 2PN OO3RND 08 X1 397 97 Sann
DOPERT 521 DIDYONT YTV DUDwWonRT DY

WD NPT NN MBI WND YT DT opbn

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2825



8. rakey haleb wa ‘eynam ma’aminim w’ham’go’alim w’ham’rats’chim
w’hazonim w’ham’kash’phim w' ob’'dey w'al=ham’shaq’rim chel’qam
ha’agam habo’er w'gaph’rith ~hu' hamaweth .

Rev21:8 for the coward of the heart and do not believe and is abominable,
and the murderers and the fornicators and the sorcerers and servants of

and !/ the liars, their part shall be in the lake that burns and brimstone,

in it is death.

8> Tols 8¢ deLhols kal dmioTois kal éBdedvypévols kal povedoLy kal mopvoLs
\ /7 \ 9 /’ \ ~ ~ ’ \ 4 9 ~
kal Gapprakols kal eLdwAoAaTpals kal Taow Tols PevdéaLy TO pépos aOTOV
év T Alpvy 1) karopévm mopl kal Belw, § éomv 6 BavaTos 6 Sedrepos.
8 tois ¢ deilois kai apistois kai ebdelygmenois kai phoneusin
for the cowardly and unbelieving and ones having become vile and murderers

kai pornois kai pharmakois kai kai tois pseudesin to meros auton
and fornicators and sorcerers and and the false ones, their part

té limné té kaiomené kai theig, ho estin ho thanatos ho .
shall be in the lake burning with and sulfur, is the death

O9W WA-4wWyA YA Y4YA xo9wy apd A4 4917 o
XpY9p4a xryya ogw xr4lYa xyqods
AWa xw4 AlyA-x4 Y494y 439 W4l A4 9943y

Iy DRI DODRORT NYaEn TR Vo8 NI
PITIRT MDD vaw ninbem nimwpn
MipT NN TPITTON NN XD TinND ox 13T

9. wayabo’ ‘clay shib’ " ath hamal’akim sheba™
sheba™ hamakoth ha’acharonoth way'daber ‘elay le’mor bo’
w’ar'aak ‘eth-hakalah ‘esheth .

Rev21:9 And the seven messengers the seven
of the seven last plagues came (0 me and spoke me, saying,
Come, I shall show you the bride, the wife of

9> Kat MA\Bev els ék Tdv émta dyyélwv Tdv ExdvTov Tas EmTa GLadas TV yeprovTov
TOV ETTA TANYDV TOV €oYATOV kal éNdAnoev pet’ érod Aéynv, Aebpo,
detéw oou TV vOpdmY TV yuvaika Tod apviov.
9 Kai elthen ton hepta aggelon ton tas hepta

And came the seven angels the seven

ton hepta plégon ton eschaton kai elalesen emou legon,
of the seven plagues last and spoke me saying,

Deuro, deixo soi téen nymphén tén gynaika

Come, I shall show you the bride, the wife of

1203 AY493y A9y e A7 HUYds AIUPAT 10
Y4 x4y yAywasyy xaqi 3dvany YWy awraga
a5 M= Py R - e R n = = n

OVTONT AN DM@~ NI0° M0 0w Mg
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10. wayiqacheni =har gadol w’gaboah wayar’eni ha’ir

Y’rushalayim yoredeth ~hashamayim .
Rev21:10 And he carried me away a great and high mountain,
and showed me city, Yerushalayim , coming down of the heavens

9
\ / 7 9 / 9 \ ¥ ’ \ e /4 \ 7
10> katl dmMveykév pe év mvedpaTt ém Spos péya kal VmAdY, kal édelév ol
v oA TV aylav lepovoadnp kataPaivovoav ék Tod oVpavod amo Tod Beod
10 kai apénegken me oros mega kai huyelon, kai edeixen moi
And he carried away me a mountain, great and high, and showed me

tén polin ten Ierousaléem katabainousan ek tou ouranou
the city , Jerusalem coming down of the heavens ,

a4y 399 134y AR Ar4y YAAlE argy Aoy
H9Pa JA0y xPRsya ajwa yI4y

TN TTRY 1IND AT TN DTOR TI3D o
IR YD MpIaRT MDY 13ND

1w k'bod w'or nag’hah k’eben y'qarah m’od

k'eben k' eyn .

Rev21:11 the glory of ,and was glowing like a most precious stone,
like stone, as R

1> &yovoav Ty 86Eav Tod Oeod,

0 pwoTnp adTs Sporos Atby TipLeTaTe ©s AlBw Lacmd kpuoTaAAilovT.

11 ten doxan tou , homoios lithg timiotatg
the glory of , was like a precious stone,
hos lithg
as stone 5

A Waqow qwo waywy 3asqy acdvaq ayru ady 2
YaALdo YA IxY XryWy YLYELy qwo yayw yaqowa-(oy
(44WA AY9 A@IW qWOTAYW Xpyw YRy

Mo DY Ty oo 1A A9 ndn A9 ot
D2y O°2IND N DODRPR Ty oo 0wt o
IONTIY 733 "R Ty -oR Ny o

12, w'lah chomah g'dolah ug’bohah ush’neym “asar sh’ arim

w' al-hash’ arim sh’neym “asar mal’akim w’shemoth k’thubim hem
w’hem sh’moth sh’neym-="asar shib’tey b'ney Yis'ra’El.

Rev21:12 and a great and high wall, twelve gates,
and at the gates twelve messengers; and names were written on them,
in which they are the names of the twelve tribes of the sons of Yisra’El

12> &yovoa Telyos péya kal vmAoV, éyovoa muAdVas dddexa

Kal €ml Tols TUADOLY Ayyelous dbdeka kal OVOLATA ETLYEYPALILEV,
[ A4 ~ ’ ~ ¢ A b /

& éoTw [Ta ovopaTta] Tdv Swdexa pvAdv vidv TopanA-
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12 teichos mega kai huyelon, pylonas dodeka
a wall, great and high, twelve gates
kai tois pylosin aggelous dodeka kai onomata epigegrammena,
and at the gates twelve angels and names having been inscribed on them,
estin [ta onomata] ton dodeka phylon huion Israel;
are the names of the twelve tribes of the sons of Israel;

aww Wa qow Yyiny aw/w Wa qow H4xWY aww Wa 40w 13
1990y AWIW Ya-qowy 91yY

MOw DT TiEn MYoY DY ot Moy 0w
:37yen MYOU ooTyE 2an

13. sh’ arim sh’loshah mimiz’rach sh’ arim sh’loshah mitsaphon sh’ arim sh’loshah
negeb ush’ arim sh’loshah mima arab.

Rev21:13 There were three gates on the east, three gates on the north,
three gates on the south and three gates on the west.

<13> &m0 dvaTodjs TuAdves Tpels kal amo Boppd TUAGVes Tpels

\ A7 ~ ~ \ \ ~ ~ ~
KaL 6.1T0 vOoTOUL TI'U)\(DVGS TPELS KaL 6.1T0 SUO'p.,O.)V "lTU)\(DveS TPELS.

13 anatolés pylones treis kai borra pylones treis
the east three gates and the north three gates
kai notou pylones treis kai dysmon pylones treis.
and the south three gates and the west three gates;

XPAFrY qwo Yayw 4303 xYTULY 14
Awa LYW qwo 7=|,7w( XPWwW qwo Wayw 7a\=|/fo~|1
Mo Ty Do TP nnina e

mipm omoY iy 0o nint gy oo ombn
14. ul’chomath ha’ir sh’neym “asar mosadoth
wa hem sh’neym “asar shemoth lish’'neym “asar sh'lichey .

Rev21:14 And the wall of the city had twelve foundations,
and on them were the twelve names of the twelve apostles of

14> katl 10 Telyos THs TOAews éxwv Deperiovs dndexa
A\ 9 9 9 A ’ s 7 ~ ’ ’ ’ A~ 9 ’
kal €ém’ avTdV dwdeka SvopaTa TOV dwdeka AmooTOAWY ToD apviov.

14 kai to teichos tés poleds themelious dodeka
And the wall of the city twelve foundations

kai auton dodeka onomata ton dodeka apostolon
and them twelve names, of the twelve apostles of

q303-x4 2% 93T FYP L4 4943 AL IY 15
AXYYH XLT 3T4oW-x4y
TOYITNR TRD 20T IR 0K 3TRT A
IR DR T TN
15. ub'yad ham’daber ‘clay g’neh lamod ‘eth-ha’ir
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w'eth-sh’ areyah w'eth chomathah.

Rev21:15 And the one who spoke me had measure by the hand,
to measure the city, and its gates and its wall.

<A5> Kai 6 Aaddv pet’ épod eiyev rétpov kdAapov xpuoodv,
tva petprom T™v mOAW kal Tods TUAGVAS adTHs Kal TO TELY0S aVTHS.
15 Kai ho lalon emou eichen metron kalamon ,

And the one speaking me had measuring rod ,

metrésé tén polin kai tous pylonas autés kai to teichos autes.
he might measure the city and its gates and its walls.

J303-x4 A¥y AU AY44Y ©99Y 9103 IWYYYT 06
AY94 F9 74 Awo Yayw aaya 3P

YA XH4 ALY AXYrPr ASMIY

TPPITRN TR FANID FI7R) YATR WD WM
TITR OV AN Ty D mTIRd Mpa

o7 MON TR ANRIPY AI
16. umoshab ha’ir m'ruba” w'ar’kah k’rach’bah wayamad ‘eth-ha’ir big’neh
ris ‘ar’kah w'rach’bah w'gomathah ‘achath .

Rev21:16 And the city lies a square, and its length is as great as its width.
And he measured the city rod, stadia.
Its length and its width and its height are one

\ e 4 /’ ~ \ \ ~ 9 ~ [74 \ \ /’
16> kat 7 TOALs TeTpAywVOs keLTAL Kal TO Pijkos adTHs 6oov [kai] 76 mAdTOS.
\ 9 /4 \ /7 ~ 14 9 \ ’ ’ /
KAl ELETPTOEV TTV TOALY T® KaAdpw €m oTadlov dwdeka yLAvadwv,
TO pjKkos Kal TO MAGTOS kal T Vifios adTis loa éaTiv.
16 kai hé polis tetragonos keitai kai to mekos autées hoson [kai] to platos.
And the city lies square and its length is as much as also the breadth.

kai emetrésen tén polin tg kalamg epi stadion ,
And he measured the city with the rod stadia ,
to mekos kai to platos kai to huuos isa estin.

the length and the breadth and the height of it is equal.

¥103947 A4y AXYTUXE AYAY 17
Y4YA xay faa-qwg wa L xa¥ g xry4 0594y
OOpITRY TRD FOLITTRR TR

NPT NI NTITIWR TN NTR3 Ning YITN)

17. wayamad ‘eth-chomathah w'ar’ba’im

w’ar’ba” ‘amoth 'midath ‘ish ~hi’ midath hamal’a’k.

Rev21:17 And he measured its wall, and forty and four cubits,
the measure of a man, it is the measure of the messenger.

\ /4 \ ~ ~ \ 14 14 ~
A7> kal épétpmnoev TO TELYOS AVTHS EKATOV TECTEPAKOVTA TECTAPWY YDV
péTpov avBpwmov, § éoTiv dyyélov.

17 kai emetrésen to teichos autés tesserakonta tessaron pechon metron anthropou,
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And he measured its wall forty-four cubits by man’s measurement,

estin aggelou.
is also the angel’s.

/WA Y94 4303 XYTYH JAY IV 18
AYs xayrys{ ayra T)vY 93T 4oy

2w AR YT AT 12333
;DT MP2ADTY AT TR T Y

18. ubin’yan chomath ha’ir ‘eben

w'ha’ir muphaz domeh zakah.
Rev21:18 And the construction of the wall of the city was stone.
and the city was pure , like clear

18> kat 7 évdopmots Tod Telyovs adTHs Laoms
kal T TOALs ypuoiov kabapov Sporov VaAw kabapd.
18 kai he endomésis tou teichous autes

And the construction of its wall was of

kai hé polis katharon homoion katharg.
and the city was pure like pure H

AFrYa hJH AY947CY 5 Xrrsy 9303 XYYH XraFTYY 10
XPq9 202993 yIW Awaiwy 427F Ywa aiwa Yyw44q

TOMT YET °238~523 MIX3TM YT MRIT NiToImIL
PR OYOITT AW WhoWn R0 T MR TN

19. umos’doth chomath ha’ir mur’batsoth =‘ab’ney chephets hamosad hari’shon
sapir hash’lishi sh’bo har’bi’i .

Rev21:19 And the foundations of the wall of the city were adorned
kind of precious stone. The first foundation was H
, sapphire; the third, chalcedony; the fourth, ;

e )4 ~ 7 ~ 4 \ 7 7 )4
<19> ot BepéAior Tod Telyous Tiis MOAews mavTL Aty TLpLle Kekoopnpévol
0 Bep.élros 6 mpdTOS Laomis, 6 dedTepos aamdLpos,

0 TptTos xaAkmdwv, 0 TETapTos TRApaydos,

19 hoi themelioi tou teichous tés poleos lithg timig

the foundations of the wall of the city with precious stone
kekosmémenoi; ho themelios ho protos , sapphiros,

having been adorned: the foundation first R sapphire,
ho tritos chalkedon, ho tetartos ,

the third chalcedony, the fourth ,

WAL W4qx 203 9wz Wakt Twwz Waa A waWyz o
Y7Y a-4iwoz z34a®)] oiwxzy Waw YiWwwg

Ay A4 qwoa yayw yw( qwox ap4

EWN YW DTN W 05T W o
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20. hachamishi yahalom hashishi hash’bi’i thar’shish hash’'mini shoham
hat'shi’i phit’dah ha asiri nophe’k leshem sh’neym he asar ‘ach’lamah.
Rev21:20 the fifth, sardonyx; the sixth, ; the seventh, chrysolite; the eighth, beryl;
the ninth, topaz; the tenth, chrysoprase; , jacinth; the twelfth, amethyst.

20> 6 mépmTos capdovu, 6 ékTos adpdiov, 6 €BSopos xpuadALbos,
0 8ydoos BMpvAdos, 0 évaTos Tomaliov, 0 dékaTos ypvodTpacos,
0 évdékaTos Vakwvbos, 6 SwdékaTos dpébuoTos,
20 ho pemptos sardonyx, ho hektos , ho hebdomos chrysolithos,

the fifth sardonyx, the sixth , the seventh chrysolite,
ho ogdoos béryllos, ho enatos topazion, ho dekatos chrysoprasos,

the eighth beryl, the ninth topaz, the tenth chrysoprase,

huakinthos, ho dodekatos amethystos,
jacinth, the twelfth amethyst,

OW=CY X9y AqWO YAXW Yaqowq qwo Yaywy o
A93139 XAYTYTY 7T JAT 4303 IYHIT XH4 x4y qowy
“YY—3 MDA TRy DM DOTpET iy oon e

;T3 NY2ADTD TEM M TPYT 33T NnR N0ITn e

21. ush’neym “asar hash’ arim sh’teym “es’reh =sha ar

washa ar ‘echath ur’chob ha’ir muphaz ki b’hirah.
Rev21:21 And the twelve gates were twelve H gate and gate was of one
And the street of the city was pure , like transparent

21> kal ot dpdexa TUAGVes dddeka papyapiTaL, dva eis EkaoTos TOV TUAGVOY N &

e\ ’ \ e ~ ~ 4 4 \ (3 4 /
€vos papyaplTov. kal T mAaTtela Ths mOAews xpuotov kabapov ws Bados dvavys.

21 kai hoi dodeka pylones dodeka ,
and the twelve gates were twelve ,

ana heis ton pylonon én ex henos
respectively one of the gates was of one

kai hé plateia tes poleos katharon hos diauges.
And the street of the city was pure as transparent

473 xv49n ¥2al4 Aarar Ay 39 Axi 4940 HYraAr 2
Aly213 away
RIT NIRIT DTOR MY 9D M2 NRTRS 5o oo

P2 M

22. w'heykal lo’-ra’ithi ki ts’ba’oth hu’ w’ heykalah.
Rev21:22 [ saw no temple , for of the hosts
and are its temple.

22> Kal vadv odk €ildov év avTH,
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0 yap kUpLos 0 Beds 6 MavTOoKpPATWP VA0S adTHs €0TLY kKAl TO dpviov.
22 Kai naon ouk eidon , ho gar ho ho pantokrator
And a temple I did not see , for the Almighty

naos autés estin kai
its temple is, and

M43 317y wowa 4v4< ayaqn arya4 4303y 23
Aawa 473 34yy ad 9343 ¥iads avsy-iy

T 2297 wowin DIRS DT MR Yo
A NI AT A R DTONR 193072

23. w’ha’ir ‘eynenah ts'rikah I'or ul’nogah
=k’bod he'ir lah w’nerah hu’ .
Rev21:23 And the city does not need light and shine,
the glory of has illumined it, and its lamp is

\ e 4 9 ’ 14 ~ ety / 9 \ ~ / (74 ’ 9 ~
23> kat 7 wOALs 00 ypelav €éxel Tod TALov 00dE THis ceATvTs tva Ppalvwoiy adTi,
e \ /4 ~ ~ 9 ’ 9 U \ e 4 9 ~ \ 9 7
M yap 86&a Tod Beod épwTioev adTNV, kal 0 Abyvos adTHs TO dpviov.

23 kai heé polis ou chreian echei oude phainosin auté,
And the city no need has of nor of they may shine in it.
he doxa tou ephotisen autén, kai ho lychnos autes
the glory of illumined it, and its lamp is

WAvYIyY Y439 ra4-ydyy adqr4d vYA Yavaary o
A4 Yx47xy
07932 DO8"3IR PIRTIRPRI ARG 1097 oo o

28 DENDO)
24. w’hagoyim yel’ku umal’key~‘erets m’bi’'im k’bodam w’thiph’ar’'tam yah.

Rev21:24 And the nations shall walk .
and the kings of the earth shall bring their glory and honor it.

\ U \ » \ ~ \ 9 ~
24> kail mepimaTioovowy Ta €Bvn Sua Tod dwTds adTTS,

\ e ~ ~ ~ ’ \ ’ 9 ~ b 9 /
kal ot BaotAels Tis ys dépovoy v 86€av adTOV els adTNV,
24 kai peripatésousin ta ethné ,

And shall walk around the nations ,

kai hoi basileis tés gés pherousin tén doxan auton eis auten,
and the kings of the earth bring their glory it,

w334 A Y vNFAo4C YYr arowy o
O FTImRD 1995 93 e mND e oo
25. ush’ areyah yomam I;a;-yisageru Iu.y’luh lo’- sham. o
Rev21:25 And its gates shall never be shut by day, no night there.
25> kal ol TUAGVes adTRs oV 1) kAeLoOdowy MLépas, VOE yap ok éoTal ékel,
25 kai hoi pylones autés ou mé kleisthosin hemeras, nyx ouk ekei,

and its gates never would be shut by day, night not there,
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26. w’hebi'u bah k’bod hagoyim w’thiph’&r’tc'lm. ' ' '
Rev21:26 and they shall bring the glory and the honor of the nations it.
26> kat oloovowy T do&av kal TNV TLpMy TdV EBVEV els adTV.

26 kai oisousin ten doxan kai tén timen ton ethnon cis autéen.
and they shall bring the glory and the honor of the nations it.

1Y 9PWYT aZgorx awoy 44e-ly 39 £yI14(Y 2
AWR-(W ¥iapa 99F9 Y arxya-v4

"D PYY MIVIN A 8ppOD M3 82RO
M=y oY 903 N3NNI TN

27. w'lo’-yabo’ bah ~tame’ w' oseh tho ebah washager

‘im=hak’thubim b’sepher hachayim - .
Rev21:27 and there shall not enter it profane, or that works abomination
and falsehood, only those who are written in the scroll of life

27> katl o0 P elo€Nbn els adTHY WAV KooV kal [6] ToLdv BéAvypa
kal Peddos el 1) ol yeypappévor év 70 PBLfAly s Lwts Tod dpviov.
27 kai ou me eiselth¢ cis autén koinon

And never may enter it profane thing
kai [ho] poion bdelygma kai pseudos

and the one practicing abomination and falsehood,

meé hoi gegrammenoi ¢n tg biblig tés zoes .
only the ones having been written in the scroll of life of

Chapter 22

P3-339Y (y:) Wi iy 74/7_{\"’ /H7 =|/7‘F<|=|/T Rev22:1
Awar ¥iad4a £FyY 4ni piPa Jaoy
PTAR (TT) OO0 D ow Sm IR

T DOTONT NPDR REY MOPT YD

1. wayar’eni nachal ~mayim chayim ( )
k'"eyn haqarach yotse’ mikise’ w’ .

Rev22:1 And he showed me a river of the water of life,
( ) as crystal, proceeding of the throne of and of ,

22:1> Kal €3el&év pol motapov B8atos Lwfis Aapmpov ms kpvoTaddov,

ékmopevopLevov ék Tod Bpdvou Tod Beod kal Tod dpviov.

1 Kai edeixen moi potamon hydatos zoes hos krystallon,
And he showed me a river of water of life as crystal,
ekporeuomenon ¢k tou thronou kai .
going forth of the throne of and of ,
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2. ub’'tho’k r'chob ha'ir w'cl=s’phath hanachal mizeh umizeh “ets chayim “oseh p'ri
chad’sho yiten ‘eth-pir'yo

wa aleh ha”ets lith’ruphath hagoyim.

Rev22:2 i1 the middle of the street of the city. And ¢ the edge of the river on this side

and o1 that side was the tree of life, bearing kinds of fruits, it yields its fruit
its month. And the leaves of the tree were for the healing of the nations.

2> év péow Tiis mAaTelas adTHs kal Tod moTapod évredbev kal éketbev ELAov Lwijs
moLodv kapmovs dwdeka, kaTa piva ékacTov Amoddodv TOV kKapmov adTod,
kal Ta pUAAa Tod ELAov els Bepamelav oV EBVHV.
2 ¢n mesQ tes plateias autés kai tou potamou enteuthen
the middle of the street out of it; and of the river on this side

kai ekeithen xylon zoés poioun karpous ,
and on that side the tree of life producing fruits,

hekaston apodidoun ton karpon autou,
each yielding its fruit,
kai ta phylla tou xylou eis therapeian ton ethnon.
and the leaves of the tree are for the healing of the nations.

yaad4a 4Fyr ave-aiai £ YM-Yy s
PAXqWL yRagop 3973131 3way
DTORT XEDY TIW-IYTY XS o501

ATNDEY 1T ARTI M

3. w':cl=cherem lo’ = od w'kise’

w' yih'yeh-bah wa abadayu y'sharathuhu.

Rev22:3 And curse no longer, and the throne of
and of shall be in it, and His servants shall serve Him.

\ ~ ’ 9 v v \ e 4 ~ ~
3> kal mav kaTabepa ovk €oTar éti. kai 6 OBpovos ToD Beod

\ ~ 9 7 9 9 ~ \ e ~ 9 ~ 4 9 ~
Kal ToD apviov v adT) €oTat, kal ol 8oVAoL aTod AaTpedoovoLy avTP

3 kai katathema ouk eti. kai ho thronos
And curse no longer . And the throne of
kai aute estai, kai hoi douloi autou latreusousin
and of it shall be, and His servants shall serve

YXYURY =0 YYWY TAY) x4 49 AYAY 4
DM ~OY ML 1IDTNR IR TR
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4. w’hemabh yir'u ‘eth-panayu ush’mo “al-mits’chotham.
Rev22:4 And they shall see His face, and His name shall be on their foreheads.

\ ¥ \ 4 9 ~ \ \ ¥ 9 ~ 9 \ ~ 4 9 ~
(4) KoL OLIJOVTG,L T0 TI'pOO'(.l)TI'OV GUVTOV, KAl TO OVOP..(I. aAVTOV ETIL TWV LLET(D"IT(DV aAVTWV.

4 kai opsontai to prosopon autou, kai to onoma autou ton metopon auton.
and shall see His face, and His name shall be their foreheads.

Y 4r4L avo ryqena £y avo-arar 4£¢ 33y s
YAl 47 473 yrad4 aryarioiy wyw qr4dy
Waw /o awlro-ao vylyy

=1 TARD T 1DTwRY XD TIw YT 8D 199
O TRY X7 DOTTONR YT Wt NG
DM MY Ty 1090

5. w'lay’lah lo’ ="od w'lo’ yits'tar’ku “od I'or ner ul
- hu’ ya'ir lahem umal’ku - .
Rev22:5 And night no longer,
and they shall be no longer need of of a lamp nor of ,
shall illumine them; and they shall reign and

\ \ 9 ” ” \ 9 ” ’ \ 14 \ \ e ’
5> kal vOE ovk éoTar éTu kal ovk éyovaLy Xpetav GwTos Ayvov kal uTos MALov,
174 /4 e \ ’ b 9 9 /’ \ /’ 9 \ Y A ~ 9 7
87L kVpLos 0 Beds PuTioel ém’ adToVs, kal factAeboovoLy €ls ToUS ALAVAS TAV ALOVOV.

5 kai nyx ouk eti kai ouk echousin chreian lychnou

And night no longer and they have no need of the of a lamp
kai , ho photisei autous,

and of the ’ shall give forth light them,

kai basileusousin .
and they shall reign of

YA 4YY WA x4 al43a Y4943 04 W4 s

xv 493l Y4y x4 U Y4973 xvUre A4 avaiy
A48 9 3131 313" qW4 x4 yiago-x4

OPJRI) DOARY TTPNTT D137 008 TR

RIS o8P NR MDY OORY2T DM TTOR MM
ORI T TONTOWR IR N7V TN

6. wayo’'mer ‘elay had’barim ha’eleh ‘amitim w’ne’emanim
wa han’bi’im shalach ‘eth-mal’ako
har'oth ‘eth-"abadayu ‘eth =~hayoh bim’herah.

Rev22:6 And he said to me, These words are faithful and true.
And of of the prophets, sent His messenger
show to His servants the things must quickly.

<6> Kal eimév pot, OvToL ot AdyoL moTol kat aAmbuvot,
Kal 0 kVpLos 6 Beds TOV TVeLd TV TOV TPoPMTOV dméTTELAEY

\ 9 9 ~ ~ ~ / 9 ~ ~ / bl ’
Tov dyyelov adTod detfal Tols SovAoLs aTod G Sel yevéabar év Tayel.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2835



6 Kai eipen moi, Houtoi hoi logoi pistoi kai alethinoi, kai ho
And he said to me, These words are faithful and true, and

ton prophéton apesteilen ton aggelon autou deixai tois doulois autou

of of the prophets sent His angel to show to His servants things
dei en tachei.
have to quickly.

AT 4773 x479) 1494 x4 YWR AvE 437 49 AYUA
T DR NNI3 MTaTTON MW TR TR NI T

7. hin'n ba mabher ‘ash’rey hashomer ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh.

Rev22:7 And behold, | come quickly.
Blessed is he who heeds the words of the prophecy of this scroll.

<> kal LoV é'pxop.al, 'ro.xt'). p.,CLKé.pLOS ) TNPOV TOVS )\6'yovg
Tis mpodmretas To0 BLPAtov TovTOL.
7 kai idou erchomai tachy.

And behold, I am coming quickly.

makarios ho téron tous logous tés prophéteias tou bibliou toutou.
Blessed is the one keeping the words of the prophecy of this scroll.

LXr44yy Aoywy Aaiy Woywy al4 3443 473 MY Y47 s
vl xyuxwad ad4 x4 AY49a-9w4 Y43 1A 4
SNAINTIDY "WRYD M QAT PR IRTIT NIT 1T IR
95 mrmw-rb -r‘ax NN MINTTTWR RORT 22105 Bam

8. wa Vahuchanan hu haro eh ‘eleh w shom am wa k'sham’’i w’hlr othl

wa’epol I'rag’ley hamal’'a’k ~her’ani ‘eth-‘eleh ['hish’tachaoth lo.
Rev22:8 And |, Yahuchanan, heard them and he saw these things.
And when I heard and saw, I fell down at the feet of the messenger

showed me these things (0 worship him.

&> Kayo Todavvms 6 dxodwv kal BAémov TadTa. kal §Te fikovoa kal éBAeda,
émeca mpookuvijoar éumpoodev TdV TodBY Tod dyyélov Tod dewkviovTds ol TadTa.

8 K:20 Ioannés ho akouon kai blepon tauta. kai hote ékousa
And | John am the one hearing and seeing these things. And when I heard

kai eblepsa, epesa proskynésai ton podon tou aggelou
and saw, I fell to worship the feet of the angel

tou deiknuontos moi tauta.
showing me these things.

ag0 Ayy4-iy xgx-awox—(4 349 14 P41y o
YAywly WA 43973 YAuddy YO 43uy yryy
AYHxwa Y134 3T 97F3 L 994-x4

T3V DRTID INTARYROR 18T 98 TmRMY

UTRE2) BR0IT TMNDY 95 1AM 3
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9. wayo'mer ‘clay r'eh ‘al-ta"aseh-zo’th ki- “ebed hamoak
w'chaber I'ak ul’acheyak han’bi’im w’lashom’rim
‘eth~dib’rey hasepher hazeh | hish’tachaweh.

Rev22:9 But he said to me, See you do not do this. For | am a servant as you are
and a friend of yours and of your brothers the prophets and of those who heed the words
of this scroll. Worship

D> kal Aéyel po, "‘Opa p1: oOv8ovdos oo elpt kal TdV A8eApdv cov TOV TpodmTOV
Kal T®V TNpodvTev Tods Adyous Tod BuBAlov TovTov: T4 Bed mpookvmoov.
9 kai legei moi, Hora mé; syndoulos sou eimi
And he says to me, See that you not do it; your fellow servant I am
kai ton adelphon sou ton prophéton kai ton terounton tous logous
and of your brothers, the prophets, and of the ones keeping the words

tou bibliou toutou; tg proskynéson.
of this scroll; worship

33 4JF3 X479Y 994a-x4& Wxux-J4 14 W4y 10
aoTyR IT4P Y
T DT MNI33 VT3TTNR ORAMRTON 208 MRM>

FTYIRT 3P 03
10. wayo’mer ‘¢ ay ‘al-tach’tom ‘eth-dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh
qarob hamo ed.

Rev22:10 And he said to me, Do not seal up the words of the prophecy of this scroll,
the time is near.

10> kat Aéyer por, M1y obpaylomns Tods Adyovs THs mpodmrelas Tod BuBAlov TovToU,
0 KaLPOS yap €yyvs éoTLv.
10 kai legei moi, Mée sphragisés tous logous tés prophéteias tou bibliou toutou,

And he says to me, Do not seal the words of the prophecy of this scroll,

ho kairos eggys estin.
the time is near.

+9weal J)AFri 4%eayr Tyl JAFri FYTHA 1
wapxal JaFri wyafay fanyd JaFri Pianay

NRUTD N0 NRWT) ORMD 701 oRinT R
WIPNT? N0 WP PIETY A0 PR

11. hachomes yosiph lach’mos w’hatame’ yosiph I’hitame’
w'hatsadiq yosiph Phitsadeq w’ yosiph 'hith’qadesh.

Rev22:11 He who acts unjustly, let him act unjustly still:
and he who is filthy, let him be filthy still: and he who is righteous,
let him be righteous still: and , let him be holy still.

e 9 ~ b4 ’ 4 A \ e / 4
A1> 6 &8kdv ddikmodTw éTL Kal 6 puTapds pumavinTe ér,
\ e ’ 4 ’ b4 \ et & e /7 b4
Kal 6 dlkaLos dtkarocLvTy ToLnoaTw €T KAl 0 dyLos aytachinre éTu.
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11 ho adikon adikésato eti
The one being unrighteous let him be unrighteous still

kai ho hryparos hrypanthéto eti,

and the filthy one let him be filthy still,
kai ho dikaios dikaiosynén poiésato eti

and the righteous one let him do righteousness still
kai hagiasthéto eti.

and let him be holy still.

(PAWOYY WAL YW Axg AqYwy 43Y 45 AYJAT 2
ATpYRD wND 0PWD PN TR TR R 932

12. w’hin’n’ ba’ maher us’kari ‘iti I'shalem ma asehu.

Rev22:12 Behold, | come quickly, and My reward is with Me,
to give his work.

12> 1800 épyopar Tayv, kal 0 pLobos pov pet’ Epod
amododval €kdoTw ws T6 €pyov éaTilv avTOD.
12 Idou erchomai tachy, kai ho misthos mou met’

Behold, I am coming quickly, and My reward is with

apodounai to ergon estin autou.
to give to the work of him is.

STAM4AT JTW49A JYFAT W49a vxay Jd43 Y4 e
IR TR i) WD T A98T M8
13. ha’Aleph w’haTaw haro’sh w’hasoph hari’shon w’ha’acharon.
Rev22:13 | am the Aleph and the Taw, the first and the last, the beginning and the end.
A3 éyd 10 Alda kai 6 *Q, 6 mpdTOS KAl 6 EoxaTos, 1 ApxT KAl TO TéNos.

13 to Alpha Kkai to O, ho protos kai ho eschatos, hé arché kai to telos.
am the Alpha and the Omega, the first and the last, the beginning and the end.

YxWYy Arax Joyl raxyhy-x4g yawoz A 4wW4 1
HA-qowa yq44 39303 Y497 YAApR nog
oRPERR TR TYRD TMIZRTRY DORYT T

EOIYWT T TIOVT N OO0 pYE
14. ‘ash’rey ha osim ‘eth-mits’otayu tih'yeh mem’shal’tam b’"ets hachayim
uba’u ha'irah dere’k hash’ arim.

Rev22:14 Blessed are those who do His commandments, the authority of them
shall be into the tree of life, and may enter by the way of the gates into the city.

<14> Makdprou ol moLovvTes Tas évtolas adTod, lva éotar 1 éEovola adTdV
b \ \ 4 ~ ~ \ ~ ~ 9 )4 9 \ 4
émi 10 EVAov T1is Lofjs kal Tols TuAdoL eloeABwory els TNV TOALv.
14 Makarioi hoi plynontes tas stolas auton, estai he exousia auton
Blessed are the ones doing His commands, shall be the authority of them
epi to xylon tés zoés kai tois pylosin eiselthosin eis tén polin.

over the tree of life, and by the gates they may enter into the city.
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15. umichuts [a”ir hak’labim w’ham’kash’phim w’hazonim w’ham’rats’chim

w' ob’dey ha'elilim w'l:o =‘oheb sheqger w' osehu.

Rev22:15 For outside of the city are the dogs and the sorcerers and the whoremongers
and the murderers and the servants of idolatry,

and who loves and does falsehood.

15> & w ol kdves kal ol pdppakol kal ol mopvoL kal ol Ppovels

kal ol eldwAoAdTpar kal mas GpLAdv kal moldv Yeddos.

15 exo hoi kynes kai hoi pharmakoi kai hoi pornoi kai hoi phoneis
Outside are the dogs and the sorcerers and the fornicators and the murderers

kai hoi eidololatrai kai philon kai poion pseudos.
and the idolaters and loving and practicing falsehood.

Ad4-x4 Wyl anoal Ay4Y-x4 Axpudw owyai Y4 e
MAWR 31 YTy rxadxy ara wiw ayi4 xy(aPa Ay)s
TPRTNN OPP WD "DRORTIN AMOY YY) "N

MET M3 221D WIDIN T WO "D NPT "e3

16. shalach’ti ‘eth-mal’aki 'ha’id lakem ‘eth-‘eleh
haq’hiloth shoresh Dawid w’ nogah hashachar.
Rev22:16 |, , have sent My messenger (o testify to you these things
the assemblies. ' am the root of Dawid and .

morning star.

16> ’Eyw® 'Inoods émepda Tov dyyeldv pov papTtupfioar Vpuilv Tadta émi Tals
9 4 9 ’ 9 e e/ \ \ 7 ’ e 9 \ e \ e .o /4
ékkAmolats. €yo elpe T pLla kal 70 yévos Aavtd, 0 AoTTP 0 Aapmpds 0 TPWIVOs.
16 epempsa ton aggelon mou martyréesai hymin tauta tais ekklésiais.
, sent My angel to testify to you these things the assemblies.
eimi heé hriza kai Dauid, ho astér ho ho proinos.
am the root and of David, the star morning.

43 Y43 oyway 43 Yi4y4 alyay ur9ar 7
WIM YU Y3y HPI rnJHAY 4793 4Yray

X3 MNY YRwm X3 DRN PO mam e
:DJ7 OO0 DM MPY PRI 8I3) RDIM)

17. W’ w'hakalah ‘om’rim bo’ w’hashome™a yo’'mar bo' w'hatsame’ yabo’
w’hechaphets yigach mayim chayim chinam.

Rev22:17 And and the bride say, Come.
And let the one who hears say, Come! And let the one who is thirsty come!
let the one who desires take the water of life freely.
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A7> Kai 10 mvedpa kat 7 vopdm Aéyovowv, "Epyov. kat 6 dxodwv elmdtw, "Epyov.
kal 0 Supdv épyéadw, 0 BeEAwv AaPéTw Bdwp Lwtls dwpeav.
17 Kai to kai hé nymphé legousin, Erchou.

And and the bride say, Come.
kai ho akouon eipato, Erchou. kai ho dipson erchestho,

And the one hearing let him say, Come. And the one thirsting let him come,
ho thelon labeto hydor zoes dorean.

the one desiring let him take the water of life freely.

3T 97F3 X479 1994 oywa-[y39 Y4 aioy s
a0 JAFyi Wai o wi4 JiFri-w4 qw4

AT 47T 9 XyIrxya xyywa-x4 ¥ial4q

70 TDRT NRIZY V13T YRwn—523 N8 Twn

13‘?3; r]ﬁgﬁﬂ Dﬂ"?l_.? w‘wx r]wgﬁw—gx ﬁw;_(

T D@3 MI2NDT MIDRTTNR OTONRT
18. me’id kal-hashome™a dib’rey n’bu’ath hasepher hazeh =yosiph
hem yosiph alayu ‘eth~-hamakoth hak’thuboth »asepher hazeh.

Rev22:18 | testify (0 everyone who hears the words of the prophecy of this scroll:
adds to them, shall add to him the plagues which are written
this scroll,

18> MapTupd €éyn mavTL T® dkovovTL Tods Adyous T1s TpodmTelas
~ ’ ’ s/ ) A9 9 s s 9 / ¢ \ s 9 LY
700 BuPBAlov TovTOU: €av Tis émOT) ém’ avTa, embioel 6 Oeos ém’ avTOV
Tas TATYas Tas yeypappévas ev 76 BAle TodTw,
18 Martyro panti tQ akouonti tous logous tés propheéteias tou bibliou toutou;
testify to everyone hearing the words of the prophecy of this scroll;
epithé auta, epithései ho auton
adds to them, shall add him

tas plégas tas gegrammenas cn tg biblig toutg,
the plagues having been written in this scroll,

Y3343 091 x4T3 347973 JF 994Y 0913 W4T 19
AT {7F9 YA Irxya waPl §i0¥y YIaun noy R4

D’ﬁ‘?NU MRy NN nN133T 29 3T 7Y ﬁ[@?l_‘ﬂw’
M7 DRI DU3INDT WIPT YR DWAT pyR PITTIN

19. wa yig'ra” midib’rey sepher han’bu’ah hazo’th yig'ra™

‘eth-chel’qo me"ets hachayim ume’ir hak’thubim basepher hazeh.

Rev22:19 and || anyone takes away the words of the scroll of this prophecy,
shall take away his part the tree of life and city,

which are written in this scroll.

19> kat édv Tis ader AT TdV Adywv Tod BifAlov Ths mpodmTelas TavTs,
b ~ ¢ \ \ 7 9 ~ 9 \ ~ /4 ~ ~

adelel 0 Beos 16 pépos adTod Amo Tod EVAoL THs Lwils

Kal €k THs TOAews TTs aylas Tdv yeypappkévov év 76 BfAlw TodTw.
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19 kai aphelé ton logon tou bibliou tés prophéteias tauteés,

and takes away the words of the scroll of this prophecy,
aphelei to meros autou tou xylou tés zoes

shall take away his part the tree of life
kai ¢l tés poleos tes ton gegrammenon ¢n tg biblig tout.

and the city , of the things having been written in this scroll.

14 AW 43 I4 Iy Y194 94 x4Ta xyaoq aioya u
owpaa Yyady 44-34 9
TR TR XD VI8 7D DR MV DRI MY TURTo

YWY TITINT NTING

20. hame’id ha eduth ‘omer ‘am’nam ba’ maher
‘Amen bo’ah-na’ .
Rev22:20 He who testifies to testimonies says, Indeed, yes, | am coming quickly.

Amen. Please come,

20> Aéyel 6 paptupdv TadTa, Nal, épyopal Taxvd. Apnv, épxov kipre 'Inood.
20 Legei ho martyron tauta, , erchomai tachy. Ameén,
says the One testifying these things, , I am coming quickly. Amen.

erchou
Come,

WE WAwrapa-y ¥o piwya owyai yyijas aFy o
RR DUATROTOD OV mMWRT Y 10108 Ter Ko

21. Chesed haMashiyach kal- ‘Amen.
Rev22:21 The grace of the Mashiyach be all
Amen.

21> “H yapis 100 kvplov 'Inood pera mavrwv.
21 Heé charis panton.
The grace of be all.
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